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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND THE REPUB-
LIC OF SOUTH AFRICA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT

TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of
South Africa,

Desiring to promote and strengthen the economic relations between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

I. The existing taxes to which this Convention shall apply are:

(a) In Korea:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax; and

(iii) The special tax for rural development;

(hereinafter referred to as "Korean tax"); and

(b) In South Africa:

(i) The normal tax;

(ii)The non-resident shareholders' tax; and

(iii) The secondary tax on companies;

(hereinafter referred to as "South African tax").

2. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Korea" means the territory of the Republic of Korea including any area
adjacent to the territorial sea of the Republic of Korea which, in accordance with interna-
tional law, has been or may hereafter be designated under the laws of the Republic of Korea
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as an area within which the sovereign rights of the Republic of Korea with respect to the
sea-bed and sub-soil and their natural resources may be exercised;

(b) The term "South Africa" means the Republic of South Africa and, when used in a
geographical sense, includes the territorial sea thereof as well as any area outside the terri-
torial sea, including the continental shelf, which has been or may hereafter be designated,
under the laws of South Africa and in accordance with international law, as an area within
which South Africa may exercise sovereign rights or jurisdiction;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Korea or
South Africa, as the context requires;

(d) The term "tax" means Korean tax or South African tax, as the context requires;

(e) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons
which is treated as an entity for tax purposes;

(f) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
company or body corporate for tax purposes;

(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

(i) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State; and

(j) The term "competent authority" means:

(i) In Korea, the Minister of Finance and Economy or his authorised representative;
and

(ii) In South Africa, the Commissioner for Inland Revenue or his authorised represen-
tative.

2. In the application of the provisions of the Convention by a Contracting State at any
time, any term not otherwise defined herein shall, unless the context otherwise requires,
have the meaning which it has at that time under the laws of that State concerning the taxes
which are the subject of the Convention.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means:

(a) In the case of Korea, any person who, under the laws of Korea, is liable to tax there-
in by reason of his domicile, residence, place of head or main office, place of management
or any other criterion of a similar nature, but this term does not include any person who is
liable to tax in Korea in respect only of income from sources in Korea; and



Volume 2032, 1-35064

(b) In the case of South Africa, any individual who is ordinarily resident in South Af-
rica and any other person which has its place of effective management in South Africa.

2. Where, by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he does not have a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to
be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where, by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated. In case of doubt, the competent au-
thorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment, only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;
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(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character; and

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources. Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.
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Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State,
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the Con-
tracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. For the purpose of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year, unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in in-
ternational traffic shall include:

(a) Profits derived from the rental on a bare boat basis of ships or aircraft used in inter-
national traffic; and

(b) Profits derived from the use or rental of containers, if such rental or use is incidental
to the operation of ships or aircraft in international traffic.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.
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Article 9. Associated Enterprises

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits, if that other State considers the adjustment justified. In de-
termining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Conven-
tion and the competent authorities of the Contracting States shall, if necessary, consult each
other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the dividends;
or

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the Contracting State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
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tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to a resident of that
other State or in so far as the holding in respect of which the dividends are paid is effective-
ly connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the
interest, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:

(a) Interest arising in a Contracting State and paid to the Government of the other Con-
tracting State shall be exempt from tax in the first-mentioned State;

(b) Interest paid in connection with the sale on credit of any industrial, commercial or
scientific equipment, or paid in connection with the sale on credit of any merchandise by
one enterprise to another enterprise shall be taxable only in the Contracting State of which
beneficiary is a resident.

4. For the purposes of paragraph 3 (a), the term "Government" includes:

(a) The Bank of Korea, the Korea Export-Import Bank, the Korea Development Bank
and the South African Reserve Bank;

(b) The political subdivisions and local authorities of the Contracting States; and

(c) Such institutions, at least 80 per cent of whose capital is owned by the Government
of either Contracting State or a political subdivision or local authority thereof, as may be
agreed from time to time by the competent authorities of the Contracting States.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purposes of this Article.

6. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
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performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt- claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise
and according to the laws of the State, but if the recipient is the beneficial owner of the roy-
alties, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work (including cinematograph films and films, tapes or discs for radio or television
broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that Con-
tracting State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that Contracting
State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base
with which the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected, and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then
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such royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of Contracting State has in the other Con-
tracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, including such gains from the alienation of such a permanent establish-
ment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other
State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State, unless he has or had a fixed base regularly available to him in the other Con-
tracting State for the purpose of performing his activities. If he has or had such a fixed base,
the income may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that
fixed base. For the purposes of this provision, where an individual who is a resident of a
Contracting State stays in the other Contracting State for a period or periods exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, he shall be deemed to have a fixed base regularly available to him in that other
State and the income that is derived from his activities that are performed in that other State
shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 21, salaries, wages and similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State, unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State, if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve- month period commencing or ending in the fiscal
year concerned; and

(b) The remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect of
an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by an en-
terprise of a Contracting State shall be taxable only in that State.

Article 16. Directors'Fees

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Entertainers and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. Income derived by a resident of a Contracting State from activities exercised in the
other Contracting State as envisaged in paragraphs 1 and 2 of this Article, shall be exempt
from tax in that other State, if the visit to that other State is supported wholly or mainly by
public funds of either Contracting State, a political subdivision or a local authority thereof,
or takes place under a special programme of cultural exchange agreed upon between the
Governments of both Contracting States.
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Article 18. Pensions and Annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and similar remu-
neration and annuities arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State, may be taxed in the first-mentioned State.

2. The term "annuities" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government Service

1. (a) Salaries, wages and similar remuneration, other than a pension, paid by, or out
of funds created by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof
to an individual in respect of services rendered to that State or sub- division or authority
shall be taxable only in that State.

(b) However, such salaries, wages and similar remuneration shall be taxable only in
the other Contracting State, if the services are rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State. ,

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and similar
remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply in respect of salaries, wages
and similar remuneration, and pensions, paid by the Bank of Korea, the Korea Export-Im-
port Bank, the Korea Development Bank, the Korea Trade Promotion Corporation, the
South African Reserve Bank and any other institution performing functions of a govern-
mental nature as may be specified and agreed upon in letters exchanged between the com-
petent authorities of the Contracting States.

Article 20. Students, Apprentices and Business Trainees

A student, apprentice or business trainee who is present in a Contracting State solely
for the purpose of his education or training and who is, or immediately before being so
present was, a resident of the other Contacting State, shall be exempt from tax in the first-
mentioned State on payments received from outside that first-mentioned State for the pur-
poses of his maintenance, education or training.
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Article 21. Professors and Researchers

1. An individual who visits a Contracting State at the invitation of any university, col-
lege, school or similar institution, which is recognised as non-profitable by the Government
of that State, solely for the purpose of teaching or carrying out research at such institution
and who is, or immediately before making such visit was, a resident of the other Contract-
ing State, shall be exempt from tax in the first-mentioned State on remuneration for such
teaching or research for a period not exceeding two years from the date of his first arrival
in that State.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall not apply to income from research,
if such research is undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit
of a specific person or persons.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 23. Elimination of Double Taxation

Double taxation shall be eliminated as follows:

(a) In Korea, subject to the provisions of Korean tax law regarding the allowance as a
credit against Korean tax of tax payable in any country other than Korea, which shall not
affect the general principle hereof, the South African tax payable (excluding, in the case of
dividends, tax payable in respect of the profits out of which the dividends are paid) under
the laws of the South Africa and in accordance with this Convention, whether directly or
by deduction, in respect of income from sources within South Africa, shall be allowed as a
credit against Korean tax payable in respect of that income. The credit shall not, however,
exceed that proportion of Korean tax which the income from sources within South Africa
bears to the entire income subject to Korean tax;

(b) In South Africa, Korean taxes paid by residents of South Africa in respect of in-
come taxable in Korea, in accordance with the provisions of the Convention, shall be de-
ducted from the taxes due according to South African fiscal law. Such deduction shall not,
however, exceed an amount which bears to the total South African tax payable the same
ratio as the income concerned bears to the total income.
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Article 24. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, are or may be subjected. The provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprise of that other State carrying on the same activities.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith, which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of that first-mentioned State are or may be
subjected.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 8 of Article 11
or of paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

5. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its
own residents.

6. In this Article the term "taxation" means taxes which are the subject of this Conven-
tion.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
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reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention in so far as the tax-
ation thereunder is not contrary to the Convention.

The exchange of information is not restricted by Article 1. Any information received
by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information obtained
under the domestic law of that State, and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the
taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the information only
for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in ju-
dicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.
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Article 28. Entry into Force

1. Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the proce-
dures required by its law for the bringing into force of this Convention. The Convention
shall enter into force on the thirtieth day after the date of the later of these notifications.

2. The provisions of the Convention shall apply:

(a) With regard to taxes withheld at source, on or after the first day of January in the
calendar year following that in which the Convention enters into force; and

(b) With regard to other taxes, in respect of taxable years

beginning on or after the first day of January in the calendar year following that in
which the Convention enters into force.

Article 29. Termination

1. This Convention shall remain in force indefinitely but either of the Contracting
States may terminate the Convention, through the diplomatic channel, by giving to the oth-
er Contracting State written notice of termination not later than 30 June of any calendar
year starting five years after the year in which the Convention entered into force.

2. In such event the Convention shall cease to apply:

(a) With regard to taxes withheld at source, on or after the first day of January in the
calendar year following that in which the notice is given; and

(b) With regard to other taxes, in respect of taxable years beginning on or after the first
day of January in the calendar year following that in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Seoul, this 7th day of July 1995, in the Korean and English lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Korea:

GONG RO-MYUNG

For the Government of the Republic of South Africa:

ALFRED Nzo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA IEPUBLIQUE DE COREE ET LA REPUBLIQUE
SUD-AFRICAINE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET
Ak PREVENIR L'IVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvemement de la R6publique de Cor6e et le Gouvemement de la R6publique
sud-africaine;

D6sireux de promouvoir et de renforcer les relations 6conomiques entre les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Personnes vis~es

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un ttat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente Convention sont:

a) Dans le cas de la Cor6e

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci~t~s;

iii) L'imp6t sp6cial pour le d6veloppement rural;

(ci-apr~s d6nonim6s "imp6t cor6en") ; et

b) Dans le cas de l'Afrique du Sud:

i) L'imp6t ordinaire;

ii) L'imp6t sur les actionnaires non r6sidents; et

iii) L'imp6t secondaire sur les soci6t6s;

(ci-apr~s d6nomm6s : "imp6t sud-africain").

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article 3. Definitions g~nrales

1. Aux fins de la Convention, A moins que le contexte appelle une interpr6tation dif-
f6rente,

a) Le terme "Cor6e" d6signe le territoire de la R6publique de Cor6e, y compris toute
zone adjacente aux eaux territoriales de la R6publique de Cor6e qui, conform6ment au droit
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international et en vertu de la legislation cor~enne, a 6t6 ou serait dor~navant d~sign~e corn-
me une zone dans les limites de laquelle la R~publique de Cor~e peut exercer des droits sou-
verains en ce qui concerne le fond des mers et son sous-sol ainsi que les ressources
naturelles qui s'y trouvent;

b) Le terme "Afrique du Sud" d~signe la R~publique sud-africaine et, dans son accep-
tion g~ographique, comprend les eaux territoriales de celle-ci ainsi que toute zone i l'ex-
t~rieur des eaux territoriales, y compris le plateau continental, qui, en vertu de la legislation
de l'Afrique du Sud et du droit des gens, a 6t6 ou serait dor~navant d~signee comme un zone
dans les limites de laquelle l'Afrique du Sud peut exercer des droits souverains et sa jurid-
iction;

c) Les expressions 'Tun des ttats contractants" et "l'autre ttat contractant" d~signent,
selon le contexte, la Cor~e ou l'Afrique du Sud;

d) Le terme "imp6t" d~signe l'imp6t cor6en ou l'imp6t sud-africain, selon le contexte;

e) Le terme "personne" d~signe une personne physique, une soci~t6 ou tout autre
groupernent de personnes qui est trait6 comme une entit6 A des fins fiscales;

f) Le terme "societ6" d6signe toute personne morale ou tout sujet de droit qui est as-
simil6 A une soci~t6 ou un autre groupement de personnes i des fins fiscales;

g) Les expressions "entreprise d'un tat contractant" et "entreprise de l'autre ttat con-
tractant" s'entendent respectivement d'une entreprise exploit~e par un resident d'un ttat
contractant et d'une entreprise exploit~e par un r6sident de l'autre tat contractant;

h) Le terme "ressortissant" d~signe :
i) Toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale, groupe de personnes ou association dont le statut d~coule
de la legislation en vigueur dans un Etat contractant;

i) Le terme "trafic international" s'entend de tout transport par un navire ou un a~ronef
exploit6 par une entreprise d'un tat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronefn'est ex-
ploit6 qu'entre des points situ~s dans l'autre Etat contractant;

j) L'expression "autorit6 comptente" s'entend :
i) En Cor~e, du Ministre des finances et de l'6conomie ou de son repr~sentant habilit6;

ii) En Afrique du Sud, du Commissaire A l'administration fiscale ou de son repr~sentant
autoris6.

2. Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention par un Etat contractant
et en tout temps, tout terme qui n'y est pas d6fini a le sens que lui attribue la legislation dudit

tat qui r~git A ce moment IA les imp6ts auxquels s'applique la Convention, a moms que le
contexte appelle une interpr6tation diff~rente.

Article 4. Rsident

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression "resident d'un Etat contractant"
s'entend :

a) Dans le cas de la Cor~e, de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de la Cor~e,
y est assujettie A l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege social ou
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bureau principal ou de tout autre crit~re analogue, mais 'expression ne comprend pas les
personnes assujetties i l'imp6t en Cor6e au seul titre de leurs revenus provenant de sources
situ6es en Cor6e; et

b) Dans le cas de l'Afrique du Sud, de tout individu qui r6side habituellement en Af-
rique du Sud et de toute autre personne qui y poss~de son centre d'affaires effectif en Af-
rique du Sud.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe premier, une personne physique est
r~sidente des deux Etats contractants, sa situation est r~gl~e de la manire suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat ofi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation dans les deux Etats, elle est
consid6r6e comme r6sidente de l'ltat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont
le plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'ttat ofi cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut etre dktermin6,
ou si elle ne dispose d'tin foyer d'habitation permanent dans aucun des ttats, elle est con-
sid6r6e comme r6sidente de l'Etat oi elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si cette personne r6side de faqon habituelle dans les deux ttats ou si elle ne s6joume
de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat dont elle
poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne est un ressortissant des deux ttats ou d'aucun d'eux, les autorit6s
comptentes des ttats contractants d6terminent la question par accord mutuel.

3. Lorsque, en raison des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un r6sident des deux ttats contractants, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat oii son siege de direction effective est situ6. En cas de doute, les autorit6s
comptentes des ttats contractants r6glent la question par accord mutuel.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression "tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit&

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier; et

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
s'il a une dur6e sup6rieure A douze mois.
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4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de
livraison de produits ou marchandises appartenant i l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e pour lentreprise aux seules fins d'activit6s
analogues qui ont un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de lexercice cumuk des
activit6s 6num~r~es aux alin6as a) A e), i condition que lactivit6 globale de l'installation
fixe d'affaires revete un caractbre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans l'un des ttats contractants de pouvoirs qu'elle y
exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette
entreprise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Ittat pour toutes les
activit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que ces activit6s ne soient lim-
it6es A celles qui sont mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exerc6es par Fin-
term6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid6rer cette
installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r~put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat contrac-
tant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commission-
naire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, i conditions
que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit&

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Ittat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e, par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre tat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de Fautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un btat contractant tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre Etat contrac-
tant peuvent atre impos~s dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'ttat contrac-
tant oii les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression englobe en tout cas les accessoires, le
cheptel mort ou vif et le mat6riel des exploitations agricoles ou foresti~res, les droits aux-
quels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri&i6 fonci~re, lusufruit
des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour rexploitation ou
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la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturel-
les. Les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de 'exploita-
tion directe, de la location ou de raffermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers servant i 'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un E-tat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans 'autre ltat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans 'autre Etat, mais uniquement
dans la mesure oit ils sont imputables i cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans rautre ttat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque tat contractant, i cet 6tablissement
stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec 'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable;

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'Itat
oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Au'cun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour 'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices i imputer i l'tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres articles de la Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas affect6es par
les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Navigation maritime et agrienne

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un ttat contractant provenant de l'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic inter-
national, de navires ou d'afronefs comprennent :

a) Les b6n6fices tir6s de la location coque nue de navires ou d'a6ronefs exploit6s en
trafic international; et
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b) Les b6n6fices tir6s de l'utilisation ou de la location de conteneurs, lorsque cette util-
isation ou cette location sont accessoires A l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic
international.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b6n6fices provenant de
la participation A un groupement, une exploitation en commun ou un organisme internation-
al d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un ttat contractant participe directement ou indirectement i la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de rautre 1ttat contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et que dans l'un ou l'autre cas les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou imposees qui different de celles
qui existeraient entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces conditions,
auraient 6 r6alis6s par l'une des entreprises mais nont pu l'tre en fait A cause de ces con-
ditions, peuvent Etre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en con-
s6quence.

2. Lorsqu'un ttat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant a 6t6 impos6e dans cet autre ttat, et que les b6n6fices ainsi inclus sont des b6n6fices
qui auraient 6t6 r6alis6s par 1'entreprise du premier ttat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient 6t6 convenues entre des entreprises in-
d6pendantes, l'autre ttat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a
6t6 peru sur ces b6n6fices s'il estime que cet ajustement est justifi6. Pour d6terminer cet
ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Convention et, si c'est n6ces-
saire, les autorit6s comptentes des ttats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre ttat contractant peuvent tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie des dividendes est un resident, et selon la l6gislation de cet Etat; mais si la
personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:

a) 5 % du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une soci6t6 qui d6-
tient directement au moins 25 % du capital de la socit6 qui paie les dividendes;

b) 15 % du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
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Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions ou d'autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au meme regime fiscal que les revenus d'actions par la 16gis-
lation de l'ttat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre ttat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n~ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'ar-
ticle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de 'autre ttat contractant, cet autre ttat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure o6 ces dividendes sont pay6s i un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure o6 la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre ttat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la socit6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Int~rits

1. Les int6r&s provenant d'un ttat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Toutefois, ces int6rks sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ofi qu'ils pro-
viennent et selon la l6gislation de cet ttat; mais si la personne qui reroit les int~rEts en est
le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 % du montant brut des in-
t6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2:
a) Les int6r~ts provenant d'un ttat contractant et pay6s au gouvernement de l'autre tat

contractant sont exempt6s d'imp6t dans le premier ttat;

b) Les int6rEts pay6s dans le cadre d'une vente A cr6dit de tout mat6riel industriel, com-
mercial ou scientifique, ou pay6s dans le cadre d'une vente A cr6dit de toute marchandise
par une entreprise A une autre entreprise ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont
le b6n6ficiaire est un r6sident.

4. Aux fins de ralin6a a) du paragraphe 3, le terme "Gouvemement" comprend:
a) La Banque de Cor6e, la Korea Export-Import Bank, la Banque de d6veloppement de

Cor6e et la Banque de r6serve sud-africaine;

b) Les subdivisions politiques et les collectivit6s locales des ttats contractants; et
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c) Les 6tablissements dont au moins 80 % du capital appartient au Gouvemement de
lun ou l'autre des ttats contractants, une subdivision politique ou i une collectivit6 locale
de ceux-ci, selon qu'il sera convenu de temps i autre par les ttats contractants.

5. Au sens du pr6sent article, le terme "int6r~ts" d6signe les revenus des cr6ances de
toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s i ces titres. Les int6r6ts de p6nalisation en
raison d'un paiement tardif ne sont pas consid6r6s comme des int6rEts au sens du pr6sent
article.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6r~ts, r6sident d'un ttat contractant, exerce dans rautre ttat contractant d'ofi
proviennent les int6r~ts soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts se rattache effectivement
Sl'tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de 'ar-

ticle 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

7. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un ttat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet ttat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrts, qu'il soit ou non un r6sident d'un btat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour
lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rets a 6t6 contract6e et qui supportent la
charge de ces int6r~ts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Itat oi l'tablissement
stable, ou la base fixe, est situ6.

8. Lorsque en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6rets,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque lttat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre
ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o6i elles
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les redevances
en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 % du montant brut des
redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une ou-
vre litt6raire, artistique ou scientifique, (y compris les films cin6matographiques et les
films, bandes ou disques utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou t616vis6es), d'un bre-
vet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une
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formule ou d'un proc6d6 secret, ou pour des informations concemant une exp6rience indus-
trielle, commerciale ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un lttat contractant, exerce dans l'autre ttat contractant
d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par Pinter-
m6diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n~rateur des redevances se
rattache effectivement a '6tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas,
les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un ttat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6si-
dent de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non un r6sident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lesquels lengagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui supportent la
charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'ttat oii l' tab-
lissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que run et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque ttat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immobi-
hers vis6s A Particle 6 et situ6s dans l'autre 1ttat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de 'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un lttat contractant a dans l'autre ttat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans 'autre ttat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
l'ensemble de 'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un ttat contractant tire de 'ali6nation de navires ou
d'a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affect6s A lexploitation de
ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains provenant de 'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent.
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Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un individu qui est un resident d'un ttat contractant tire d'une pro-
fession libdrale ou d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans
cet ttat, i moins que ledit individu ne dispose ou disposait de fagon habituelle d'une base
fixe dans l'autre ttat contractant pour l'exercice de ses activit~s. En pareil cas, seule la frac-
tion des revenus qui est imputable i ladite base fixe est imposable dans l'autre tat contrac-
tant. Aux fins de la pr~sente disposition, lorsqu'un individu qui est un resident d'un ttat
contractant s~joume dans 'autre ttat contractant pendant une p6riode ou des p~riodes
sup~rieures A 183 jours au cours d'une p~riode de douze mois commengant ou se terminant
au cours de l'ann~e fiscale consid&r e, il sera r~put6 disposer d'une base fixe de fagon habi-
tuelle dans cet autre ttat et les revenus tir6s des activit~s qu'il exerce dans cet autre lttat
seront imputables a cette base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notarnment les activit6s ind~pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique, ainsi que les activit~s in-
d~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dipendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 21, les salaires, traitements
et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, A moins que l'emploi ne soit exerc6
dans l'autre Etat contractant. Si 'emploi y est exerc6, les r~mundrations reques i ce titre sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun6rations qu'un r6sident d'un
tat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre ttat contractant ne

sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre ttat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de l'autre ttat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que 'employeur a dans 'autre Ittat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations reques
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational par une entreprise d'un ttat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16. Tantikmes

1. Les tantibmes et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillance d'une soci6t6
qui est un r6sident de l'autre ltat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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Article 17. Revenus des artistes du spectacle et des sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
ttat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre ttat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6ftre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou d'un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas i l'artiste ou au sportif lui-m~me mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans lttat contractant o/i les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les revenus tir6s par un r6sident d'un ttat contractant au titre d'activit6s qu'il exerce
dans l'autre Etat contractant tel qu'envisag6 aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, ne
sont pas imposables dans cet autre ttat, si les activit6s sont fmanc6es partiellement ou en-
ti~rement au moyen de fonds publics provenant de l'un ou l'autre Etat, d'une subdivision ou
d'une collectivit6 locale d'un ttat, ou si lesdites activit6s se d6roulent dans le cadre d'un pro-
gramme sp6cial d'6changes culturels convenu entre les gouvernements des Parties contrac-
tantes.

Article 18. Pensions et rentes

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de 'article 19, les pensions, autres
r6mun6rations similaires et rentes provenant d'un ttat contractant et vers6es A un r6sident
de 'autre ttat contractant sont imposables dans le premier ttat.

2. Le terme "rentes" d6signe toute somme d6termin6e payable p6riodiquement A
6ch6ances fixes, A titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou qui peut l'tre, en vertu
d'un engagement d'effectuer les paiements en contrepartie d'un capital suffisant int6grale-
ment vers6 ou en valeurs appr6ciables en esp~ces.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les salaires, paies et r6mun6rations similaires, autres que les pensions, vers6es
par ou au moyen de fonds cr66s par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales, i une personne physique, au titre de services rendus i cet
ttat ou i cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet ttat;

b) Toutefois, ces salaires, paies et r6mun6rations similaires, ne sont imposables que
dans l'autre ttat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne phy-
sique est un r6sident de cet Etat qui :

i) Poss~de ]a nationalit6 de cet ttat, ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat i seule fm de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un ttat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont con-
stitu6s, i une personne physique au titre de services rendus A cet ttat ou a cette subdivision
ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet ttat;
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b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans r'autre tat contractant si la per-
sonne physique est un resident de cet ttat et en poss&de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux salaires, paies et rdmundra-
tions similaires et pensions paydes versdes au titre de services rendus dans le cadre d'une
activit6 industrielle ou commerciale exercde par un Etat contractant ou l'une de ses subdi-
visions politiques ou collectivitds locales.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent aux salaires, paies et rdmundra-
tions similaires ainsi qu'aux pensions versdes par la Banque de Corde, la Korea Export-Im-
port Bank, la Banque de daveloppement de Corde, la Korea Trade Promotion Corporation,
ainsi que par la Banque de reserve sud-africaine et A toute autre 6tablissement exerqant des
fonctions i caractre gouvernemental, selon qu'il sera convenu par 6change de lettres entre
les autorit6s comptentes des ttats contractants.

Article 20. Etudiants, apprentis et stagiaires

Un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui sdjoume dans un Etat contractant unique-
ment aux fins de son 6ducation ou de sa formation et qui est, ou qui 6tait immddiatement
avant de se rendre dans ledit ttat, un resident de l'autre ttat contractant, n'est pas imposable
dans le premier tat s'agissant des paiements regus de l'tranger aux fins de son entretien,
de son 6ducation ou de sa formation.

Article 21. Professeurs et chercheurs

1. Toute personne physique qui s6joume dans un Etat contractant A l'invitation d'une
universit6, d'un college, d'une 6cole ou d'un 6tablissement similaire reconnu par ledit Etat,
comme 6tant une entit6 A but non lucratif, A seule fm d'y enseigner ou d'y poursuivre des
recherches et qui est ou 6tait immdiatement avant de se rendre dans ledit ttat, un resident
de rautre ttat contractant, est exondr6 d'imp6t dans ce premier 1ttat en ce qui concerne la
retribution de son enseignement ou de ses recherches pendant une pdriode n'excddant pas
deux ans i compter de la date de sa premiere arrivde dans ledit Etat.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux revenus de recherches lor-
sque celles-ci sont effectues non dans 'intrt gdndral mais essentiellement au profit d'une
autre personne ou de personnes.

Article 22. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'o6i qu'ils proviennent,
qui ne sont pas traitds dans les articles prdcddents de la prdsente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Ltat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont ddfmis au paragraphe 2 de l'article 6,
lorsque le bdndficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
ttat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, et que le droit ou le bien gdn&rateur des revenus s'y attache
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effectivement. Dans ces cas, les dispositions de rarticle 7 ou de larticle 14, suivant le cas,
sont applicables.

Article 23. Elimination de la double imposition

La double imposition est 6vit~e de la manire suivante :

a) Dans le cas de la Cor~e, sous reserve des dispositions de la l~gislation fiscale
cor6enne touchant l'imputation sur l'imp6t cor6en de l'imp6t dfi dans un pays autre que la
Cor6e et sans porter atteinte au principe g6n6ral en cause, l'imp6t sud-africain qui est dfi (A
l'exclusion, dans le cas des dividendes, de l'imp6t dfi au titre des b6n6fices sur la base
desquels les dividendes sont pay6s) conform6ment i la l6gislation de l'Afrique du sud et
aux dispositions de la pr6sente Convention, directement ou par voie de retenue A la source,
A raison de revenus provenant de sources situ6es en Afrique du Sud, est admis en deduction
de tout imp6t cor6en dfi au titre de ces revenus. Cette d6duction ne peut toutefois exc6der
la fraction de l'imp6t cor6en correspondant au rapport existant entre ces revenus provenant
de sources situ6es en Afrique du Sud et rensemble des revenus assujettis A l'imp6t cor6en;

b) Dans le cas de rAfrique du Sud, limp6t cor6en pay6 par des r6sidents de l'Afrique
du Sud au titre du revenu imposable en Cor6e, conform6ment aux dispositions de la
pr6sente Convention, est admis en d6duction de tout imp6t dfi conform6ment A la 16gisla-
tion fiscale de l'Afrique du Sud. Toutefois, cette d6duction ne peut exc6der un montant qui
correspond au rapport existant entre ledit revenu et la totalit6 des revenus.

Article 24. Non-discrimination

1. Les personnes physiques qui sont des nationaux d'un 1ttat contractant ne sont
soumises dans l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est
autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de
cet autre ttat qui se trouvent dans la meme situation. La pr6sente disposition s'applique aus-
si, nonobstant les dispositions de l'article premier, aux personnes qui ne sont pas des r6si-
dents d'un tat contractant ou des deux ttats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre ttat contractant nest pas 6tablie dans cet autre ttat d'une faqon moins favorable que
rimposition des entreprises de cet autre Ittat qui exercent la m~me activit6.

3. Les entreprises d'un tat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr61k par un ou plusieurs r6sidents de rautre ttat
contractant, ne sont soumises dans le premier tat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront Etre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 8 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de rarticle 12 ne soient applicables, les int6rets, redevances et
autres dapenses pay~s par une entreprise d'un ttat contractant A un resident de rautre Etat
contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette en-
treprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A une r6sident du premier
Etat.
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5. Aucune disposition du pr6sent article ne peut Etre interprte comme faisant obliga-
tion A un Etat contractant de reconnaitre aux r6sidents de l'autre ttat contractant des abat-
tements personnels, des d6gr~vements ou des d6ductions aux fins d'imposition en raison de
sa situation matrimoniale ou de responsabilit6s familiales qu'il accorde i ses propres r6si-
dents.

6. Dans le pr6sent article, le terme "imposition" d6signe les imp6ts qui font l'objet de
la pr6sente Convention.

Article 25. Procidure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux ttats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours
pr6vus par le droit interne de ces tats, soumettre son cas i l'autorit6 comptente de l'Itat
contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas relive du paragraphe 1 de l'article 24, A
celle de l'ttat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un
d6lai de trois ans i partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une impo-
sition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec rautorit6 comptente de rautre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient
les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.
Si des consultations orales semblent devoir faciliter cet accord, les autorit6s comptentes
pourront y proc6der par l'interm6diaire d'une commission compose de leurs repr~sentants.

Article 26. Echanges de renseignements

1. Les autorit6s comp6tentes des ltats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts visds par la Convention dans la
mesure ofi l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire i la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par l'article premier. Les informations reques par un ttat
contractant sont tenues secretes de la mEme mani~re que les renseignements obtenus en ap-
plication de la l6gislation interne de cet ttat, et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concem6s par rNtablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs i ces imp6ts. Ces per-
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sonnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins, mais peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr6t~es comme
imposant i un Etat contractant l'obligation de :

a) Prendre des mesures administratives d~rogeant i sa lgislation et i sa pratique ad-
ministrative ou A celles de 'autre ttat contractant;

b) Fournir des renseignements qui ne pourraient Etre obtenus sur la base de sa d6cision
ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre ttat contrac-
tant;

c) Fournir des renseignements qui r6v61eraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire A l'ordre public.

Article 27. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g6n6rales du droit intemationale, soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 28. Entree en vigueur

1. Chaque Etat contractant notifiera A l'autre 'accomplissement de la proc6dure req-
uise en vertu de leur l6gislation pour que la pr6sente Convention entre en vigueur. La Con-
vention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la demi~re de ces notifications.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliqueront :

a) Aux imp6ts retenus A la source, A compter du premier janvier de l'ann6e civile suiv-
ant celle de l'entr6e en vigueur de la Convention ou apr~s cette date;

b) Aux autres imp6ts pour les ann6es d'imposition, A compter du premier janvier de
l'ann6e civile suivant celle de l'entr6e en vigueur de la Convention ou aprbs cette date.

Article 29. Ddnonciation

1. La Pr6sente Convention restera ind6finiment en vigueur mais chacun des Etats con-
tractants pourra, jusqu'au 30 juin de toute ann6e civile post6rieure A la cinquieme annee sui-
vant celle au cours de laquelle la Convention sera entr6e en vigueur, adresser par la voie
diplomatique une notification 6crite de d6nonciation A l'autre tat contractant.

2. En pareil cas, la Convention cessera de s'appliquer :

a) A l'6gard de l'imp6t retenu A la source, A compter du premier janvier de l'ann6e civile
suivant celle de la notification;

b) A l'gard des autres imp6ts, pour les ann6es d'imposition commenqant le premier
janvier de l'ann~e civile suivant celle de la notification, ou apr~s cette date.

En foi de quoi les soussign6s i ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements respectifs,
ont sign6 la pr6sente Convention.



Volume 2032, 1-35064

Fait i S6oul en double exemplaire, le 7 juillet 1995, en langues cor6enne et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cor6e:

GONG RO-MYUNG

Pour le Gouvemement de la R~publique Sud-africaine:

ALFRED Nzo
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLMS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH
AFRICA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of
South Africa (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 19441;

Acknowledging the importance of air transportation as a means of creating and pre-
serving friendship, understanding and co- operation between peoples of the two countries;

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation;
Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and operating air

services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Korea the
Minister of Construction and Transportation and in the case of the Republic of South Africa
the minister responsible for civil aviation, or in either case any person or body authorised
to perform any particular function to which this Agreement relates;

(b) The term "agreed services" means scheduled international air services on the routes
specified in the Annex to this Agreement for the transport of passengers, baggage, cargo
and mail in accordance with agreed capacity entitlements, and "specified route" means a
.route specified in the Annex to this Agreement;

(c) The term "Agreement" means this Agreement, its Annex and any amendments to
the Agreement or to the Annex;

(d) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Conven-

-tion;

(e) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes:

(i) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention,
insofar as such Annex or amendment is at any given time in force for both Contracting Par-
ties; and

1. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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(ii) any amendment which has entered into force under Article 94(a) of the Convention
and has been ratified by both Contracting Parties;

(f) The term "designated airline" means an airline or airlines designated and authorised
in accordance with Article 3 (Designation and Authorisation) of this Agreement;

(g) The term "regular equipment" means articles, other than stores and spare parts of a
removable nature, for use on board an aircraft during flight, including first aid and survival
equipment;

(h) The term "spare parts" means articles of a repair or replacement nature for incor-
poration in an aircraft, including engines;

(i) The term "tariff'means the prices to be charged for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices of and
conditions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration and condi-
tions for the carriage of mail;

(j) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention; and

(k) The term "user charges" means charges made to airlines for the provision for air-
craft, their crews and passengers of airport and air navigation facilities, including related
services and facilities.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement to enable its designated airline to establish and operate international air ser-
vices on the routes specified in the Annex.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of each Contract-
ing Party shall enjoy the following rights:

(a) The right to fly across the territory of the other Contracting Party without landing;

(b) The right to make stops in that territory for non-traffic purposes; and

(c) The right to make stops in the territory of the other Contracting Party for the pur-
pose of taking on board and discharging international traffic in passengers, baggage, cargo
and mail while operating an agreed service.

3. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3
(Designation and Authoisation), shall also enjoy the rights specified in paragraphs 2 (a)
and (b). These flights shall be performed in accordance with the rules and regulations of
each Contracting Party governing such flights.

4. Nothing in paragraph 2 shall be deemed to confer on the designated airline of one
Contracting Party the right of taking on board in the territory of the other Contracting Party,
passengers, baggage, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for an-
other point in the territory of that other Contracting Party.

5. If, because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, the designated airline of one Contracting Party is unable to operate
a service on its normal routes, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
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itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of such routes, including the temporary granting of alternative rights, as mutually decided
by the Contracting Parties.

Article 3. Designation andAuthorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing, through the dip-
lomatic channel, to the other Contracting Party one or more airlines to operate the agreed
services on the specified routes and to withdraw or alter, in writing, any designation of an
airline.

2. The agreed services may begin at any time, in whole or in part, but not before:

(a) The Contracting Party to whom the rights have been granted shall have designated
pursuant to paragraph 1 one or more airlines for the specified route;

(b) The Contracting Party granting the rights shall have given, with the least possible
delay and subject to the provisions of Article 4 (Revocation and Limitation of Authorisa-
tion), the appropriate operating authorisation to the airline concerned;

(c) A tariff established in accordance with the provisions of Article 10 (Tariffs) is in
force; and

(d) A timetable has been filed in accordance with the provisions of Article 11 (Time-
table) and has not been disapproved.

3. For the purpose of granting the appropriate operating authorisation under paragraph
2, the aeronautical authorities of one Contracting Party may require the designated airline
of the other Contracting Party to satisfy it that it is qualified to fulfil the conditions pre-
scribed under the laws and regulations normally applied to the operation of international air
services by such authority in conformity with the provisions of the Convention.

Article 4. Revocation and Limitation ofAuthorisation

1. Each Contracting Party shall, with respect to a designated airline of the other Con-
tracting Party, have the right to withhold the authorisation referred to in Article 3 (Desig-
nation and Authorisation), to revoke or suspend such authorisations or impose conditions,
temporarily or permanently at any time:

(a) In the event of failure by such airline to qualify under or to comply with the laws
and regulations normally applied by the aeronautical authorities of that Contracting Party
in conformity with the Convention;

(b) In the event that the aeronautical authorities of that Contracting Party are not satis-
fied that substantial ownership and effective control of such airline are vested in the Con-
tracting Party designating the airline or in its nationals; or

(c) In the event such airline fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 shall be exercised only
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after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party, in ac-
cordance with Article 16 (Consultations).

Article 5. Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the admis-
sion to, sojourn in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air ser-
vices, or to the operation and navigation of such aircraft, shall be applied to the aircraft of
the designated airline of the other Contracting Party upon its entry into, departure from and
while within the territory of the first Contracting Party.

2. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the admis-
sion to, sojourn in and departure from its territory of passengers, baggage, crew, cargo or
mail of aircraft (including laws and regulations relating to entry, clearance, aviation secu-
rity, immigration, passports, customs, currency, quarantine and sanitary measures, or in the
case of mail, postal laws and regulations) shall be complied with by or on behalf of such
passengers, baggage, crew, cargo or mail of the designated airline of the other Contracting
Party upon entrance into or departure from and while within the territory of the first Con-
tracting Party.

3. Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit across the territory of either
Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purposes shall,
except in respect of security measures, narcotics control or in special circumstances, be
subject to no more than a simplified control.

4. Neither Contracting Party may grant any preference to its own or any other airline
over the designated airline of the other Contracting Party in the application of the laws and
regulations provided for in this Article.

Article 6. Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognised as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that such
certificates or licences were issued or rendered valid pursuant to, and in conformity with,
the minimum standards established under the Convention. Each Contracting Party reserves
the right, however, to refuse to recognise, for the purpose of flights undertaken pursuant to
rights granted under paragraph 2 of Article 2 (Grant of Rights), certificates of competency
and licences granted to its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates issued or rendered valid
by one Contracting Party permit a difference from the standards established under the Con-
vention, whether or not that difference has been filed with the International Civil Aviation
Organization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request con-
sultations in accordance with Article 16 (Consultations) with the aeronautical authorities of
the first Contracting Party with a view to satisfying themselves that the practice in question
is acceptable to them.
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Article 7. Customs Duties and Other Charges

1. Aircraft operated on agreed services by a designated airline of one Contracting Par-
ty, as well as their regular equipment, supplies of fuel, lubricants (including hydraulic flu-
ids), consumable technical supplies, spare parts, aircraft stores (including food, beverages,
liquor, tobacco and other products for sale to or use by passengers, in limited quantities,
during the flight) and other items intended for or used solely in connection with the aviation
operation or servicing, which are on board such aircraft, shall, on entering into the territory
of the other Contracting Party, be exempt from customs duties, excise duties, inspection
fees and charges, provided such equipment, supplies and stores remain on board the aircraft
until they are re-exported or consumed during flight over that territory on the agreed ser-
vices.

2. There shall also be exemption from the same national or local duties, fees and charg-
es in accordance with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting
Party, with the exception of charges corresponding to the service provided:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within limits
as may be fixed by the appropriate authorities of the said Contracting Party, and intended
for use on board the aircraft operated on an international service by the designated airline
of the other Contracting Party;

(b) Spare parts and regular equipment imported into the territory of one Contracting
Party for the maintenance or repair of aircraft operating agreed services;

(c) Fuels, lubricants (including hydraulic fluids) and consumable technical supplies
destined for the designated airline of one Contracting Party to supply aircraft operating
agreed services, even when these supplies are to be used on any part of a journey performed
over the territory of the other Contracting Party in which they have been taken on board;
and

(d) Baggage and cargo in direct transit.

3. Items referred to in sub-paragraphs (a), (b), (c) and (d) above may be required to be
kept under customs supervision or control.

4. The regular equipment as well as spare parts, aircraft stores, supplies of fuel, lubri-
cants (including hydraulic fluids) and other items mentioned in paragraph (1) normally re-
tained on board an aircraft operated by the designated airline of one Contracting Party, may
be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the cus-
toms authorities of that other Contracting Party. In such case, they may be placed under the
supervision of those customs authorities until they are re- exported or otherwise disposed
of in accordance with the customs laws and procedures of that Contracting Party.

Article 8. Principles Governing the Operation ofAgreed Services

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to operate the agreed services.

2. In the operation of the agreed services by the designated airlines of either Contract-
ing Party, the interests of the designated airlines of the other Contracting Party shall be tak-
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en into consideration so as not to affect unduly the services which the latter provides on all
or part of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for such services.

4. The agreed services provided by the designated airline shall retain as their primary
objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to current and rea-
sonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and mail originating
from or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the airline.
Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken on and discharged at
points on the specified routes in the territories of States other than that designating the air-
line shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) Primarily traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) The requirements of through airline operations; and
(c) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking into

account of local and regional services.

5. Capacity to be provided by the designated airlines of the Contracting Parties in re-
spect of the agreed services shall be agreed through consultations between the aeronautical
authorities of both Contracting Parties in accordance with the principles laid down in this
Article.

Article 9. Commercial Activities

1. A designated airline of one Contracting Party shall, on a reciprocal basis, be allowed
to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion and sale
of air transportation services.

2. A designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and main-
tain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, operational
and technical staff as it may require in connection with the provision of air transportation.
These staff requirements may, at the option of a designated airline, be satisfied by its own
personnel or by using the services of any other organization, company or airline operating
in the territory of the other Contracting Party, and authorised to perform such services in
the territory of that Contracting Party.

3. Each Contracting Party grants to a designated airline of the other Contracting Party
the right to engage in the sale of air transportation in its territory directly and, at the airline's
discretion, through its agents. Each designated airline shall have the right to sell such trans-
portation and any person shall be free to purchase such transportation in any currency.

4. The designated airline of one Contracting Party shall have the right to pay for local
expenses in the territory of the other Contracting Party in local currency, or provided this
accords with local currency regulations, in freely convertible currencies.

5. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.
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Article 10. Tariffs

1. The tariffs on any agreed services shall be established at reasonable levels, due re-
gard being paid to all relevant factors including user interests, cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service such as standards of speed and accommodation, and the tar-
iffs of other airlines for any part of the specified routes.

2. The tariffs shall be determined in accordance with the following provisions:

(a) The tariffs referred to in paragraph 1, together with the rates of agency commission
used in conjunction with them, shall, if possible, be agreed in respect of each of the speci-
fied routes and sectors thereof between the designated airlines concerned, and such agree-
ment shall, where possible, be reached by the use of the procedures of the International Air
Transport Association for the determination of tariffs.

(b) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties as may be required by the laws and practices of the respec-
tive Contracting Parties at least sixty(60) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the

said authorities.

(c) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within thirty(30) days from the date of submission, in accordance
with paragraph 2(b), these tariffs shall be considered as approved. In the event of the period
for submission being reduced, as provided for in paragraph 2(b), the aeronautical authori-
ties may agree that the period within which any disapproval must be notified shall be less
than thirty(30) days.

(d) If a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions of paragraph
2(a), or if, during the period applicable in accordance with paragraph 2(c), one aeronautical
authority gives the other aeronautical authority notice of its disapproval of a tariff agreed
in accordance with the provisions of paragraph 2(c), the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties- shall try to determine the tariff by mutual agreement.

(e) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 2(b) or on the determination of any tariff under paragraph 2(d), the dispute shall
be settled in accordance with the provisions of Article 18 (Settlement of Disputes).

(f) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on which it
would otherwise have expired.

(g) The designated airlines of both Contracting Parties may not offer or advertise tariffs
different from those which have been established in conformity with the provisions of this
Article.

Article 11. Timetable

1. The designated airline of each Contracting Party shall submit to the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party for approval, sixty(60) days in advance, the timeta-
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ble of its intended services, specifying the frequency, type of aircraft, configuration and
number of seats to be made available to the public.

2. Any-subsequent changes to the approved timetables of a designated airline shall be
submitted for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

3. If a designated airline wishes to operate flights supplementary to those covered in
the approved timetables, it shall obtain the prior permission of the aeronautical authorities
of the Contracting Party concerned.

Article 12. Provision of Information

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide or shall cause its
designated airline to provide the aeronautical authorities of the other Contracting Party,
upon request, such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required
for the purpose of reviewing the operation of the agreed services, including, but not limited
to, statements of statistics related to the traffic carried by its designated airline between
points in the territory of the other Contracting Party and other points on the specified routes.

Article 13. Transfer of Earnings

1. Pursuant to its own legislation, each Contracting Party shall grant to the designated
airline of the other Contracting Party the right of free transfer of the excess of receipts over
expenditure earned by such designated airline in the territory of such Contracting Party in
connection with the carriage of passengers, baggage, cargo and mail, as well as from any
other activities related to air transport which may be permitted under national regulations.
Such transfers shall be effected in a freely convertible currency at the market rate of ex-
change in force on the date of transfer.

2. In the event that the form of payment between the Contracting Parties is governed
by a special agreement, such an agreement will apply.

Article 14. User Charges

1. Each Contracting Party shall use its best efforts to ensure that user charges imposed
or permitted to be imposed by its competent authorities on the designated airline of the oth-
er Contracting Party are just and reasonable. These charges shall be based on sound eco-
nomic principles.

2. Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airline of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
designated airline operating similar international air services using similar aircraft and as-
sociated facilities and services.

3. Each Contracting Party shall encourage consultations between its responsible charg-
ing bodies and the designated airline using the facilities and services. Where practicable,
such consultations should be through the appropriate representative airline organisation.
Reasonable advance notice shall, whenever possible, be given to the designated airline of
any proposals for changes to charges referred to in this Article, together with relevant sup-
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porting information and data, to enable it to express and have their views taken into account
before any changes are made.

Article 15. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties affirm that their obligation to protect, in their mutual relationship, the security of
civil aviation against acts of unlawful interference, forms an integral part of this Agree-
ment.

2. Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, opened for
signature at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the Suppression of Unlaw-
ful Seizure of Aircraft, opened for signature at The Hague on 16 December 1970, 2the Con-
vention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, opened
for signature at Montreal on 23 September 19713 and any other multilateral agreement gov-
erning civil aviation security binding upon both Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties.

5. In addition, the Contracting Parties shall require that operators of aircraft of their
registry, or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent
residence in their territory, and the operators of airports in their territory, act in conformity
with such aviation security provisions as are applicable to the Contracting Parties.

6. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft shall be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 4 above applied by the other
Contracting Party to entry into, departure from, or sojourn in, the territory of that other Con-
tracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively
applied within its territory to protect the aircraft and to apply security controls to passen-
gers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding
or loading. Each Contracting Party shall give positive consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures in its territory to meet a
particular threat to civil aviation.

7. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful act against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating

1. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (Corrigendum to volume 974).
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communications and other appropriate measures intended to terminate such incident or
threat as rapidly as possible commensurate with minimum risk to life.

8. Each Contracting Party shall take such measures as it may find practicable to ensure
that an aircraft of the other Contracting Party subjected to an act of unlawful seizure or oth-
er act(s) of unlawful interference which is on the ground in its territory is detained thereon
unless its departure is necessitated by the overriding duty to protect the lives of its crew and
passengers. Wherever practicable, such measures shall be taken on the basis of consulta-
tions with the other Contracting Party.

9. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contract-
ing Party has departed from the provisions of this Article, the aeronautical authority of the
first Contracting Party may request immediate consultations with the aeronautical authority
of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement within fifteen(15)
days from the date of such request shall constitute grounds for the application of paragraph
1 of Article 4 (Revocation and Limitation of Authorisation). When required by an emer-
gency, a Contracting Party may take action under paragraph 1 of Article 4 (Revocation and
Limitation of Authorisation) prior to the expiry of fifteen(I 5) days. Any action taken in ac-
cordance with this paragraph shall be discontinued upon compliance by the other Contract-
ing Party with the security provisions of this Article.

Article 16. Consultations

1. Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementa-
tion, interpretation, application or amendment of, or compliance with this Agreement.

2. Subject to Article 15 (Aviation Security) such consultations, which may be through
discussion or correspondence, shall begin within a period of sixty(60) days of the date of
receipt of such a request, unless otherwise mutually decided.

Article 17. Amendment ofAgreement

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of
this Agreement, such amendments shall be agreed upon in accordance with the provisions
of Article 16 (Consultations) and shall enter into force when they have been confirmed by
an Exchange of Diplomatic Notes.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, amendments to the Annex to this
Agreement may be agreed upon directly between the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties. Such amendments shall apply from the date they have been agreed upon
and enter into force when confirmed through the diplomatic channel.

3. This Agreement shall, mutatis mutandis, be deemed to have been amended by those
provisions of any international convention or multilateral agreement which become bind-
ing on both Contracting Parties, in accordance with their respective constitutional proce-
dures.
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Article 18. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle such dispute by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute to some competent person or body for mediation.

3. (a) If settlement is not reached in accordance with paragraphs 1 or 2, the dispute
shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators.

(b) Each Contracting Party shall nominate one arbitrator and the third arbitrator, to be
jointly appointed by the two arbitrators so nominated, shall act as President of the tribunal.

(c) Each Contracting Party shall nominate its arbitrator within a period of sixty(60)
days from the date of receipt of a notice by either Contracting Party from the other, through
the diplomatic channel, requesting arbitration of the dispute by such a tribunal and the third
arbitrator, who shall be a national of a third State, shall be appointed within a further period
of sixty(60) days.

(d) If either Contracting Party fails to nominate an arbitrator within the period speci-
fied, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators, as the case may require, provided
that the President is not a national of either Contracting Party, in which case the Vice Pres-
ident of the Council of the International Civil Aviation Organization may be so requested.
In such case, the arbitrator or arbitrators appointed by the said President or Vice President,
as the case may require, shall not be nationals or permanent residents of the States party to
this Agreement.

4. The tribunal shall determine the limits of its jurisdiction in accordance with this
Agreement and shall establish its own procedure.

5. Subject to the final decision of the tribunal, the Contracting Parties shall bear in
equal proportion the interim costs of arbitration.

6. The Contracting Parties shall comply with any provisional ruling and the final deci-
sion of the tribunal.

7. If, and for as long as, either Contracting Party fails to comply with a decision con-
templated in paragraph 6, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any
rights or privileges which it has granted under this Agreement to the Contracting Party in
default.

Article 19. Registration ofAgreement and Amendments

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be submitted by the
Contracting Parties to the International Civil Aviation Organization for registration.
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Article 20. Termination ofAgreement

1. Either Contracting Party may at any time from the entry into force of this Agreement
give notice in writing through the diplomatic channel to the other Contracting Party of its
decision to terminate this Agreement. Such notice shall be communicated simultaneously
to the International Civil Aviation Organization. The Agreement shall terminate one(l) year
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party.

2. In default of acknowledgement of receipt of a notice of termination by the other
Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen( 14) days after
the date on which the International Civil Aviation Organization acknowledged receipt
thereof.

Article 21. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the day of its signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Seoul on this 7th day of July 1995, in the Korean and English lan-
guages, both texts being equally authentic. In case of any divergence in interpretation, the
English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

GONG RO-MYUNG

For the Government of the Republic of South Africa:

ALFRED Nzo
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

FOR THE DESIGNATED AIRLINE OF THE REPUBLIC OF KOREA

POINTS OF

DEPARTURE

Points in the

Republic of Korea

FOR THE DESIGNATED

POINTS OF

DEPARTURE

Points in the

Republic of South
Africa

INTERMEDIATE POINTS OF

POINTS DESTINATION I

Any Points Point in the 1

Republic of a
South Africa

AIRLINE OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

INTERMEDIATE POINTS OF F

POINTS DESTINATION I

Any Points Point in the I

Republic of Korea a

POINTS

3EYOND

'o be agreed upon

t a later stage

'dINTS

3EYOND

'o be agreed upon

t a later stage

NOTES:

1. The designated airlines of both Contracting Parties may, on all or any flights, omit
calling at any of the above points provided that the agreed services on the route begin at the
point of origin in the respective countries.

2. Additional points of destination and the exercise of fifth freedom traffic rights to and
from intermediate and beyond points shall be subject to agreement between both aeronau-
tical authorities.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORtE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SUD-AFRICAINE
RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RE-
SPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvemrnement de la R6publique
sud-africaine (ci-apris d6nomm6s les "Parties contractantes"),

1ttant parties A la Convention relative i l'aviation civile internationale, ouverte i la sig-
nature i Chicago le sept d6cembre 19441,

Reconnaissant l'importance des transports a6riens commne moyen d'instaurer et de
pr6server 'arniti6, la compr6hension et la coop6ration entre les peuples de leurs deux pays,

D6sireux de contribuer au progris de r'aviation civile internationale,

D6sireux de conclure un accord cr6ant des services de transport a6rien entre leurs ter-
ritoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend, dans le cas de la R6publique de
Cor6e, du Ministre de la Construction et des Transports et, dans le cas de la R6publique sud-
africaine, du Ministre charg6 de l'aviation civile, ou, dans les deux cas, de toute personne
ou de tout organisme habilit6 a assumer les fonctions actuellement exerc6es par lesdites au-
torit~s;

b) L'expression "services convenus" d6signe les services a6riens intemationaux
r6guliers d6fimis le long des routes dans 'Annexe au pr6sent Accord pour le transport de
passagers, bagages, marchandises et courrier, conform6ment aux attributions de capacit6
convenues et "routes indiqu6es", une route sp6cifi6e dans l'Annexe au pr6sent Accord;

c) Le terme "Accord" d6signe le pr6sent Accord, son Annexe 6tablie en application des
dispositions de celui-ci et tout amendement i l'Accord ou i 'Annexe;

d) Les expressions "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de trans-
port a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne l'Article 96 de la Con-
vention;

e) Le terme "Convention" d6signe la Convention relative i l'aviation civile internatio-
nale, ouverte A la signature i Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que : i) toute Annexe et
tout amendement adopt6s conform6ment aux dispositions de l'Article 90 de cette Conven-
tion, dans la mesure oii cette Annexe ou cet amendement est applicable aux deux Parties

I. Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209;
vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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contractantes i tout moment; et ii) tout amendement qui est entr6 en vigueur conform6ment
aux dispositions de l'alin6a a) de 'Article 94 de la Convention et qui a 6 ratifi6 par les deux
Parties contractantes;

f) L'expression "entreprise de transport a~rien d6sign6e" s'entend d'une ou de plusieurs
entreprises de transport a6rien d6sign6es et autoris6es, conform6ment aux dispositions de
l'article 3 (D6signation des entreprises et permis d'exploitation) du pr6sent Accord;

g) L'expression "6quipement normal" s'entend des articles, autres que les approvision-
nements et les pieces de rechange amovibles, i utiliser i bord d'un a~ronef durant un vol, y
compris le materiel de premiers secours et de survie;

h) L'expression "pi~ces de rechange" s'entend des articles destin6s A la r6paration ou
au remplacement des pieces d'un a6ronef, y compris les moteurs;

i) Le terme "tarif' s'entend du prix i payer pour le transport de passagers, de bagages
ou de marchandises, ainsi que des conditions r6gissant 'application de ce tarif, y compris
le prix et les conditions d'agence et ceux des autres prestations auxiliaires, mais i 'exclu-
sion de la r6mun6ration et des conditions de transport du courrier;

j) Le terme "territoire", en ce qui concerne un ttat, a le sens que lui donne l'Article 2
de la Convention; et

k) L'expression "redevances d'usage" s'entend des redevances vers6es par une compag-
nie adrienne pour rutilisation par ses a~ronefs, ses 6quipages et ses passagers des installa-
tions d'un a6roport ou des facilit6s de navigation a6rienne, y compris les services et les
facilit6s connexes.

Article 2. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde i 'autre Partie contractante les droits sp6cifi6s
dans le pr6sent Accord pour permettre A ses entreprises d6sign6es de cr6er et d'exploiter des
services a6riens internationaux sur les routes indiqu6es dans l'Annexe.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les entreprises d6sign6es de chaque
Partie contractante ont :

a) Le droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante, sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales; et

c) Le droit d'atterrir sur le territoire de 'autre Partie contractante pour y embarquer ou
y d6barquer en trafic international des passagers, des bagages, des marchandises et du cour-
ier pendant l'exploitation d'un service convenu.

3. Les entreprises de transport a~rien de chaque Partie contractante, autres que celles
d6sign6es conform6ment aux dispositions de rarticle 3 (D6signation des entreprises et per-
mis d'exploitation) du pr6sent Accord, jouissent aussi des droits sp6cifi6s aux alin6as a) et
b) du paragraphe 2. Ces vols sont entrepris conform6ment aux r~glements et instructions de
chaque Partie contractante r6gissant lesdits vols.

4. Aucune disposition du paragraphe 2 n'est r6put6e conf6rer i 'entreprise d6sign6e
d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de 'autre Partie contractante,
des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier pour les transporter, contre
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r6mun6ration ou conformement A un contrat de louage, i un autre point du territoire de cette
autre Partie contractante.

5. Si, A la suite d'un conflit arm6, de troubles ou d'6v6nements politiques ou de circon-
stances extraordinaires, les entreprises d6sign6es de l'une des Parties contractantes ne sont
pas en mesure d'exploiter un service sur les routes habituelles, lautre Partie contractante
s'efforce, dans toute la mesure de ses moyens, de faciliter rexploitation de ce service en
r6organisant temporairement ces routes sur la base d'un accord entre les Parties contracta-
ntes.

Article 3. D~signation des entreprises et permis d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer, par notification 6crite adress6e par
la voie diplomatique A l'autre Partie contractante, une ou plusieurs entreprises de transport
a6rien qui sont charg6es d'exploiter les services convenus sur les routes indiqu6es, et celui
d'annuler par 6crit ou de modifier ces d6signations.

2. Les services convenus peuvent commencer A tout moment, en totalit6 ou en partie,
mais auparavant:

a) La Partie contractante A laquelle les droits ont 6t6 accord6s doit avoir d6sign6 une
ou plusieurs entreprises pour la route indiqu6e, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 1 du pr6sent article;

b) La Partie contractante qui accorde les droits a d6livr6 le permis d'exploitation appro-
pri6 dans les plus courts d6lais possibles et, sous r6serve des dispositions de l'article 4
(R6vocation et limitation des permis d'exploitation), A lentreprise de transport a6rien con-
cem6e;

c) Un tarif fix6 conform6ment aux dispositions de larticle 10 (Tarifs) est en vigueur; et

d) Un horaire a 6t6 d6pos6, conform6ment aux dispositions de l'article 11 (Horaires) et
n'a pas 6t6 d6sapprouv6.

3. Afm d'accorder le permis d'exploitation appropri6, cit6 au paragraphe 2, les autorit6s
a6ronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger de l'entreprise d6sign6e par
l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions pre-
scrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normalement A 1'exploitation
des services a6riens intemationaux en conformit6 des dispositions de la Convention.

Article 4. Rvocation et limitation des permis d'exploitation

1. Chaque Partie contractante peut, A i'gard de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante, refuser les permis d'exploitation vis6s A l'article 3 (D6signation des entreprises
et permis d'exploitation) du pr6sent Accord, les r6voquer ou les suspendre ou les subordon-
ner A des conditions temporairement ou d6finitivement, i tout moment pendant 'exercice
de ces droits par 1'entreprise d6sign~e :

a) Si cette entreprise ne respecte pas ou a enfreint les lois et rbglements normalement
appliqu6s par les autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante qui a conc6d6 les droits,
conform6ment i la Convention;
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b) Ou si l'entreprise ne peut prouver aux autorit6s a6ronautiques comptentes qu'une
part importante de sa propri6t6 et son contr6le effectif sont d6tenus sur le territoire de la
Partie contractante qui 'a d6sign6e ou par des ressortissants de cette Partie contractante, ou
encore

c) Si ladite entreprise n'exploite pas les services convenus, conform6ment aux condi-
tions prescrites par le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm6diatement indispensable de prendre des mesures afm
d'empcher de nouvelles infractions aux lois et r~glements, il n'est fait usage du droit pr6vu
au paragraphe 1 du pr6sent article qu'apr~s consultation des autorit6s a6ronautiques de l'au-
tre Partie contractante, conform6ment aux dispositions de l'article 16 (Consultations).

Article 5. Application des lois, r~glements et procedures

1. Les lois, rglements et proc6dures d'une Partie contractante qui r6gissent sur son ter-
ritoire rentr6e, le s6jour ou la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne interna-
tionale ou bien l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs s'appliquent A 'entreprise
d6sign6e de l'autre Partie contractante d&s l'entr6e dans l'espace national, pendant le s6jour
et jusqu'A la sortie du territoire de la premiere Partie contractante.

2. Les lois, r~glements et proc6dures de chacune des Parties contractantes, qui r6gis-
sent, sur son territoire, l'entr6e, le s6jour, ou la sortie des passagers, des bagages, des 6qui-
pages, des marchandises ou du courrier (y compris les lois et r~glements concemant
l'entr6e, les formalit6s de police, la scurit6 de l'aviation, l'immigration, les passeports, les
douanes, la protection sanitaire ou, dans le cas du courrier, la 16gislation et la r6glementa-
tion postales) s'appliquent aux passagers, 6quipages, bagages, marchandises et courrier,
ainsi qu'aux a6ronefs des entreprises d6sign6es de rautre Partie contractante pendant qu'ils
se trouvent sur le territoire de la premiere Partie contractante.

3. Les passagers, les bagages, les marchandises et le courrier qui sont en transit direct
sur le territoire de l'une ou 'autre des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de
I'a6roport r6serv6e A cette fin, sont soumis i des contr6les simplifi6s, sauf en ce qui con-
ceme les mesures de s6curit6, le contr6le des stup6fiants ou des circonstances sp6ciales.

4. Aucune des Parties contractantes ne peut accorder une pr6f6rence quelconque A ses
propres entreprises ou a toute autre entreprise de transport a6rien contre 1'entreprise
d6sign~e de rautre Partie contractante dans l'application des lois et r~glements pr6vus dans
le pr6sent article.

Article 6. Reconnaissance des certificats, brevets et licences

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou
valid6s par une Partie contractante et en cours de validit6, sont reconnus valables par l'autre
Partie contractante aux fins de 'exploitation des services convenus, A condition qu'ils aient
6 d6livr6s ou valid6s conform6ment aux normes minimales 6tablies aux termes de la Con-

vention. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit de ne pas reconnaitre la va-
lidit6, pour des vols effectu6s dans l'exercice des droits accord6s en vertu du paragraphe 2
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de larticle 2 (Octroi des droits), les brevets d'aptitude et les licences accord6s i ses propres
ressortissants par l'autre Partie contractante.

2. Si les privilges ou conditions des licences ou certificats d6livr6s ou valid6s par l'une
des Parties contractantes permettent une d6rogation aux normes 6tablies par la Convention
et que cette d6rogation a 6t6 notifi6e i 'Organisation de l'aviation civile intemationale, les
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante peuvent demander des consultations
conform6ment aux dispositions de l'article 16 (Consultations) avec les autorit6s a6ronau-
tiques de la premiere Partie contractante, afm de s'assurer que la pratique en question est
acceptable pour elles.

Article 7. Droits de douane et autres redevances

1. Les a~ronefs exploit~s pour des services convenus par une entreprise d~sign~e d'une
Partie contractante, ainsi que l'quipement normal embarqu6, les fournitures de carburants,
leslubrifiants (y compris les fluides hydrauliques), les fournitures techniques fongibles, les
pieces de rechange (y compris les moteurs), les provisions de bord (y compris les denr~es
alimentaires, les boissons, les vims et spiritueux, le tabac et les produits destines i Etre ven-
dus ou i 8tre utilis~s par les passagers, en quantit6 limite, pendant le vol) ainsi que les au-
tres articles destines A l'aviation et aux services de transport arien ou utilis~s
exclusivement A cet effet, qui sont a bord desdits a6ronefs, sont exempt6s des droits de
douane, des droits d'accise, droits d'inspection et autres redevances i l'entr6e sur le territoire
de l'autre Partie contractante, sous r6serve que lesdits mat6riels, fournitures et provisions
restent A bord de ra6ronefjusqu'au moment de leur r6exportation ou qu'ils soient utilis6s
pendant le survol du territoire, dans le cadre des services convenus.

2. Sont exempt6s 6galement des m~mes droits et redevances nationaux ou locaux, i
l'exception des redevances correspondant i un service fourni :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire d'une Partie contractante, dans
les limites susceptibles d'Etre fix6es par les autorit6s comptentes de la Partie int6ress6e, et
destin6es A Etre utilis6es i bord de l'appareil exploit6 sur une ligne intemationale par l'en-
treprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange et l'6quipement ordinaires import6s sur le territoire d'une
Partie contractante pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs exploit6s pour les services
convenus;

c) Les carburants, les lubrifiants (y compris les fluides hydrauliques) et les fournitures
techniques fongibles destin6s i l'entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie con-
tractante pour approvisionner l'a6ronef exploitant des services convenus, m~me lorsque ces
fournitures doivent ktre utilis6es sur une partie d'un trajet accompli au-dessus du territoire
de l'autre Partie contractante oit ils ont 6t6 embarqu6s; et

d) Les bagages et les marchandises en transit direct.

3. Les autorit6s douanires peuvent exiger de garder sous leur contr6le les articles
mentionn6s aux alin6as a), b), c) et d) ci-dessus.

4. L'6quipement normal, ainsi que les pieces de rechange, les provisions de bord, les
fournitures de carburant, de lubrifiants (y compris les fluides hydrauliques) et autres arti-
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cles mentionn6s au paragraphe 1, normalement conserv6s i bord d'un a~ronef exploit6 par
'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante, ne peuvent 8tre d6charg6s sur le territoire de

rautre Partie contractante qu'avec 'approbation des autorit6s douani~res de cette autre Par-
tie contractante. Dans ce cas, les articles en question peuvent etre plac6s sous la surveil-
lance des autorit6s comptentes jusqu'i ce qu'ils soient r6export6s ou 6coul6s de toute autre
mani~re, conform6ment aux r~glements douaniers de ladite Partie contractante.

Article 8. Principes rdgissant l'exploitation des services convenus

I. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes ont la facult6 d'exploiter,
dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes doivent, en ex-
ploitant les services convenus, prendre en considaration les int6rets des entreprises
d~sign6es par 'autre Partie contractante afm de ne pas affecter indfiment les services que
ces demi~res assurent en totalit6 ou en partie sur la m~me route.

3. Les services convenusfoumis par les entreprises d6sign6es des Parties contractantes
sont judicieusement d6termin6s sur la base des besoins du public en mati~re de transport
a~rien.

4. Les services convenus, qu'assure l'entreprise de transport a6rien d6sign6e, ont com-
me principal objectif de foumir, A un coefficient de remplissage normal, une capacif6 cor-
respondant aux besoins actuels et pr6visibles du transport de passagers, marchandises et
courrier, en provenance et i destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6
l'entreprise. Les dispositions concemant le transport de passagers, marchandises et courrier,
A la fois embarqu6s et d6barqu6s A des points sur les routes indiqu6es sur le territoire d'tats
autres que ceux ayant d6sign6 rentreprise sont arr~t6es, conform6ment aux principes
g6n6raux que la capacit6 correspond:

a) Aux exigences du trafic i destination et en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d~sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic en vols long courrier; et

c) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par les services convenus, en tenant
compte des services de transport a6riens locaux et r6gionaux.

5. La capacit6 devant 8tre fournie par les entreprises d6sign6es des Parties contracta-
ntes en ce qui concerne les services convenus est arr~t6e d'un commun accord par des con-
sultations entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, conform6ment
aux principes expos6s dans le pr6sent article.

Article 9. Activitds commerciales

1. Il est loisible i une entreprise d6sign6e d'une Partie contractante d'6tablir, sur la base
de la r6ciprocit6, et sur le territoire de l'autre Partie contractante, des bureaux charg6s de
promouvoir le trafic a6rien et de vendre des billets d'avion pour la foumiture de transport
a~rien.
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2. Une entreprise d6sign6e d'une Partie contractante a le droit de faire venir et d'install-
er, sur le territoire de 'autre Partie contractante, des cadres, techniciens, agents commer-
ciaux et membres du personnel d'exploitation ou autres sp6cialistes dont elle a besoin pour
fournir des services de transport a6rien. A son gr6, l'entreprise d6sign6e de chaque Partie
contractante peut satisfaire ses besoins de repr6sentation et de personnel en faisant appel A
ses propres effectifs ou aux services de toute autre organisation, soci6t6 ou entreprise de
transport a6rien engag6e dans une exploitation, sur le territoire de l'autre Partie contracta-
nte, et qui est autoris6e A exploiter ces services sur le territoire de cette autre Partie contrac-
tante.

3. Chacune des Parties contractantes accorde i une entreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante le droit de vendre des prestations de transport a6rien directement et, A la dis-
cr~tion de l'entreprise, par l'entremise de ses agents. Chaque entreprise d6sign6e a le droit
de vendre ses services et tous les voyageurs ont le droit de les acheter et de les payer dans
n'importe quelle devise.

4. L'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante a le droit de payer les d6penses lo-
cales sur le territoire de l'autre Partie contractante dans la monnaie du territoire en question
ou, sous r6serve des lois et r~glements nationaux, en devises librement convertibles d'autres
pays.

5. Les activit6s ci-dessus sont entreprises conform6ment a la 16gislation et i la r6gle-
mentation de l'autre Partie contractante.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs relatifs i tous services convenus sont 6tablis A des taux raisonnables,
compte tenu de tos les 616ments d'appr6ciation pertments, y compris les int6r~ts des usag-
ers, frais d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques des ser-
vices telles que les normes de vitesse et de confort, ainsi que les tarifs appliqu6s par d'autres
entreprises pour un trongon quelconque des routes indiqu6es.

2. Les tarifs sont 6tablis conform6ment aux dispositions suivantes:

a) Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, ainsi que les taux des commis-
sions d'agence qui leur sont appliqu6s, sont, si possible, convenus pour chacune des routes
indiqu6es et chacun des segments de ces routes, entre les entreprises d6sign6es int6ress6es;
un tel accord est, de pr6f6rence, r6alis6 en ayant recours A la proc6dure de tarification de
rAssociation du transport a6rien international;

b) Les tarifs ainsi convenus sont soumis A 'approbation des autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes, en fonction des lois et pratiques en vigueur dans chaque Partie con-
tractante, au moins soixante (60) jours avant la date propos6e pour leur introduction. Dans
des cas particuliers, cette p6riode peut tre 6court6e sous r6serve de l'accord desdites au-
torit~s;

c) Cette approbation peut ftre donn~e express~ment. Si ni l'une ni l'autre des autorit~s
a~ronautiques n'a exprim son d~saccord dans les trente (30) jours qui suivent la date de
leur sournission, conform~ment A 'alina b) du paragraphe 2, lesdits tarifs sont consid~r~s
comme approuv~s. Au cas ou le d6lai pr~vu pour la soumission des tarifs est 6court6, tel
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que pr6vu A l'alin6a b) du paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques peuvent d6cider de
ramener i moins de trente (30) jours le d6lai pour la notification du refus de l'approbation;

d) Si un tarif ne peut Etre fix6 conform6ment aux dispositions de l'alin6a a) du para-
graphe 2 ou si, au cours de ]a p6riode pr6vue conform6ment i l'alin6a c) du paragraphe 2
du pr6sent article, l'une des autorit6s a6ronautiques notifie les autres autorit6s a6ronau-
tiques de son d6saccord avec le tarif convenu aux termes de l'alin6a c) du paragraphe 2, les
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de fixer le tarif d'un com-
mun accord;

e) Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur est
soumis,aux termes de l'alin6a b) du paragraphe 2, ou ne peuvent fixer un tarif aux termes
de l'alin6a d) du paragraphe 2 du pr6sent article, le diff6rend est r6g16 conform6ment aux
dispositions de 'article 18 du pr6sent Accord (R~glement des diff6rends);

f) Un tarif6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeure en vigueur
jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait 6 fix6. Toutefois, un tarifne peut Etre prorog6 aux termes
du pr6sent paragraphe pendant plus de douze (12) mois apr~s la date fix6e pour son expira-
tion;

g) Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes ne peuvent pas proposer
des tarifs diff6rents de ceux qui ont 6t6 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent
article.

Article 11. Horaires

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante soumet aux
autorit6s a6ronautiques de 'autre Partie contractante pour approbation, soixante (60) jours
au moins A ravance, les horaires des services qu'elle envisage de fournir en sp6cifiant la
fr6quence, le type d'a6ronef, la configuration et le nombre de sieges destin6s aux voy-
ageurs.

2. Toutes modifications ult6rieures apport6es aux horaires approuv6s d'une entreprise
de transport a~rien d~sign6e sont soumises pour approbation aux autorit6s a6ronautiques de
rautre Partie contractante.

3. Si une entreprise de transport a6rien d6sign6e souhaite exploiter des vols en plus de
ceux qui sont pr6vus dans les horaires approuv6s, elle doit obtenir auparavant rapprobation
des autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante concem6e.

Article 12. Fourniture dinformations

Les autorit6s afronautiques de chacune des Parties contractantes fournissent on font
fournir par leurs entreprises d6sign6es aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou autres, que ces derni~res
peuvent raisonnablement exiger pour pouvoir contr6ler la capacit6 offerte par les entrepris-
es d6sign6es sur les services convenus. Ces relev6s contiennent notamment des renseigne-
ments sur le volume du trafic achemin6 par ces entreprises sur les services convenus, entre
des points situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante et d'autres points sur les routes
indiqu6es.
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Article 13. Transfert des recettes

1. Conform~ment A sa lgislation propre, chaque Partie contractante accorde A l'entre-
prise dasign~e de l'autre Partie contractante le droit de transf~rer librement l'exc~dent des
recettes sur les dapenses enregistr6 par ladite entreprise d~sign~e sur le territoire de la Partie
contractante concemre pour ce qui est du transport de passagers, de bagages, de marchan-
dises et de courrier, ainsi que celles provenant de toutes autres activit~s lines aux services
de transport a~rien, qui sont autoris~es au titre de la r~glementation nationale. Ces transferts
sont effectu~s en devises librement convertibles au taux de change du march6 en vigueur A
la date du transfert.

2. Au cas ofi la forme de paiement entre les Parties contractantes est r~gie par un accord
special, les dispositions dudit accord s'appliquent.

Article 14. Redevances d'usage

1. Chaque Partie contractante fait tout son possible pour garantir que les redevances
d'usage impos~es ou qu'elle permet A ses autoritds comp~tentes d'imposer A l'entreprise
dasign6e de l'autre Partie contractante sont justes et raisonnables. Ces redevances sont
fonddes sur de solides principes 6conomiques.

2. Aucune des deux Parties contractantes n'impose ou ne permet que soient impos~es
A l'entreprise dasignbe de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus 6lev~es que
celles impos~es A ses propres entreprises dasign~es exploitant des services a~riens interna-
tionaux similaires, utilisant des a&onefs et des services et facilit~s connexes similaires.

3. Chaque Partie contractante encourage les consultations entre ses autorit~s com-
ptentes en matinre de taxes d'a~roport et de redevances d'usage et les entreprises de trans-
port a6rien dasign~es qui utilisent les installations et services. Si possible, ces consultations
ont lieu par l'interm~diaire de l'organisation representative approprie d'entreprises de
transport a6rien. Les propositions tendant A modifier le montant des taxes et redevances
vis~es dans le present article, accompagn~es d'information et de chiffres A l'appui, sont
prdsent~es autant que possible avec un pr~avis raisonnable aux entreprises d~sign6es pour
leur permettre d'exprimer leurs vues et pour qu'il puisse 8tre tenu compte de celles-ci avant
toute modification.

Article 15. S&uritg adrienne

1. Conform6ment A leurs droits et A leurs obligations en vertu du droit international, les
Parties contractantes affirment que ]'obligation qu'elles ont de prot~ger dans leurs relations
mutuelles la s~curit6 de l'aviation civile contre des actes d'intervention ill~gale fait partie
int~grante du prdsent Accord.

2. Sans qu'il en rsulte une limitation de leurs droits et obligations de caract~re g~n~ral
en vertu du droit international, les Parties contractantes agissent en particulier conform6-
ment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes
survenant i bord des a~ronefs, ouverte i la signature i Tokyo le 14 septembre 19631, de la

1. Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 704, p. 219.
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Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, ouverte i la signature i La
Haye le 16 d6cembre 19701, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s
contre la s6curit6 de l'aviation civile, ouverte A la signature i Montr6al, le 23 septembre
19712, et de toutes autres conventions multilat~rales r6gissant la s6curit6 a6rienne, aux-
quelles les Parties contractantes adh6reraient.

3. Chaque Partie contractante prete i l'autre, sur sa demande, toute l'assistance n6ces-
saire pour pr6venir des actes de capture illicite d'a~ronefs civils et autres actes illicites por-
tant atteinte i la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagerset 6quipages, des a6roports et
des installations de navigation a6rienne, ainsi que toutes autres menaces contre la s6curit6
arienne. "

4. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent en conformit6 avec
les dispositions en mati~re de s6curit6 a6rienne 6tablies par l'Organisation de l'aviation
civile internationale, qui figurent en Annexes A la Convention relative i l'aviation civile in-
ternationale, dans la mesure oii de telles dispositions de s6curit6 sont applicables aux Par-
ties contractantes.

5. En outre, les Parties contractantes exigent des exploitants d'a6ronefs de leur pavil-
Ion, ou des exploitants d'a6ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence perma-
nente sont situ6s sur leur territoire, et des exploitants d'a6roports situ6s sur leur territoire,
qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives i la s6curit6 a6rienne applicables aux
Parties contractantes.

6. Chaque Partie contractante est d'accord pour qu'il puisse 8tre demand6 A ses ex-
ploitants d'a6ronefs de se conformer aux dispositions en mati~re de s6curit6 a6rienne men-
tionn6es au paragraphe 4 ci-dessus et impos6es par rautre Partie contractante pour l'entr6e
ou la sortie du territoire de cette autre Partie contractante ou le s6jour sur ledit territoire.
Chaque Partie contractante fait en sorte que des mesures ad6quates soient effectivement ap-
pliqu6es sur son territoire pour prot6ger l'a6ronef et pour exercer les contr6les de s6curit6
n6cessaires sur les passagers, 6quipages, bagages i main, bagages de soute, fret et approvi-
sionnement de l'a6ronef avant et pendant le chargement. Chaque Partie contractante con-
sidare 6galement avec bienveillance toute demande formul6e par l'autre Partie contractante
concernant des mesures sp6ciales de s6curit6 raisonnables pour faire face sur son territoire

une menace particuli~re.

7. En cas d'incident ou de menace d'un incident de capture illicite d'un a6ronef civil, ou
de tout autre acte illicite i l'encontre de tels a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des
a6roports ou des installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr~tent
mutuellement assistance en facilitant les communications et en prenant les mesures appro-
pri6es permettant de mettre fm l'incident ou i la menace aussi rapidement que possible et
en tenant compte de la n6cessit6 de r6duire au maximum les risques de pertes de vies hu-
maines.

8. Chaque Partie contractante prend les mesures qu'elle estime judicieuses pour garan-
tir qu'un a6ronefde rautre Partie contractante victime d'un acte de capture illicite ou de tous
autres actes d'interf6rence ill6gale pendant qu'il se trouve sur son territoire, y reste, A moins
que ce d6part soit n6cessit6 par le devoir primordial de prot6ger la vie de son 6quipage et

I. Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 860, p. 105.
2. Ibid., vol. 974, p. 177.
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des passagers. Chaque fois que possible, les mesures sont prises sur la base de consultations
avec 'autre Partie contractante.

9. Si l'une des Parties contractantes est raisonnablement fond6e i penser que l'autre
Partie contractante a d6rog6 aux dispositions du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques
de la premire Partie contractante peuvent demander i engager imm6diatement des consul-
tations avec les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante. L'incapacit6 des Par-
ties contractantes i atteindre un accord satisfaisant dans les quinze (15) jours A dater de
ladite demande, constitue un motif pour l'application du paragraphe 1 de larticle 4 (R6vo-
cation et limitation des permis d'exploitation) du present Accord. En cas d'urgence, une Par-
tie contractante peut prendre des mesures au titre du paragraphe 1 de rarticle 4 (R6vocation
et limitation des permis d'exploitation) avant l'expiration du d6lai de quinze (15) jours.
Toute mesure prise conform6ment audit paragraphe est suspendue ds que l'autre Partie
contractante se conforme aux dispositions concernant la s6curit6 du present article.

Article 16. Consultations

1. Chaque Partie contractante peut i tout moment demander des consultations sur la
mise en oeuvre, l'interpr6tation, l'application ou la modification du pr6sent Accord.

2. Sous r6serve des dispositions de l'article 15 (S6curit6 a6rienne), ces consultations
peuvent prendre la forme de discussions orales ou d'6change de correspondance et elles
commencent dans les soixante (60) jours qui suivent la date de r6ception de ladite demande,
A moins qu'il en soit d~cid6 autrement d'un commun accord.

Article 17. Amendements tz l'Accord

1. Si l'une ou 'autre des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une dis-
position quelconque du present Accord, ledit amendement est accept6 conform~ment aux
dispositions de 'article 16 (Consultations) et il entre en vigueur lorsqu'il a t6 confirn par
un 6change de notes diplomatiques.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les amendements I l'Annexe au present
Accord peuvent &re convenus directement entre les autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes. Ces amendements s'appliquent d~s la date i laquelle ils ont fait l'objet d'un
accord et ils entrent en vigueur lorsqu'ils ont 6t6 confirm6s par la voie diplomatique.

3. Le present Accord est considbr6 mutatis mutandis comme ayant 6t6 amend6 par les
dispositions d'une convention internationale ou d'un accord multilateral auquel les deux
Parties contractantes adherent conform~ment A leurs formalit~s constitutionnelles respec-
tives.

Article 18. Rglement des differends

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes concernant rinterpr~tation ou
l'application du present Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le r~gler par voie de
n~gociations.



Volume 2032, 1-35065

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gocia-
tions, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend A la m6diation d'une personne ou
d'un organisme comptent.

3. a) Si le diff6rend ne peut 8tre r6g1M conform6ment aux paragraphes 1 ou 2, le dif-
f6rend est, i la demande de lune ou 'autre des Parties contractantes, soumis pour d6cision

un tribunal compos6 de trois arbitres.

b) Chaque Partie contractante nomme un arbitre; le troisi~me arbitre est d6sign6 con-
jointement par les deux premiers arbitres, et il fait fonction de pr6sent du tribunal.

c) Chaque Partie contractante nomme son arbitre dans les soixante (60) jours qui suiv-
ent la date de r6ception de la notification envoy6e par lune ou l'autre Partie contractante par
la voie diplomatique et demandant l'arbitrage du diff6rend par ce tribunal; le troisi~me ar-
bitre qui est un ressortissant d'un ttat tiers est d6sign6 au cours d'une nouvelle periode de
soixante (60) jours.

d) Si l'une ou rautre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans les d6lais
sp6cifi6s, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans la p6riode sp6cifi6e, le Pr6sident
du Conseil de rOrganisation de 'aviation civile internationale peut 6tre pri6 par rune ou
lautre Partie contractante de d6signer un arbitre ou des arbitres selon le cas, A condition que
le Pr6sident ne soit pas un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante, auquel cas le
Vice- Pr6sident de rOrganisation de l'aviation civile internationale peut Etre requis de jouer
ce r6le. Dans ce cas, larbitre ou les arbitres d6sign6s par ledit Pr6sident ou le Vice-Pr6si-
dent, selon le cas, ne doivent pas 8tre des ressortissants ou des r6sidents permanents des
Etats parties au pr6sent Accord.

4. Le tribunal d6finit les limites de sa juridiction, conform6ment au pr6sent Accord, et
il fixe sa proc6dure.

5. Sous r6serve de la d6cision d6finitive du tribunal, les Parties contractantes se part-
agent A 6galit6 les cofits provisoires de l'arbitrage.

6. Les Parties contractantes se conforment A toute instruction provisoire et i la d6cision
d6fimitive du tribunal.

7. Si l'une ou 'autre Partie contractante ne respecte pas une d6cision pr6vue au para-
graphe 6, et aussi longtemps que cette situation dure, l'autre Partie contractante peut limiter,
suspendre our6voquer tout droit ou privilkge qu'elle a accord6 aux termes du pr6sent Ac-
cord A la Partie contractante en d6faut.

Article 19. Enregistrement de l'Accord et de ses amendements

Le present Accord et ses amendements ult6rieurs sont soumis par les Parties contrac-
tantes pourenregistrement A rOrganisation de raviation civile intemationale.

Article 20. D~nonciation

1. L'une ou rautre Partie contractante peut A tout moment d~s lentr6e en vigueur du
pr6sent Accord, notifier par 6crit et par la voie diplomatique rautre Partie contractante de
sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Ladite notification est communiqu6e simultan6-
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ment i l'Organisation de l'aviation civile internationale. L'Accord prend alors fm un (1) an
apr~s la date i laquelle r'autre Partie contractante a requ la notification.

2. Si l'autre Partie contractante n'accuse pas reception de la notification, celle-ci est
r6put6e avoir &6 revue quatorze (14) jours apr6s la date A laquelle r'Organisation de l'avia-
tion civile internationale en a accus6 r6ception.

Article 21. Entrje en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de sa signature.

En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire i S6oul le 7 juillet 1995, en langues cor6enne et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur r'interpr6tation, la version
anglaise pr6vaut.

Pour le Gouvemement de la R~publique de Cor~e:

GONG RO-MYUNG

Pour le Gouvemement de la R6publique Sud-africaine:

ALFRED Nzo
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

POUR L'ENTREPRISE DtSIGNtE DE LA RIPUBLIQUE DE CORtE

POINTS

INTERMEDIAIRES

Tous Points

R6publique de
Cor6e

POINTS DE

DESTINATION

Point en

R6publique
d'Afrique du Sud

POINTS

AU-DELA

A convenir i une

date ult6rieure

POUR L'ENTREPRISE DESIGNEE DE LA REPUBLIQUE D'AFRIQUE DU SUD

POINTS

INTERMEDIAIRES

Tous Points

R6publique
d'Afrique du Sud

POINTS DE

DESTINATION

Point en

R6publique de
Cor6e

POINTS

AU-DELA

A convenir A une

date ult6rieure

Notes :

1. I1 sera loisible aux entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes, i l'occa-
sion d'un vol ou de tous les vols, d'omettre de faire escale i l'un quelconque des points vis6s
ci-avant, i condition que les services convenus aient leur point de d6part sur le territoire des
pays respectifs.

2. Tous points supplmentaires d'arriv~e et l'exercice des droits de cinquinme libert6,
aussi bien A destination qu'en provenance des points interm6diaires et des points au-deli,
feront l'objet d'un accord entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

POINTS DE

DtPART

Points en

POINTS DE

DtPART

Points en
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I
AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DE CORtE

Dakar, le 9 septembre 1997

KSL/SL/97-53/DAK

Excellence,

Suite aux r6cents entretiens entre les repr6sentants du Gouvernement de la R6publique
de Cor6e et ceux du Gouvernement de la R6publique du S6n6gal relatifs i l'envoi au S6n6-
gal de Jeunes Volontaires Cor6ens (ci-apr~s denomm6 "le Programme") autoris6 par la Loi
de l'Agence Cor6enne de Coop6ration Internationale, en vue de favoriser une prise de con-
science mutuelle entre les peuples des deux pays, j'ai l'honneur de proposer, au nom du
Gouvemement de la R6publique de Cor6e, les points suivants :

1. A la demande du Gouvernement de la R6publique du S6n6gal et conform6ment aux
lois et r~glements en vigueur en Cor6e, le Gouvemement de la R6publique de Cor6e pren-
dra les dispositions n6cessaires en vue de 'envoi de Volontaires au S6n6gal, dans le but de
contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6publique du S6n6gal, selon les
programmes A d6fmir s6par6ment par les agences concern6es des deux pays.

2. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e, sous r6serve d'attributions
budg6taires, prendra en charge les Volontaires en ce qui concerne :

a. Les frais de voyage aller-retour entre la Cor6e et le S6n6gal;

b. Une indemnit6 mensuelle durant la dur6e de leur mission;
c. L'6quipement et les produits m6dicaux n6cessaires i 'exercice de leurs fonctions;
d. Des soins m6dicaux appropri6s et une hospitalisation correcte; l'Agence b6n6ficiaire

pourvoira aux urgences m6dicales et aux premiers soins.
3. Le Gouvemement de la R6publique du S6n6gal accordera aux volontaires les ex-

on6rations et avantages suivants:
a. L'exon~ration des droits de douane, des taxes et de toutes autres taxes gouvernemen-

tales sur tout rNquipement et les produits m6dicaux introduits au S6n6gal conform6ment au
paragraphe 2 susmentionn6 pour leur utilisation dans le cadre de l'exercice de leurs fonc-
tions;

b. L'exon~ration des droits de douane, des taxes et de toutes autres taxes gouvernemen-
tales sur leurs effets personnels et appareils m6nagers introduits au S6n6gal pour usage per-
sonnel, sous r6serve qu'ils soient import6s dans les six (6) premiers mois de leur arriv6e;

c. L'exon6ration de tout imp6t sur le revenu et autres charges de toute nature sur les
r6mun6rations ou 6moluments regus de l'tranger en rapport avec les activit6s des Volon-
taires s6joumant au S6n6gal dans le cadre du Programme;

d. Le logement gratuit, 1i ofi ils sont appel6s i exercer les fonctions qui leur sont as-
sign6es par le Gouvernement de la R6publique du S6n6gal;
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e. L'exon6ration des frais relatifs au visa et i l'immigration; et

f. La d6livrance d'une carte d'identification pour prouver le bien fond6 de leur mission
au S6n6gal.

4. a. Le Gouvernement de la R6publique du S6n6gal acceptera d'accueillir un(e)
repr6sentant(e), son personnel et les coordinateurs qui assumeront les fonctions qui leur se-.
ront confi6es par l'Agence Cor6enne de Coop6ration Intemationale, en relation avec les ac-
tivit6s du Programme au S6n6gal.

b. Le Gouvernement de la R6publique du S6n6gal accordera au Repr6sentant ou i la
Repr6sentante, i son personnel et aux coordinateurs, les exon6rations et avantages
suivants :

1) L'exon6ration des droits de douane, des taxes et de toutes autres taxes gouvernemen-
tales sur tout l'quipement et les produits m6dicaux introduits au S6n6gal pour leur utilisa-
tion dans le cadre de l'exercice de leurs fonctions;

2) L'exon6ration des droits de douane, des taxes et de toutes autres taxes gouvernemen-
tales sur leurs effets personnels et appareils m6nagers introduits au S6n6gal pour usage per-
sonnel, sous r6serve qu'ils soient import6s dans les six (6) premiers mois de leur arriv6e;

3) L'exon6ration des frais aff6rents au visa et a l'immigration; et

4) L'exon6ration des droits de douane, des taxes et de toutes autres taxes gouvernemen-
tales sur les v6hicules introduits au S6n6gal dans le cadre de l'exercice de leurs fonctions.

5. Le Gouvemement de la R6publique du S6n6gal prendra toutes les mesures n6ces-
saires pour assurer la s6curit6 g6n6rale des volontaires et leur s6curit6 en tant que volon-
taires dans l'exercice de leurs fonctions.

6. Les deux Gouvernements tiendront des consultations p6riodiques pour une bonne
ex6cution du Programme au Sn6gal.

Au cas ofi les points susmentionn6s rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R&
publique du S6n6gal, il me reviendrait l'honneur de proposer que la pr6sente Note et la
r6ponse de Votre Excellence soient consid6r6es comme un accord entre les deux Gouverne-
ments sur cette question et que cet accord prendra effet i compter de la date de la lettre de
r6ponse de Votre Excellence et l'un ou l'autre Gouvemement pourra mettre fm audit accord
en donnant a l'autre partie un pr6avis 6crit de six (6) mois indiquant son intention.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.
IL-KUN KIM

Ambassadeur Extraordinaire
et Pl6nipotentiaire de la R6publique de Cor6e

Son Excellence
Monsieur Moustapha Niasse
Ministre d'Etat, Ministre des Affaires Etrang6res

et des S6n6galais de l'Ext6rieur
Dakar
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II

REPUBLIQUE DU SFNFGAL

MINISTLRE DES AFFAIRES ETRANGtRES ET DES SENEGALAIS DE LEXTERIEUR

Dakar, le 9 septembre 1997

No. 8345

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre KSL/SL/97- 53/DAK en date du 9 sep-
tembre 1997 par laquelle vous avez bien voulu me faire connaltre ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai lhonneur de faire savoir A Votre Excellence que les points susmentionn~s dans
cette lettre recueillent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique du Sdndgal et de con-
firmer que le Gouvernement de la Rdpublique du Sdndgal considre que votre lettre et la
prdsente note constituent un accord en ia mati~re entre les deux Gouvernements, accord qui
entrera en vigueur A la date de la prdsente r6ponse et que Fun ou lautre Gouvernement pour-
ra mettre fin audit accord en donnant A l'autre Partie un prdavis dcrit de six (6) mois indi-
quant son intention.

Veuillez agrder, Excellence, les assurances de ma tr~s haute consid~ration.

[MOUSTAPHA NIASSE]

Ministre d'Etat, Ministre des Affaires Etranghres
et des Sn6galais de l'Extdrieur

Son Excellence
Monsieur Il-Kun Kim
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire
de la Republique de Corde
Dakar
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORE EN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

Dakar, 9 September 1997

KSL/SL/97-53/DAK

Sir,

Further to the recent discussions between the representatives of the Government of the
Republic of Korea and those of the Government of the Republic of Senegal concerning the
dispatch to Senegal of Youth Volunteers of the Republic of Korea (hereinafter referred to
as "the Programme"), as authorized by the Act on the International Cooperation Agency of
the Republic of Korea, with a view to promoting mutual understanding between the peoples
of the two countries, I have the honour, on behalf of the Government of the Republic of
Korea, to propose the following points:

1. At the request of the Government of the Republic of Senegal and in conformity with
the laws and regulations in force in the Republic of Korea, the Government of the Republic
of Korea shall make the necessary arrangements for the dispatch of Volunteers to Senegal
for the purpose of contributing to the social and economic development of the Republic of
Senegal, on the basis ofprogrammes to be determined separately by the agencies concerned
of the two countries.

2. Subject to the allocation of budgetary resources, the Government of the Republic of
Korea shall be responsible, in respect of the Volunteers, for:

(a) The cost of round-trip travel between the Republic of Korea and Senegal;

(b) Payment of a monthly allowance for the duration of their mission;

(c) Provision of the equipment and medical supplies necessary for the performance of
their duties;

(d) Appropriate medical care and proper hospitalization, the beneficiary Agency pro-
viding for medical emergencies and first aid.

3. The Government of the Republic of Senegal shall grant the Volunteers the following
exemptions and privileges:

(a) Exemption from customs duties, taxes and all other government charges in respect
of all equipment and medical supplies brought into Senegal in conformity with paragraph
2 above for their use in the performance of their duties;

(b) Exemption from customs duties, taxes and all other government charges in respect
of their personal belongings and hbusehold appliances brought into Senegal for their per-
sonal use, provided that such belongings and appliances are imported within six (6) months
of their arrival;
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(c) Exemption from any income tax or other charge of any kind in respect of remuner-
ation or emoluments received from abroad in connection with the activities of the Volun-
teers staying in Senegal in the context of the Programme;

(d) Free accommodation wherever they are required to perform their duties, which
shall be assigned to them by the Government of the Republic of Senegal;

(e) Exemption from visa and immigration costs;

(f) Issuance of an identity card attesting to the validity of their mission in Senegal.
4 (a) The Goveinment of the Republic of Senegal shall agree to receive a representa-

tive, his or her staff and the coordinators, who shall assume the duties entrusted to them by
the International Cooperation Agency of the Republic of Korea in connection with the ac-
tivities of the Programme in Senegal;

(b) The Government of the Republic of Senegal shall grant the Representative, his or
her staff and the coordinators the following exemptions and privileges:

(1) Exemption from customs duties, taxes and all other government charges in respect
of all equipment and medical supplies brought into Senegal for their use in the performance
of their duties;

(2) Exemption from customs duties, taxes and all other government charges in respect
of their personal belongings and household appliances brought into Senegal for their per-
sonal use, provided that such belongings and appliances are imported within six (6) months
of their arrival;

(3) Exemption from visa and immigration costs;

(4) Exemption from customs duties, taxes and all other government charges in respect
of vehicles brought into Senegal for the performance of their duties.

5. The Government of the Republic of Senegal shall take all necessary measures to en-
sure the security of the Volunteers in general and their security while performing their du-
ties as Volunteers.

6. The two Governments shall hold periodic consultations in order to ensure the satis-
factory implementation of the Programme in Senegal.

If the aforementioned points are acceptable to the Government of the Republic of
Senegal, I have the honour to propose that this letter and your reply shall be regarded as an
agreement between the two Governments in this matter, which shall enter into force on the
date of your letter in reply, and that either Government may terminate the said agreement
by giving the other Party six (6) months' notice in writing of its intention in this regard.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
IL-KUN KIM

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Republic of Korea

His Excellency
Mr. Moustapha Niasse
Minister of State
Minister for Foreign Affairs and Expatriates
Dakar
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II
REPUBLIC OF SENEGAL

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND EXPATRIATES

Dakar, 9 September 1997

No. 8345

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter KSL/SL/97-53/DAK of 9 Sep-
tember 1997, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the aforementioned points in this letter are accept-
able to the Government of the Republic of Senegal and to confirm that the Government of
the Republic of Senegal regards your letter and this letter as constituting an agreement be-
tween the two Governments in this matter, which shall enter into force on the date of this
reply, and that either Government may terminate the said agreement by giving the other
Party six (6) months' notice in writing of its intention in this regard.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

MOUSTAPHA NIASSE

Minister of State
Minister for Foreign Affairs and Expatriates

His Excellency
Mr. Il-Kun Kim
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Republic of Korea
Dakar
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KO-
REA AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKI-
STAN FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Islamic Republic
of Pakistan (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944,1 and Desiring to conclude an agreement
for the purpose of establishing and operating air services between and beyond their respec-
tive territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as these Annexes and amendments have
been adopted by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Korea, the
Minister of Construction and Transportation or any person or body authorized to perform
any function exercised at present by the said Minister or similar functions, and in the case
of Pakistan, the Director General of Civil Aviation Authority, and/or any authority/person
or body authorized to perform any functions presently exercised by the said DirectorGen-
eral;

(c) The term "designated airline" means an airline which one Contracting Party shall
have designated, by written notification to the other Contracting Party, in accordance with
Article 3 of the present Agreement for the operation of air services on the routes specified
in the Annex;

(d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article
2 of the Convention;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Conven-
tion;

(f) The term "capacity" in relation to an aircraft means the payload of the aircraft avail-
able on a route or section of a route;

1. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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(g) The term "capacity" in relation to an agreed service means the capacity of the air-
craft used on such service multiplied by the frequency operated by such aircraft over a giv-
en period and route or section of a route;

(h) The term "carriage of traffic" means carriage of passengers, cargo and mail; and

(I) The term "Annex" means the Annex to the present Agreement or as amended in ac-
cordance with the provisions of Article 16 of the present Agreement. The Annex forms an
integral part of the present Agreement and all references to the Agreement shall include ref-
erences to the Annex except where otherwise provided.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
the present Agreement to enable its designated airline to establish and operate international
air services on the routes specified in the Annex to the present Agreement called "the
agreed services" and "the specified routes" respectively.

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the designated airline of each
Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the specified routes,
the following privileges:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) To take up and put down passengers, cargo and mail at any point on the specified
routes subject to the provisions contained in the Annex to the present Agreement.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation ofAirlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3 and 4 of this Article, grant without delay to the designated airline
the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the designated air-
line of the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the operation
of international air services by such authorities.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation of an
airline or to refuse to grant the operating authorization referred to in paragraph 2 of this Ar-
ticle, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by the desig-
nated airline of the rights specified in Article 2 of the present Agreement, in any case where
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the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effect i.e. control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. The airline designated and authorized in accordance with the provisions of para-
graphs 1 and 2 of this Article may begin to operate the agreed services, provided that the
capacity is regulated under Article 9 and that tariffs established in accordance with the pro-
visions of Article 10 of the present Agreement are in force in respect of those services.

Article 4. Revocation and Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the present Agreement by the
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of these rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party; or

(b) In case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the Con-
tracting Party granting those rights; or

(c) In case the airline otherwise fails to comply with the provisions of the present
Agreement.

2. Unless immediate action for revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of the present Article is essential to prevent further infringements
of laws and regulations, such right shall be exercised by each Contracting Party only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 5. Customs Duties and Similar Charges

1. Aircraft operated on international services by the designated airline of the Contract-
ing Parties, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubricants,
and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be
exempt from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the
territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re- exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the exception of
charges corresponding to the service performed:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within
limits fixed by the competent authorities of the said Contracting Party, and for use on board
aircraft engaged in the agreed services of the other Contracting Party;

(b) Spare parts brought into the territory of either Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft used on the agreed services by the designated airline of the other
Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on the agreed services by
the designated airline of the other Contracting Party, even when those supplies are to be
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used on the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board. Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above
may be required to be kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of that other Contract-
ing Party. In such case, they may be placed under the supervision of the said authorities up
to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

Article 6. Applicability of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into or departure
from its territory of an aircraft engaged in international air navigation or flights of such air-
craft over that territory shall be applied to the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party and shall be complied with by such aircraft upon entering into or depart-
ing from, and while within the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into, sojourn in,
or departing from its territory of passengers, crew, cargo and mail such as those concerning
the formalities of entry and exit, of emigration and immigration, customs, currency, medi-
cal and quarantine measures shall be applicable to the passengers, crew, cargo or mail car-
ried by the aircraft of the other Contracting Party while within the territory of. the first
Contracting Party.

Article 7. Establishment ofAirline Representative Offices

The designated airline of one Contracting Party shall have the right to establish repre-
sentative offices in the territory of the other Contracting Party. Those representative offices
may include commercial, operational and technical staff.

Article 8. Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by either Contracting Party shall, during the period of their validity, be recog-
nized as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, not to recognize as valid, for the
purpose of flights over its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals or rendered valid for them by the other Contracting Party or by any other
State.

Article 9. Capacity Regulations

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes.
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2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on all or part of the same
route.

3. On any specified route the capacity provided by the designated airline of one Con-
tracting Party together with the capacity provided by the designated airline of the other
Contracting Party shall be maintained in reasonable relationship to the requirements of the
public for air transport on that route.

4. The agreed services provided by the designated airline of each Contracting Party
shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to the current and foreseeable traffic demands to and from the territory of the Con-
tracting Party designating the airline, and die carriage of traffic embarked or disembarked
in the territory of the other Contracting Party to and from points on the specified routes in
the territories of States other than that designating the airline shall be of supplementary
character. The right of such airline to carry traffic between points of the specified routes
located in the territory of the other Contracting Party and points in third countries shall be
exercised in the interests of an orderly development of international air transport in such a
way that the capacity is related to:

(a) The traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating
the airline;

(b) The traffic demand existing in the areas through which the agreed services pass,
taking account of local and regional air services; and

(c) The requirements of through airline operations.

Article 10. Tariffs

1. For the purposes of the following paragraphs, the term "tariffs" means the prices to
be paid for the carriage of passengers and cargo and the conditions under which those prices
apply, including prices and conditions for agency and other auxiliary services but excluding
remuneration and conditions for the carriage of mail.

2. The tariffs on any agreed services shall be established at reasonable levels, due re-
gard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit, char-
acteristics of service (such as standards of speed and accommodation) and the tariffs of
other airlines for any part of the specified routes.

3. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions:

(a) The tariffs referred to in paragraph 2 of this Article, together with the rates of agen-
cy commission used in conjunction with them, shall, if possible, be agreed in respect of
each of the specified routes and sectors thereof between the designated airlines concerned
and such agreement shall, where possible, be reachedthrough the rate-fixing machinery of
the International Air Transport Association.

(b) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least ninety(90) days before the proposed date of their
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introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the
said authorities.

(c) This approval may be given expressly; If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within thirty(30) days from the date of submission, in accordance
with paragraph 3(b) of this Article, these tariffs shall be considered as approved. In the
event of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph 3(b), the
aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval must be
notified shall be less than thirty(30) days.

(d) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if for some other
reasons tariffs cannot be agreed upon in accordance with the provisions of paragraph 3(a)
of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to determine
the tariffs by agreement between themselves.

(e) If the aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve any tariff
submitted to them under the provisions of paragraph 3(b) of this Article or the aeronautical
authorities of both Contracting Parties cannot determine any tariff under the provisions of
paragraph 3(d) of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions
of Article 14 of the present Agreement.

(f) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than twelve(12) months after the date on which it
would otherwise have expired.

Article 11. Transfer of Funds

Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting
Party the right of transfer of excess of receipts over expenditure earned by the airline in the
territory of the first Contracting Party in connection with the carriage of passengers, mail
and cargo, in accordance with the foreign exchange regulation in force.

Article 12. Exchange of Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic or other statements
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity pro-
vided on the agreed services by the designated airline of the first Contracting Party. Such
statements shall include all information required to determine the amount of traffic carried
by that airline on the agreed services and the points of embarkation and disembarkation of
such traffic.

Article 13. Consultations

There shall be regular and frequent consultations between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters affecting the fulfill-
ment of the present Agreement.



Volume 2032, 1-35068

Article 14. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeav-
our to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or the dispute may, at the request
of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one
to be nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the two so nom-
inated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of six-
ty(60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice
through the diplomatic channel requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be appointed within a further period of sixty(60) days. If either Contracting Party fails
to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not agreed,
the President of the Council of the International Civil Aviation Organization may be re-
quested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case re-
quires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as
president of the arbitral body.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given, including any interim
recommendation made under paragraph 2 of this Article.

4. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either Contract-
ing Party fails to comply with the requirements of paragraph 3 of this Article, the other
Contracting Party may limit or revoke any right which it has granted by virtue of the present
Agreement.

5. The matter pertaining to bearing of expenses incurred from the referral to the arbitral
tribunal including the fees and expenses of the arbitrators shall be decided by the arbitral
tribunal.

Article 15. Security

1. Both Contracting Parties reaffirm their rights and obligations under international
law, including the Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 De-
cember 1944, and including the Convention on Offences and Certain Other Acts Commit-
ted on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure on Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970,2

the Convention for the Suppression of Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at
Montreal on 23 September 19713 and the Protocol for Suppression of Unlawful Acts of Vi-
olence at Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February
1988;4 both Contracting Parties affirm that their obligations to protect the security of civil
aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of their mutual relations
under the present Agreement.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 2 19 .
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
4. Ibid., vol. 1589, No. A-14118.
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2. Both Contracting Parties shall provide upon request all possible assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

3. Both Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annex 17 to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall require
that operators of aircraft of their registry or operators who have their principal place of busi-
ness or permanent residence in their territory and the operators of airports in their territory
act in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party may take, without prejudice to paragraph 3 of this Article,
any additional measures that it considers necessary to assure the inspection of passengers,
crew, their carry-on items, as well as the cargo, mail and aircraft stores, prior to boarding
or loading. Each Contracting Party shall also give due consideration to any request from the
other Contracting Party for special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident or unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facil-
ities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

6. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of that Contracting Party. These consulta-
tions will be aimed to reach an agreement upon the measures suitable to eliminate the more
immediate reasons of worry and to adopt in the framework of the International Civil Avia-
tion Organization security standards, the actions necessary to establish the appropriate con-
ditions of security.

Article 16. Amendment

1. If either Contracting Party considers it desirable to amend the terms of the present
Agreement, it may at any time request consultation with the other Contracting Party in writ-
ing for the purpose of amending the present Agreement. Such consultation shall begin with-
in a period of sixty(60) days from the date of receipt of the request. However, if the
amendment relates only to the Annex, consultation shall be between the aeronautical au-
thorities of both Contracting Parties. The agreed amendment shall comeinto effect after
they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. If a general multilateral convention or agreement concerning air transport comes
into force in respect of both Contracting Parties, the present Agreement shall be amended
so as to conform to the provisions of such convention or agreement.
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Article 17. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other that it desires to ter-
minate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to the
International Civil Aviation Organization. If such notice is given, the present Agreement
shall be terminated twelve(12) months after the date of receipt of the notice by the other
Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the ex-
piry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting
Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt
of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 18. Validity and Registration

1. The Agreement shall be approved according to the constitutional requirements ob-
taining in the country of each Contracting Party and shall come into force on the day of an
Exchange of Diplomatic Notes confirming that these requirements have been fulfilled.

2. The present Agreement and any amendment in accordance with Article 16 shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.

Done at Seoul on this 22nd day of July 1996, in duplicate in the Korean and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Korea:

LEE KI-CHOO

For the Government of the Islamic Republic of Pakistan:

NAJMUDDIN A. SHEIKH



Volume 2032, 1-35068

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Republic of Korea;

Points in Republic of Korea-Intermediate Points-Karachi-Points Beyond

Notes

1. Intermediate and beyond points may be omitted on any flight provided that the ser-
vice begins or ends in the Republic of Korea.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of Pakistan or in the territory of Pakistan to be set down at a point beyond, and vice versa,
except as may from time to time be agreed by the aeronautical authorities of the Contracting
Parties. This restriction also applies to all forms of stop-over traffic.

SECTION II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Pakistan;

Points in Pakistan-Intermediate Points-Seoul-Points Beyond.

Notes

1. Intermediate and beyond points may be omitted on any flight provided that the ser-
vice begins or ends in Pakistan.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of the Republic of Korea or in the territory of the Republic of Korea to be set down at a
point beyond, and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stop-over
traffic.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORtE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DU
PAKISTAN RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvemement de la R6publique is-
lamique du Pakistan (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes"),

ttant parties A la Convention relative A l'aviation civile intemationale, ouverte A la sig-
nature 6 Chicago le sept d6cembre 19441, et

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services a6riens
r6guliers entre leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression "la Convention" d6signe la Convention relative A laviation civile in-
ternationale, ouverte A la signature A Chicago le sept d6cembre 1944, ainsi que toute An-
nexe adopt6e conform6ment A l'Article 90 de ladite Convention et tout amendement apport6
aux Annexes ou A la Convention, conform6ment aux Articles 90 et 94 de celle-ci, dans la
mesure oii ces Annexes et amendements ont 6t6 adopt6s par les deux Parties contractantes;

b) L'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend, dans le cas de la R6publique de
Cor6e, du Ministre de la Construction et des transports ou de toute personne ou organisme
habilit6s A assumer les fonctions actuellement exerc6es par ledit Ministre ou des fonctions
similaires, et, dans le cas du Pakistan, du Directeur g6n6ral de la Direction de l'aviation
civile et/ou de tout autre organisme, personne ou direction habilit6s A assumer les fonctions
actuellement exerc6es par ledit Directeur g6n6ral;

c) L'expression "entreprise d6sign6e" s'entend d'une entreprise de transport a6rien
qu'une Partie contractante a d6sign6e par une notification 6crite A r'autre Partie contractante,
conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord, pour 'exploitation des services a6riens sur
les routes indiqu6es dans l'Annexe;

d) Le terme "territoire", s'agissant d'un ttat, a le sens que lui donne r'Article 2 de la
Convention;

e) Les expressions "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de trans-
port a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne respectivement r'Article
96 de la Convention;

f) Le terme "capacit6", en ce qui concerne un a6ronef, d6signe la charge utile dis-
ponible de cet a6ronef sur une route ou un trongon de route;

I. Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209;
vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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g) Le terme "capacit6", en ce qui concerne un service convenu, d6signe la capacit6 qu'a
l'a6ronef utilis6 pour ce service, multipli6e par la fr6quence d'exploitation dudit a6ronef
pendant une p6riode donn6e sur une route ou un tronqon de route;

h) L'expression "transport de trafic" s'entend du transport de passagers, de fret et de
courrier; et

i) Le terme "Annexe" d6signe l'Annexe au pr6sent Accord ou tel qu'amend6e con-
form6ment aux dispositions de 'article 16 du pr6sent Accord. L'Annexe fait partie in-
t6grante du pr6sent Accord et toutes r6f6rences i l'Accord visent 6galement l'Annexe, sauf
indication contraire.

Article 2. Octroi de droits

1. Chaque Partie contractante accorde A 'autre Partie contractante les droits sp6cifi~s
dans le present Accord pour permettre A l'entreprise d~sign~e de cette autre Partie d'6tablir
et d'exploiter des services a~riens internationaux r~guliers sur les routes indiqu~es dans
l'Annexe au present Accord. Les services et les routes susmentionn~s sont noinrns ci-apr~s
respectivement "Ies services convenus" et "les routes indiqu~es".

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'entreprise d~sign~e de chaque
Partie contractante b~n~ficie, a l'occasion de 'exploitation des services convenus sur les
routes indiqu~es, des privileges suivants :

a) Le droit de survoler, sans y faire escale, le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Le droit de faire des escales sur le territoire de 'autre Partie contractante A des fins
non commerciales; et

c) Le droit d'embarquer ou de d~barquer des passagers, du fret et du courrier en tous
points des routes indiqu~es, sous r6serve des dispositions pr~vues i 'Annexe au present Ac-
cord.

3. Rien dans le paragraphe 2 du present article n'est cens6 conf~rer A 1'entreprise
d~sign~e de l'une des Parties contractantes le droit d'embarquer sur le territoire de 'autre
des passagers, du fret ou du courrier, pour les transporter, en execution d'un contrat de
.louage ou contre r~mun~ration, en un autre point du territoire de cette autre Partie contrac-
tante.

Article 3. Designation des entreprises de transport a&ien

1. Chaque Partie contractante ale droit de designer par 6crit i l'autre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport a~rien qui seront charg~es d'assurer les services
convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au requ de la designation, 'autre Partie contractante doit, sous r6serve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d~lai la permission d'exploi-
tation voulue A 'entreprise d~sign~e.

3. Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger de l'entreprise
d~signe de 'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les condi-
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tions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement et raisonnable-
ment i 'exploitation des services a6riens internationaux.

4. Chaque Partie contractante peut refuser d'accepter la d6signation d'une entreprise ou
de lui accorder l'autorisation d'exploitation vis~e au paragraphe 2 du pr6sent article, ou peut
lui imposer les conditions qu'elle estime n6cessaires A l'exercice par ladite entreprise des
droits vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord, lorsqu'elle n'est pas convaincue qu'une part im-
portante de la proprit6 de cette entreprise et le contr6le effectif de celle-ci sont entre les
mains de la Partie contractante qui 'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie contrac-
tante.

5. L'entreprise d6sign6e est autoris6e, conform6ment aux dispositions des paragraphes
1 et 2 du pr6sent article, A mettre en exploitation les services convenus, sous r6serve que la
capacit6 ait 6t6 d6ternin6e aux termes de l'article 9 du pr6sent Accord et que les tarifs 6ta-
blis, conform6ment aux dispositions de l'article 10 du pr6sent Accord soient en vigueur
pour ce qui est de ces services.

Article 4. Rvocation ou suspension des droits

1. Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer l'autorisation ou de suspendre l'ex-
ercice des droits vis6s i rarticle 2 du pr6sent Accord par l'entreprise d6sign6e de l'autre Par-
tie contractante, ou d'imposer les conditions qu'elle estime n6cessaires A l'exercice de ces
droits :

a)Dans tous les cas o/i elle n'est pas convaincue qu'une part importante de la propri6
et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie contractante, ou

b) Dans tous les cas oii l'entrephise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Par-
tie contractante qui a accord6 les droits; ou

c) Dans tous les cas ofi 'entreprise ne se conforme pas de toute autre manire aux dis-
positions du pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 d'imposer imm6diatement la r6vocation, la suspension ou les condi-
tions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, pour emp~cher que les lois et r~glements
continuent d'Etre enfreints, le droit vis6 au pr6sent article n'est exerc6, par l'une ou l'autre
des Parties contractantes, qu'apr~s consultation avec 'autre Partie contractante.

Article 5. Droits de douane et autres taxes similaires

1. Les a6ronefs exploit6s en service a6rien international par l'entreprise d6sign6e des
Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, les pieces de rechange, les lubri-
fiants, les carburants et les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les bois-
sons et le tabac) se trouvant i bord desdits a6ronefs, sont exempt6s de tous droits de douane,
frais d'inspection et autres droits ou imp6ts i leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie
contractante, i condition que ledit 6quipement et lesdits approvisionnements restent A bord
de 'appareil jusqu'au moment oil ils sont r6export6s.

2. Sont aussi exempt6s des m~mes droits, frais et taxes, i l'exception des redevances
correspondant i une prestation de services :
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a) Les provisions de bord charg6es sur le territoire d'une Partie contractante, dans les
limites fix6es par les autorit~s a6ronautiques de ladite Partie contractante, et destinies A etre
utilis6es i bord de l'a~ronef de l'autre Partie contractante assurant les services convenus;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contractantes
pour l'entretien ou la reparation d'a6ronefs utilis~s aux fins des services convenus par l'en-
treprise d6sign~e de 'autre Partie contractante;

c) Les carburants et les lubrifiants destines i I'approvisionnement d'a6ronefs exploit~s
aux fins des services convenus par 'entreprise dasign~e de lautre Partie contractante, meme
lorsque ces fournitures doivent 8tre utilis6es sur la partie du trajet survolant le territoire de
la Partie contractante sur lequel elles ont W embarqu~es. I1 peut 8tre exig6 que les articles
vis6s aux alin6as a), b) et c) ci-dessus soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le de la
douane.

3. L'6quipement normal des a~ronefs, ainsi que les articles et les provisions conserves
A bord des a~ronefs de l'une des Parties contractantes, ne peuvent 6tre d6barqu6s sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'autorisation des autorit~s douani~res de ladite
autre Partie contractante. En pareil cas, ils peuvent 6tre places sous la surveillance desdites
autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export~s ou 6coulks de toute autre manire, conform6-
ment A la r6glementation douani~re.

Article 6. Application de la ligislation et de la.r~glementation

1. Les lois et rbglements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e sur son ter-
ritoire, ou i la sortie de son territoire, des a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne inter-
nationale ou au survol par lesdits a6ronefs dudit territoire, s'appliquent aux a6ronefs de
l'entreprise d6sign6e de 'autre Partie contractante, qui doivent s'y conformer A l'entr6e et A
la sortie du territoire et pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de la premiere Partie con-
tractante.

2. Les lois et rbglements de l'une des Parties contractantes r6gissant l'entr6e, le s6jour,
le transit ou le d6part de son territoire, des passagers, des 6quipages, du fret et du courrier,
tels que les formalit6s d'entr6e et de sortie, d'immigration et d'6migration, de douane, de de-
vises, de mesures sanitaires et de quarantaine, sont applicables aux passagers, aux 6quipa-
ges, au fret et au courrier transport6s par les a6ronefs de l'autre Partie contractante pendant
qu'ils se trouvent sur le territoire de la premiere Partie contractante.

Article 7. Creation de bureaux de representation

I1 est loisible A l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante d'6tablir sur le territoire
de l'autre Partie contractante des bureaux de repr6sentation auxquels peut tre affect6 un
personnel charg6 des activit6s commerciales, op6rationnelles et techniques.
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Article 8. Reconnaissance des certificats et licences

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences validds ou deli-
vrds par une Partie contractante sont, pendant leur pdriode de validit6, reconnus valables
par l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se reserve toutefois le droit de ne pas reconnaitre la va-
lidit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude et des licences accordds
i ses propres ressortissants ou validds pour eux par lautre Partie contractante ou par un au-
tre Etat.

Article 9. Rgglementation de la capacit

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes ont la facult6 d'exploiter,
dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes indiqu6es.

2. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes doit, en exploitant les
services convenus, prendre en consid~ration les int~rEts de l'entreprise d~sign~e de 'autre
Partie contractante afm de ne pas affecter indfiment les services que cette dernifre assure
en totalit& ou en partie sur la m~me route.

3. Sur toute route indiqude, la capacit6 assur6e par l'entreprise d6signde de l'une des
Parties contractantes et la capacit: assur6e par lentreprise d6sign6e de l'autre Partie con-
tractante sont judicieusement dtermin~es sur la base des besoins du public en mati~re de
transport a~rien sur ladite route.

4. Les services convenus qu'assure rentreprise de transport a~rien d6sign6e de chaque
Partie contractante ont comme principal objectif de fournir, A un coefficient de remplissage
normal, une capacit6 correspondant aux besoins actuels et pr~visibles de trafic en prove-
nance et A destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise. Le
transport de personnes et de marchandises embarqu6es ou d6barqu~es sur le territoire de
l'autre Partie contractante i destination ou en provenance de points sur les routes indiquees
situ~es sur le territoire d'tats autres que celui qui a d6sign6 rentreprise joue un r6le com-
pl6mentaire. Le droit de cette entreprise de transporter des personnes ou du fret entre des
points des routes indiqu6es situ~es sur le territoire de l'autre Partie contractante et des points
situds dans des pays tiers est exerc6 dans l'int6r~t d'un d~veloppement harmonieux du trans-
port a6rien international, de manire que la capacit6 corresponde :

a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie con-
tractante dsignant rentreprise;

b) Aux exigences du trafic dans les regions desservies par le service convenu, compte
tenu des services de transport a6rien locaux et r6gionaux; et

c) Aux exigences des op6rations a6riennes de bout en bout.

Article 10. Tarifs

1. Aux fins des paragraphes ci-apr~s, le terme "tarifs" signifie les prix pergus pour le
transport des passagers et du fret et les conditions dans lesquelles ces prix sont appliques,
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y compris les prix et les conditions fix6s par les agences et autres services connexes, mais
1'exclusion de la r6mun6ration et des conditions relatives au transport du courrier.

2. Les tarifs relatifs A tout service convenu sont 6tablis A des taux raisonnables, compte
tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents (y compris les frais d'exploitation, la
r6alisation d'un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques des services telles que les normes
de vitesse et de confort), ainsi que les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises pour un
trongon quelconque des routes indiqu6es.

3. Ces tarifs sont 6tablis conform6ment aux dispositions suivantes:

a) Les tarifs vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article, ainsi que les taux des commis-
sions d'agence qui leur sont appliqu6s, sont, si possible, convenus pour chacune des routes
indiqu6es, et chacun des segments de ces routes, entre les entreprises d6sign6es int~ress6es;
un tel accord est de pr6f6rence r6alis6 en ayant recours A la proc6dure de tarification de l'As-
sociation du transport a6rien international.

b) Les tarifs ainsi convenus sont soumis i l'approbation des autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes, au moins quatre-vingt-dix (90) jours avant la date propos~e pour leur
entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, cette p~riode peut Etre 6court6e sous r6serve
de l'accord desdites autorit6s.

c) Cette approbation peut 8tre donn6e express6ment; si ni l'une ni r'autre des autorit6s
a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans les trente (30) jours qui suivent la date de
leur soumission, conform6ment i l'alin6a b) du paragraphe 3 du pr6sent article, ces tarifs
sont r6put6s approuv6s. Au cas ofi le d6lai pr6vu pour la soumission des tarifs est 6court6,
tel que pr6vu i 'alin6a b) du paragraphe 3 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques
peuvent d6cider de ramener A moins de trente (30)jours le d6lai pour la notification du refus
de 'approbation.

d) Si les entreprises d6sign6es concem6es ne peuvent se mettre d'accord sur les tarifs,
ou si pour quelqu'autre raison, les tarifs ne peuvent 8tre fixes, conform6ment aux disposi-
tions de l'alin6a a) du paragraphe 3 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes s'efforcent de d6terminer les tarifs d'un commun accord.

e) Si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou Iautre Partie contractante ne peuvent ap-
prouver aucun tarif qui leur est pr6sent6 aux termes des dispositions de l'alin6a b) du para-
graphe 3 du pr6sent article, ou si les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes
ne peuvent d6terminer un tarif aux termes des dispositions de l'alin6a d) du paragraphe 3
du pr6sent article, le diff6rend est r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 14 du
pr6sent Accord.

f) Un tarif6tabli conform6ment aux dispositions du present article demeure en vigueur
jusqu'i ce qu'un nouveau tarif ait 6 fix6. Toutefois, un tarifne peut Etre prorog6 aux termes
du pr6sent paragraphe pendant plus de douze (12) mois apr&s la date fix6e pour son expira-
tion.

Article H1. Transfert des recettes

Chaque Partie contractante accorde i l'entreprise d6sign6e de 'autre Partie contracta-
nte le droit de libre transfert en toutes devises convertibles et conform6ment aux lois et r6-
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glements relatifs au change des devises en vigueur, 1'exc6dent des recettes sur les d6penses
r6alis6 par les entreprises sur son territoire au titre du transport de passagers, de courrier et
de fret.

Article 12. Echange de statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fournissent A celles
de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev6s statistiques p6riodiques ou au-
tres, dont celles-ci auront normalement besoin pour examiner la capacit6 offerte sur les ser-
vices convenus par l'entreprise d6sign6e de la premi&e Partie contractante. Ces relev6s
contiennent les renseignements n6cessaires pour calculer le volume du trafic achemin6 par
cette entreprise sur les services convenus et sur rorigine et la destination de ce trafic.

Article 13. Consultations

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes organisent entre elles des consul-
tations r6guli~res et fr6quentes pour assurer une 6troite collaboration sur toutes les ques-
tions relatives A l'application du pr6sent Accord.

Article 14. Rglement des differends

1. Si un diff6rend s'61ve entre elles quant A l'interpr6tation ou i l'application du pr6sent
Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le r6gler par voie de n6go-
ciations.

2. Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gociations, les Parties con-
tractantes peuvent convenir de soumettre le diff6rend i la d6cision d'une personne ou d'un
organisme. Si elles ne peuvent convenir d'une telle proc6dure, le diff6rend est, i la demande
de l'une des Parties contractantes, soumis A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbi-
tres, chacune des Parties contractantes en nommant un, et le troisi~me 6tant d6sign6 par les
deux premiers. Chaque Partie contractante nomme son arbitre dans les soixante (60) jours
A partir de la date A laquelle l'une d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique deman-
dant l'arbitrage d'un tribunal ainsi constitu6; le troisi~me arbitre doit 8tre d6sign6 dans un
nouveau d6lai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme
pas son arbitre dans le dM1ai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai
prescrit, chacune des Parties contractantes peut prier le Pr6sident du Conseil de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres selon les besoins.
Dans ce cas, le troisi~me arbitre est un ressortissant d'un Etat tiers et fait fonction de pr6si-
dent du tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes se conforment i toute d6cision adopt6e, y compris A toute
recommandation provisoire, prise au titre du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une ou l'autre Partie contractante ou une entreprise d6sign6e de rune ou l'autre
des Parties contractantes n6glige de se conformer aux dispositions du paragraphe 3 du
pr6sent article, et aussi longtemps que dure cette situation, il est loisible i l'autre Partie con-
tractante de restreindre ou de r6voquer tout droit qu'elle a accord6 aux termes du pr6sent
Accord.
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5. Les probl~mes caus6s par les d~penses engag6es du fait du renvoi i un tribunal d'ar-
bitrage, y compris les honoraires et les d6penses des arbitres, sont r6gl6s par le tribunal d'ar-
bitrage.

Article 15. Sgcuritg

1. Les deux Parties contractantes r6affirment les droits et obligations qu'elles ont en
vertu du droit international et notamment ceux contract6s au titre de la Convention relative
A l'aviation civile internationale, sign6e A Chicago le sept d6cembre 1944, de la Convention
relative aux infractions et i certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e i To-
kyo le 14 septembre 19631, de la Convention2Pour la r6pression de la capture illicite d'a6ro-
nefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970 , de la Convention pour la r6pression d'actes
illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre
19713 et du Protocole pour la r6pression des actes illicites de violence dans les a6roports
servant a l'aviation civile internationale, sign6 A Montr6al le 24 f6vrier 19884; les deux Par-
ties contractantes r6affirment que l'obligation qu'elles ont de prot6ger la s6curit6 de l'avia-
tion civile contre tous les actes d'intervention ill6gale fait partie int6grante de leurs relations
mutuelles contract6es au titre du pr6sent Accord.

2. Les deux Parties contractantes se pr~tent mutuellement sur demande toute raide
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et d'autres actes illicites portant
atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports et des
installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace i la s6curit6 de l'aviation
civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les deux Parties contractantes agissent
conform6ment aux dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation prescrites par lOrgani-
sation de l'aviation civile internationale et d6sign6e comme Annexe 17 A la Convention rel-
ative A l'aviation civile internationale, dans la mesure oii lesdites dispositions s'appliquent
aux Parties contractantes qui exigent que les exploitants d'a6ronefs immatricul6s dans leurs
registres respectifs, ou que les exploitants d'a6ronefs dont le principal 6tablissement ou la
r6sidence permanente sont situ6s sur leur territoire, ou encore que les exploitants des
a6roports situ6s sur leur territoire agissent conform6ment auxdites dispositions relatives A
la s6curit6.

4. Chaque Partie contractante peut prendre, sans pr6juger des dispositions du para-
graphe 3 du pr6sent article, toutes mesures suppl6mentaires qu'elle estime n6cessaires pour
assurer l'inspection des passagers, des 6quipages, des bagages A main, ainsi que du fret, du
courrier et des magasins de bord avant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie
contractante considre 6galement avec bienveillance toute demande de l'autre Partie con-
tractante visant A la prise de mesures sp6ciales de s6curit6 sur son territoire pour assurer une
protection contre une menace particuli&re.

5. Lorsqu'il se produit un incident ou que plane la menace d'un incident visant i la cap-
ture illicite d'a6ronefs civils ou tous autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6 desdits

1. Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 704, pl 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177.
4. Ibid., vol. 1589, no A-14118.
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a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports ou des installations de navigation
a6rienne, les Parties contractantes facilitent les communications et la prise d'autres mesures
visant A mettre rapidement et sfirement fin audit incident ou A ladite menace.

6. Si une Partie contractante s'6carte des dispositions relatives i la s6curit6 de laviation
du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante peuvent de-
mander des consultations imm6diates avec les autorit6s a6ronautiques de ladite Partie con-
tractante. Ces consultations visent A r6aliser un accord sur les mesures permettant
d'61iminer les raisons les plus imm6diates de pr6occupation et A adopter, dans le cadre des
normes de s6curit6 de l'Organisation de l'aviation civile internationale, les mesures n6ces-
saires pour 6tablir des conditions ad6quates de s6curit6.

Article 16. Amendements

1. Si l'une ou l'autre Partie contractante estime d6sirable d'amender ou de modifier les
termes du pr6sent Accord, elle peut A tout moment demander par 6crit des consultations
avec l'autre Partie contractante en vue d'amender le pr6sent Accord. Ces consultations com-
mencent dans un d6lai de soixante (60) jours a compter de la date de la r6ception de la de-
mande. Toutefois, si l'amendement n'int6resse que l'Annexe, les consultations se d6roulent
entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes. L'amendement sur lequel
elles se sont mis d'accord entre en vigueur lorsqu'il a 6t6 confirm6 par un 6change de notes
diplomatiques.

2. Au cas o i une convention multilat6rale g6n6rale relative au transport a6rien entrerait
en vigueur en ce qui concerne les deux Parties contractantes, le pr6sent Accord est amend6
de fagon A le rendre conforme aux dispositions de ladite Convention ou de l'accord en ques-
tion.

Article 17. D~nonciation

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut A tout moment notifier l'autre Partie con-
tractante de sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Ladite notification est communi-
qu6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. L'Accord prend fin
douze (12) mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie contractante a requ la notification, i
moins que celle-ci soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. Faute d'un
accus6 de r6ception de l'autre Partie contractante, la notification est consid6r6e comme ay-
ant 6t6 reque quatorze (14)jours apr6s la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 18. Validit6 et enregistrement

1. L'Accord est approuv6 conform6ment aux formalit6s constitutionnelles n6cessaires
dans le pays de chaque Partie contractante et il entre en vigueur le jour o6i a lieu l'change
de notes diplomatiques confirmant que ces formalit6s ont 6t6 accomplies.

2. Le pr6sent Accord et ses amendements 6ventuels, conform6ment A l'article 16, sont
enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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En foi de quoi, les soussign6s, i ce dfinent autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait i S6oul le 22 juillet 1996, en double exemplaire en langues cor6enne et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor6e:

LEE KI-CHOO

Pour le Gouvemement de la R6publique Islanique du Pakistan:

NAJMUDDIN A. SHEIKH
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section I

Routes i desservir par 1'entreprise ou les entreprises d6sign6e(s) de la R6publique de
Cor6e :

Points en R6publique de Cor6e - Points interm6diaires - Karachi - Points au-deli

Notes

1. Les points interm6diaires et les points au-deli peuvent 8tre omis sur tout vol i con-
dition que le service commence ou f'misse en R6publique de Cor6e.

2. Aucun trafic ne peut Etre embarqu6 i un point interm6diaire pour Etre d6barqu6 sur
le territoire du Pakistan ou embarqu6 sur le territoire du Pakistan pour 8tre d6barqu6 i un
point au-deli et vice versa, sauf avec l'accord que donnent de temps en temps les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes. Cette restriction s'applique 6galement A toutes les
formes d'arrets en cours de route.

Section II

Routes i desservir par l'entreprise ou les entreprises d6sign6e(s) du Pakistan:

Points au Pakistan - Points interm6diaires - S6oul - Points au-deli

Notes

1. Les points interm6diaires et les points au-deli peuvent 8tre omis sur tout vol i con-
dition que le service commence ou fmisse au Pakistan.

2. Aucun trafic ne peut 8tre embarqu6 i un point interm6diaire pour Etre d6barqu6 sur
le territoire de la R6publique de Cor6e ou embarqu6 sur le territoire de la R6publique de
Cor6e pour 8tre d6barqu6 i un point au-del et vice versa, sauf avec l'accord que donnent
de temps en temps les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes. Cette restriction
s'applique 6galement A toutes les formes d'arrets en cours de route.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALTA FOR
AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of
Malta (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 19441, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
become effective for or been ratified by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Korea, the
Minister of Construction and Transportation and any person or body authorized to perform
any functions at present exercised or which may be exercised in the future by the said Min-
ister or similar functions, and in the case of the Republic ofMalta, the Minister responsible.
for Civil Aviation and any person or body authorized to perform any functions at present
exercised or which may be exercised in the future by the said Minister or similar functions;

The term "designated airline" means any airline which one Contracting Party has des-
ignated, by written notification to the other Contracting Party, for the operation of air ser-
vices on the routes specified in the Annex of this Agreement, and to which the appropriate
operating permission has been given by that other Contracting Party, in accordance with
Article 3 of this Agreement.

(d) The term "territory" in relation to a State means the land areas and territorial waters
adjacent thereto under the sovereignty, protection or trusteeship of that State;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Conven-
tion;

I. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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(f) The term "capacity" in relation to an aircraft means the payload of that aircraft
available on a route or section of a route;

(g) The term "capacity" in relation to an agreed service means the capacity of the air-
craft used on such service multiplied by the frequency operated by such aircraft over a giv-
en period and route or section of a route;

(h) The term "carriage of traffic" means carriage of passengers, cargo and mail;

(i) The term "tariff means any amount charged or to be charged by airlines, directly or
through their agents, to any person or entity for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and cargo (excluding mail) in air transportation, including:

(i) The conditions governing the availability and applicability of a tariff, and

(ii) The charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are
offered by airlines.

(j) The term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of Article 16 of this Agreement. The Annex forms an integral part of
this Agreement, and all references to the Agreement shall include references to the Annex
except where otherwise explicitly provided.

Article 2. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of establishing scheduled international air services on the
routes specified in the appropriate Part of the Schedule annexed to this Agreement. Such
services and routes are hereafter called "the agreed services" and "the specified routes" re-
spectively. The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating
an agreed service on a specified route, the following rights:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

To make stops in the said territory at the points specified for that route in the Schedule
to this Agreement for the purpose of putting down and taking up international traffic in pas-
sengers,cargo and mail.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the airlines of
one Contracting Party, the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation ofAirlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes.

(2) On receipt of such designation, the aeronautical authorities of the other Contracting
Party shall, subject to the provision of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay
grant to the airlines designated the appropriate operating authorizations.
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(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require any airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfill the con-
ditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

(4) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse
to grant the operating authorization referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by any designated airline of the
rights specified in Article 2 of this Agreement, in any case where the said aeronautical au-
thorities are not satisfied that substantial ownership and effective control of those airlines
are vested in the Contracting Party designating the airlines or in its nationals.

(5) When any airline has been so designated and authorized, it may begin at any time
to operate the agreed services, provided that the capacity is regulated under Article 9 of this
Agreement and that a tariff established in accordance with the provisions of Article 10 of
this Agreement is in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right, by written notification to the other
Contracting Party, to withdraw the designation of any airline and to substitute therefor the
designation of another airline.

Article 4. Revocation and Suspension of Rights

(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke
an operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of
this Agreement by any airline designated by the other Contracting Party, or to impose such
conditions as they may deem necessary on the exercise of these rights:

(a) In any case where they are not satisfied that substantial ownership and effective
control of those airlines are vested in the Contracting Party designating the airlines or in
nationals of such Contracting Party, or

(b) In the case of failure by those airlines to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

In case the airlines otherwise fail to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contract-
ing Party.

Article 5. Customs Duties and Other Similar Charges

(1) Aircraft operated on international services by the designated airlines of either Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubri-
cants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft
shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other charges or taxes on ar-
riving in the territory of the other Contracting Party, in accordance with the provisions of

162
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the laws and regulations in force of each Contracting Party, provided such equipment and
supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, in accordance
with the provisions of the laws and regulations in force of each Contracting Party, with the
exception of charges corresponding to the service performed:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within the
limits fixed by the competent authorities of the said Contracting Party, and for use on board
aircraft engaged in the agreed services of the other Contracting Party;

(b) Spare parts brought into the territory of either Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft used on the agreed services by the designated airlines of the other
Contracting Party;

Fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on the agreed services by the
designated airlines of the other Contracting Party, even when those supplies are to be used
on the part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in which
they are taken on board. Materials referred to in subparagraphs (a), (b) and of this para-
graph may be required to be kept under customs supervision or control.

(3) Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and air-
craft stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities
of that Party, who may require that these materials be placed under their supervision up to
such time as they are re- exported or otherwise disposed of in accordance with customs reg-
ulations.

Article 6. Applicability of Laws and Regulations

(1) The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the ad-
mission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services, or
to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated
airlines of the other Contracting Party upon their entrance into, and until and including their
departure from, the said territory.

(2) The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to imimi-
gration, passports, or other approved travel documents, entry, clearance customs and quar-
antine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried
by aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party upon their entrance into
the territory of the said Contracting Party.

(3) Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs du-
ties and other similar taxes.

(4) Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party to the airlines
operations of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities
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in the territory of the first Party, shall not be higher than those applied in the territory of that
first Party to the operations of other airlines engaged in similar international air services.

(5) Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over a
designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immigra-
tion, quarantine, and similar regulations; or in the use of airports, airways and air traffic ser-
vices and associated facilities under its control.

Article 7. Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or vali-
dated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention. Each Contracting Party, however, re-
serves the right to refuse to recognize, for flights above its own territory, certificates of
competency and licences granted to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 8. Establishment ofAirline Representative Offices

The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed:

(a) To establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for the provi-
sion of air transportation-,

(b) To bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party, in accor-
dance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, resi-
dence and employment, managerial, sales, technical, operational and other specialist staff
required for the provision of air transportation; and

In the territory of the other Contracting Party to engage directly and, at that airline's
discretion, through its agents in the sale of air transportation.

Article 9. Capacity Regulations

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting Parties
to operate the agreed services on the specified routes between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party shall take
into account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as not to affect
unduly the services which the latter provides on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of each Contracting Party
shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to the current and foreseeable traffic demands to and from the territory of the Con-
tracting Party designating the airlines. The carriage of traffic embarked or disembarked in
the territory of the other Contracting Party to and from points on the specified routes in the
territories of States other than that designating the airlines shall be of supplementary char-
acter. The right of such airlines to carry traffic between points of the specified routes locat-
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ed in the territory of the other Contracting Party and points in third countries shall be
exercised in the interests of an orderly development of international air transport in such a
way that the capacity is related to:

(a) The traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating
the airlines;

(b) The traffic demand existing in the areas through which the agreed services pass,
taking account of local and regional air services; and

(c) The requirements of through airline operation.

Article 10. Tariffs

(1) The tariffs on any agreed services shall be established at reasonable levels, due re-
gard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profits, char-
acteristics of service such as standards of speed and accommodation, and the tariffs of other
airlines for any part of the specified routes.

(2) The tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions:

(a) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with the rates of
agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be agreed in respect
of each of the specified routes and sectors thereof between the designated airlines con-
cemed, and such agreement shall, where possible, be reached through the rate fixing ma-
chinery of the International Air Transport Association;

(b) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the
said authorities;

This approval may be given expressly: If neither of the aeronautical authorities has ex-
pressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in accordance with
paragraph (2) (b) of this Article, these tariffs shall be considered as approved. In the event
of the period for submission being reduced, as provided for in paragraph (2) (b) of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities may agree that the period within which any disapproval
must be notified shall be less than thirty (30) days;

(d) If a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions of paragraph (2)
(a) of this Article, or if during the period applicable in accordance with paragraph (2) of
this Article, one aeronautical authorities gives the other aeronautical authorities notice of
its disapproval of a tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph (2) of this
Article, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall try to determine the
tariff by mutual agreement;

(e) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph (2) (b) of this Article, or on the determination of any tariff under paragraph (2)
(d) of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article
14 of this Agreement; and

(f) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established.
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Article 1]. Transfer of Revenues

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Contracting Party
the right of free transfer in any freely convertible currencies in accordance with the foreign
exchange regulations in force, of the excess of receipts over expenditure earned by those
airlines in its territory in connection with the carriage of passengers, mail and cargo.

Article 12. Approval of Services and Provision of Statistics

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall submit for approval to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party not later than sixty (60) days prior to
the inauguration of services on the routes specified in accordance with Article 2 of this
Agreement, the types of aircraft to be used and the flight schedules. This shall likewise ap-
ply to later changes.

(2) The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statement
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity pro-
vided on the agreed services by the designated airlines of the Contracting Party referred to
in paragraph (1) of this Article. Such statement shall include all information required to de-
termine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and the points
of embarkation and disembarkation of such traffic.

Article 13. Consultation

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and Schedules an-
nexed thereto and shall also consult when necessary to provide for modification thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which may be through discus-
sion or by correspondence and shall begin within a period of sixty (60) days of the date of
the request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this period.

Article 14. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavor to
settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute
shall at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-
ed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from
the other of a' notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by
such a tribunal and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty
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(60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the pe-
riod specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the Pres-
ident of the Council of the International Civil Aviation Organization at the request of either
Contracting Party may appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such a
case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President of the
arbitral tribunal.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph (2)
of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or any designated airline of either Con-
tracting Party fails to comply with the requirements of paragraph (3) of this Article, the oth-
er Contracting Party may limit or revoke any right which it has granted by virtue of this
Agreement.

Article 15. Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 19631, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970,2 the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971,3 and the
Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving Internation-
al Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 19884 or any other convention on avi-
ation security to which both Contracting Parties shall become members.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Contracting Parties; and they shall re-
quire that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their prin-
cipal place of business or permanent residence in their territories and the operators of
airports in their territories act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory

1. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
4. Ibid., vol. 1589, No. A-14118.
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of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers,
crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or
loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a partic-
ular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat thereof.

Article 16. Amendment

(1) If either Contracting Party considers it desirable to amend any provisions of this
Agreement, it may at any time request consultation with the other Contracting Party. Such
consultation may be through discussions or by correspondence, and shall begin within a pe-
riod of sixty (60) days from the date of receipt of the request. Any amendments so agreed
shall come into force when they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(2) Amendments of the Annex may be made by direct agreement between the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties and confimned by an exchange of diplomatic
notes.

(3) This Agreement and its Schedule shall be deemed to be amended without further
agreement as may be necessary to conform with any multilateral Convention or Agreement
which may become binding on both Contracting Parties.

Article 17. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously communicat-
ed to the International Civil Aviation Organization. In such case the Agreement shall ter-
minate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgement of the receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the no-
tice by the International Civil Aviation Organization.

Article 18. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.
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Article 19. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date when both Contracting Parties,
through diplomatic channels, notify each other that they have completed internal legal pro-
cedures necessary for its entry into force.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments have signed this Agreement.

Done at Valletta on this 25th day of March, 1997 in duplicate in the Korean and En-
glish languages, both texts being equally authentic. In case of any divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Korea:

SHIN DOO-BYONG

For the Government of the Republic of Malta:

SALVU J. STELLINI
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ANNEX

Section A

Routes to be operated in both directions by the designated airlines of the Republic of
Korea:

Point of Origin: Seoul
Intermediate Points: To be specified later

Point in Malta: Luqa

Beyond Points: To be specified later

Section B

Routes to be operated in both directions by the designated airlines of the Republic of
Malta:

Point of Origin: Luqa

Intermediate Points: To be specified later

Point in Republic of Korea: Seoul

Beyond Points: To be specified later

Notes

1. The designated airlines of both Contracting Parties may, on all or any flights, omit
calling at any of the above points provided that the agreed services on the route begin at the
point of origin in the respective territories.

2. The intermediate points, beyond points and the exercise of 5th freedom traffic rights
(both to and from intermediate points and to and from points beyond) shall be subject to an
agreement between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORIEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORtE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE MALTE RELATIF
AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS
ET AU-DELA

Le Gouvernement de la Rpublique de Corde et le Gouvemement de la R~publique de
Malte (ci-

apr~s ddnonmmns "les Parties contractantes"),

ttant parties i la Convention relative i l'aviation civile internationale, ouverte i la sig-
nature A Chicago le 7 ddcembre 19441, et

Dsireux de conclure un accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services adriens
rdguliers entre leurs territoires respectifs et au-deli,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et sauf indications contraires du contexte:

a) L'expression "la Convention" ddsigne la Convention relative i l'aviation civile in-
ternationale, ouverte A la signature A Chicago, le 7 ddcembre 1944, ainsi que toute Annexe
adoptde conformdment i l'Article 90 de ladite Convention et tout amendement apport6 aux
Annexes ou A la Convention, conformdment aux Articles 90 et 94 de celle-ci, dans la
mesure o/i ces Annexes et amendements sont devenus applicables aux deux Parties contrac-
tantes ou ont 6t6 ratifies par elles;

b) L'expression "autoritds adronautiques" s'entend, dans le cas de la Rdpublique de
Corde, du Ministre de la Construction et des transports et de toute personne ou organisme
autorisds A accomplir toutes fonctions actuellement exercdes, ou susceptibles de l'etre i
l'avenir, par ledit Ministre ou des fonctions similaires, et, dans le cas de la Rdpublique de
Malte, du Ministre charg6 de l'aviation civile et toute personne ou organisme habilitds i as-
suner les fonctions actuellement exercdes, ou susceptibles de 'etre dans l'avenir, par ledit
Ministre ou des fonctions similaires;

c) L'expression "entreprise dasignde" s'entend d'une entreprise de transport adrien qui
a W ddsignde par l'une des Parties contractantes par notification 6crite i l'autre Partie con-
tractante, pour 'exploitation des services adriens sur les routes indiqudes i l'Annexe au
present Accord, ladite entreprise ayant obtenu l'autorisation d'exploitation appropride de la-
dite autre Partie contractante, conformdment A l'article 3 du present Accord;

d) Le terme "territoire", s'agissant d'un ttat, s'entend des zones terrestres et des eaux
territoriales adjacentes, placdes sous la souverainet6, la protection ou le mandat dudit ttat;

1. Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209;
vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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e) Les expressions "service a6rien", "service arien international", "entreprise de trans-
port a~rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne respectivement 'Article
96 de la Convention;

f) Le terme "capacit6", en ce qui concerne un a6ronef, d6signe la charge utile dis-
ponible de cet a~ronef sur une route ou un trongon de route;

g) Le terme "capacit6", en ce qui concerne un "service convenu", d6signe la capacit6
qu'a l'a6ronef utilis6 pour ce service, multipli6e par la fr6quence d'exploitation dudit a~ro-
nef pendant une p6riode donn6e sur une route ou un trongon de route;

h) L'expression "transport de trafic" s'entend du transport de passagers, de fret et de
courrier;

i) Le terme "tarif' s'entend du montant demand6 ou pouvant Etre demand6 par les en-
treprises de transport a6rien, directement ou par l'interrn6diaire de leurs agents, A toute per-
sonne ou toute entit6 pour le transport de passagers et de leurs bagages et de marchandises
(A l'exclusion du courrier), y compris :

i) Les conditions r6gissant la disponibilit6 et l'application dudit tarif; et

ii) Les redevances et conditions pour tous services accessoires aux transports qui sont
offerts par les entreprises de transport arien;

j) Le terme "Annexe" d6signe l'Annexe au present Accord ou telle que modifi6e, con-
form6ment aux dispositions de 'article 16 du pr6sent Accord. L'Annexe fait partie in-
t6grante du pr6sent Accord et toutes r6f6rences A l'Accord visent 6galement l'Annexe, sauf
indication contraire.

Article 2. Octroi de droits

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits pr6vus au
pr6sent Accord pour permettre aux entreprises d6sign6es de cette autre Partie d'6tablir et
d'exploiter des services a6riens internationaux r6guliers sur les routes indiqu6es dans la par-
tie ad6quate du tableau joint au pr6sent Accord. Ces services et routes sont par la suite
d6sign6s comme "les services convenus" et "les routes indiqu6es" respectivement. Les en-
treprises de transport arien d~sign6es par chaque Partie contractante b~n~ficient pendant
'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e des droits suivants :

a) Le droit de survoler, sans y faire escale, le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Le droit de faire des escales sur le territoire de l'autre Partie contractante A des fins
non commerciales; et

c) Le droit de faire des escales sur ledit territoire aux points spcifi6s pour cette route,
dans le tableau des routes joint au pr6sent Accord, afin de d6barquer et d'embarquer en traf-
ic international des passagers, des marchandises et du courrier.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article n'est cens6e conf6rer aux en-
treprises d6sign6es de 'une des Parties contractantes le droit d'embarquer sur le territoire
de l'autre des passagers, du fret ou du courrier, pour les transporter, en ex6cution d'un con-
trat de louage ou contre r6mun6rat'on, en un autre point du territoire de cette autre Partie
contractante.
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Article 3. Dsignation des entreprises

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit i l'autre Partie contrac-
tante une ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'assurer les services convenus sur
les routes indiqu6es.

2. Au requ de la d6signation, les autorit6s a6ronautiques de r'autre Partie contractante
doivent, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder
sans d6lai la permission d'exploitation voulue aux entreprises d6sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les con-
ditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normalement et raisonnable-
ment, conform6ment aux dispositions de la Convention relative a l'exploitation des services
a~riens intemationaux.

4. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de refuser d'ac-
cepter la d6signation d'entreprises, mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article, ou d'im-
poser les conditions qu'elles estiment n6cessaires a lexercice par lesdites entreprises des
droits vis6s i Particle 2 du pr6sent Accord, dans tous les oi elles ne sont pas convaincues
qu'une part importante de la propri6t6 de ces entreprises et le contr6le effectif de celles-ci
sont entre les mains de la Partie contractante qui les a d6sign6es ou de ressortissants de cette
Partie contractante.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a 6t6 d6sign6e et autoris6e, elle peut com-
mencer a tout moment i exploiter les services convenus, a condition que la capacit6 soit
r6glement6e aux termes de 'article 9 du pr6sent Accord et qu'un tarif 6tabli, conform6ment
aux dispositions de rarticle 10 du pr6sent Accord soit en vigueur pour ce service.

6. Chaque Partie contractante a le droit, par notification 6crite adress6e a rautre Partie
contractante, de retirer la d6signation d'une entreprise de transport a6rien et de lui en sub-
stituer une autre.

Article 4. Retrait ou suspension des droits

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de r6voquer
une autorisation dexploitation ou de suspendre l'exercice des droits vis6s A Particle 2 du
pr6sent Accord d'une entreprise d6sign6e de rautre Partie contractante, ou de soumettre
l'exercice de ces droits aux conditions qu'elles jugent n6cessaires :

a) Dans tous les cas oii elles ne sont pas convaincues qu'une part importante de la pro-
prit6 et le contr6le effectif de lentreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui
ra d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie contractante; ou

b) Dans tous les cas oi l'entreprise ne se conforme pas aux lois et rbglements de la Par-
tie contractante qui a accord6 les droits; ou

c) Dans tous les cas oi l'entreprise n'exploite pas les services convenus, conform6ment
aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 d'imposer imm6diatement la r6vocation ou limposition des condi-
tions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, pour emp~cher que les lois et r~glements con-
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tinuent d'8tre enfreints, le droit vis6 au pr6sent article ne peut etre exerc6 qu'apr~s
consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5. Droits de douane et autres taxes similaires

1. Les aronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises d6sign6es
de l'une ou 'autre Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pi~ces de re-
change, les lubrifiants et les carburants et les provisions de bord (y compris les denr6es al-
imentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits a6ronefs, sont exempt6s de
tous droits de douane, frais d'inspection et autres taxes similaires i leur arriv6e sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, conform6ment aux dispositions de la l6gislation et de la
r6glementation en vigueur de chaque Partie contractante, i condition que ledit 6quipement
et lesdits approvisionnements restent i bord de 'appareil jusqu'au moment off its sont r6ex-
port6s.

2. Sont aussi exempt6s des memes droits, frais et taxes, conform6ment aux dispositions
de la 16gislation et de la r6glementation en vigueur de chaque Partie contractante, i l'excep-
tion des redevances correspondant A une prestation de services :

a) Les provisions de bord charg6es sur le territoire d'une Partie contractante, dans les
limites fix6es par les autorit6s comptentes de ladite Partie contractante, et destin6es A l'uti-
lisation A bord de l'a6ronef de l'autre Partie contractante assurant les services convenus;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contractantes
pour l'entretien ou la r6paration d'a~ronefs utilis6s aux fins des services convenus par les
entreprises d6sign6es par 'autre Partie contractante;

c) Les carburants et les lubrifiants destin6s A l'approvisionnement d'a6ronefs exploit6s
aux fins des services convenus par les entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante,
m~me lorsque ces fournitures doivent etre utilis6es sur une partie du trajet survolant le ter-
ritoire de la Partie contractante sur lequel elles ont t6 embarqu6es. I1 peut 8tre exig6 que
les articles vis6s aux alin6as a), b) et c) du pr6sent paragraphe soient gard6s sous la surveil-
lance ou le contr6le de la douane.

3. L'6quipement normal des a6ronefs, ainsi que les articles et les provisions conserv6s
A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes, ne peuvent etre d6barqu6s sur le ter-
ritoire de 'autre Partie contractante qu'avec l'autorisation des autorit6s douani~res de ladite
autre Partie contractante. En pareil cas, ils peuvent 8tre plac6s sous la surveillance desdites
autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou 6coul6s de toute autre mani~re, conform6-
ment i la r6glementation douanire.

Article 6. Application de la lgislation et de la rglementation

1. Les lois, rglements et proc6dures de l'une ou 'autre des Parties contractantes rela-
tifs A l'entr6e sur son territoire, ou A la sortie de ce dernier, des a6ronefs affect6s A la navi-
gation a~rienne internationale ou au survol par ces a6ronefs dudit territoire, s'appliquent
aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de 'autre Partie contractante, qui devront s'y confor-
mer A l'entr6e et A la sortie du territoire et pendant qu'ils se trouvent sur le territoire en ques-
tion.
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2. Les lois, r~glements et proc6dures de l'une des Parties contractantes r6gissant 'im-
migration, les passeports ou autres documents de voyage approuv6s, l'entr6e, le passage en
douane, les douanes et la quarantaine sont applicables aux passagers, aux 6quipages, aux
marchandises et au courrier transport6s par l'a6ronef de l'entreprise d6sign6e de l'autre Par-
tie contractante i l'entr6e sur le territoire de ladite Partie contractante.

3. Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct A travers le territoire
de l'une ou l'autre Partie contractante et qui ne quittent pas la zone de l'a6roport r6serv6e a
cet effet, ne sont soumis qu'i un contr6le simplifi6, except6 en ce qui concerne les mesures
de s6curit6 contre les actes de violence et de piraterie de l'air. Les bagages et le fret en transit
direct sont exempt6s des droits de douane et autres imp6ts similaires.

4. Les honoraires et redevances impos6s sur le territoire de l'une ou l'autre Partie con-
tractante aux entreprises de transport a6rien de l'autre Partie contractante pour l'utilisation
des a6roports et autres installations a6riennes sur le territoire de la preminre Partie ne
doivent pas ftre plus 6lev6s que ceux que la premiere Partie contractante applique sur son
territoire aux op6rations des autres entreprises de transport a6rien exploitant des services
a~riens internationaux similaires.

5. Aucune des Parties contractantes ne donne la pr6f6rence i une autre entreprise de
transport a~rien, par rapport A l'entreprise de transport a~rien d6sign6e de l'autre Partie con-
tractante, en ce qui concerne l'application de ses r~glements relatifs i la douane, A l'immi-
gration et A la quarantaine et autres r~glements similaires, ou en ce qui concerne l'utilisation
des a6roports, des pistes et des services de circulation adrienne et installations connexes
plac6s sous son contr6le.

Article 7. Reconnaissance des certificats et licences

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou valid6s
par une Partie contractante sont, pendant leur p&iode de validit6, reconnus valables par
l'autre Partie contractante pour l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu6es,
A condition toutefois que ces certificats ou licences aient 6t6 d~livr~s ou valid6s conform&
ment aux normes 6tablies au titre de la Convention. Chaque Partie contractante se r6serve
toutefois le droit de refuser de reconnaitre, pour les vols au-dessus de son propre territoire,
les certificats de comptence et les licences d6livr6s A ses propres ressortissants par l'autre
Partie contractante.

Article 8. Crdation de bureaux de reprdsentation

Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes sont habilit6es A:
a) Etablir, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des bureaux pour la promotion

des transports a~riens et la vente de billets d'avion, ainsi que pour d'autres activit6s n6ces-
saires i lafourniture de transport a6rien;

b) Faire entrer et s6journer sur le territoire de l'autre Partie contractante, conform6ment
i la l6gislation et i la r~glementation de l'autre Partie contractante en ce qui concerne l'en-
tr6e, la r6sidence et l'emploi, du personnel sp6cialis6 dans les questions de gestion, de
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vente, d'entretien technique et d'exploitation et autres pour assurer la fourniture de transport
a6rien; et

c) Entreprendre, sur le territoire de rautre Partie contractante, directement et, i la dis-
cr6tion de l'entreprise de transport a6rien, par 'interm6diaire de ses agents, la vente de
transport a6rien.

Article 9. Rfglementation de la capacitg

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes ont la facult6 d'exploiter,
dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus sur les routes indiqu6es.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes doivent, en ex-
ploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6r~ts des entreprises
d6sign6es par 'autre Partie contractante afro de ne pas affecter indCtment les services que
ces demi~res assurent en totalit6 ou en partie sur la m~me route.

3. Les services convenus qu'assurent les entreprises de transport a6rien d6sign6es de
chaque Partie contractante ont comme principal objectif de fournir, i un coefficient de rem-
plissage normal, une capacit6 correspondant aux besoins actuels et pr~visibles du trafic en
provenance et A destination du territoire de la Patie contractante qui a d6sign6 les entrepris-
es. Le transport de personnes et de marchandises embarqu6es ou d6barqu6es sur le territoire
de rautre Partie contractante i destination ou en provenance de points des routes indiqu6es
situ6es sur le territoire d'Etats autres que celui qui a d6sign6 les entreprises joue un r6le
compl6mentaire. Le droit de ces entreprises de transporter des personnes ou du fret entre
des points des routes indiqu6es situ6es sur le territoire de l'autre Partie contractante et des
points situ6s dans des pays tiers est exerc6 dans l'intr& d'un d6veloppement harmonieux
du transport a6rien international, de mani~re que la capacit6 corresponde :

a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie con-
tractante dasignant les entreprises;

b) Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par le service convenu, compte
tenu des services de transport a6rien locaux et r6gionaux; et

c) Aux exigences des op6rations a6riennes de bout en bout.

Article 10. Tarifs

1. Les tarifs relatifs A tous services convenus sont 6tablis i des taux raisonnables,
compte tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, y compris les frais d'exploita-
tion, la r6alisation d'un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques des services telles que les
normes de vitesse et de confort, ainsi que les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises pour
un trongon quelconque des routes indiqu6es.

2. Les tarifs sont 6tablis conform6ment aux dispositions suivantes:

a) Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, ainsi que les taux des commissions
d'agence qui leur sont appliqu6s, sont si possible convenus pour chacune des routes in-
diqu~es, et chacun des segments de ces routes, entre les entreprises dasign~es int~ress~es;
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un tel accord est de pr6f6rence r6alis6 en ayant recours A la proc6dure de tarification de l'As-
sociation du transport a6rien international;

b) Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes, au moins soixante (60) jours avant la date propos6e pour leur entr6e
en vigueur. Dans des cas particuliers, cette p6riode peut 8tre 6court6e sous r6serve de l'ac-
cord desdites autorit6s;

c) Cette approbation peut Etre donn6e express6ment. Si ni l'une ni l'autre des autorit6s
a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans les trente (30) jours qui suivent la date de
leur sournission, conform6ment A l'alin6a b) du paragraphe 2 du pr6sent article, ces tarifs
sont r6put6s approuv6s. Au cas oii le d6lai pr6vu pour la soumission des tarifs est 6court6,
tel qu'expos6 l'alin6a b) du paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques
peuvent d6cider de ramener i moins de trente (30) jours le d6lai pour la notification du refus
de l'approbation;

d) Si un tarif ne peut Etre fix6, conform6ment aux dispositions de l'alin6a a) du para-
graphe 2 du pr6sent article ou si, au cours de la p6riode pr6vue, conform6ment A l'alin6a c)
du paragraphe 2 du pr6sent article, l'une des autorit6s a6ronautiques notifie A l'autre autorit6
a6ronautique son d6saccord du tarif convenu aux termes de l'alin6a c) du paragraphe 2 du
pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforcent de fixer le
tarif d'un commun accord;

e) Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur est
soumis, aux termes de l'alin6a b) du paragraphe 2 du pr6sent article, ou ne peuvent fixer un
tarif aux termes de l'alin~a d) du paragraphe 2 du pr6sent article, le diff6rend est r6gl6 con-
form6ment aux dispositions de l'article 14 du pr6sent Accord; et

f) Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeure en vigueur
jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait W fix6.

Article 11. Transfert des recettes

Chaque Partie contractante accorde aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie contrac-
tante le droit de libre transfert en toutes devises convertibles et conform6ment aux lois et
r~glements relatifs au change des devises en vigueur, de l'exc6dent des recettes sur les
d6penses r6alis6 par les entreprises sur son territoire au titre de transport de passagers, de
courrier et de marchandises.

Article 12. Approbation des services etfourniture de statistiques

1. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante soumettent pour approba-
tion aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, au plus soixante (60) jours
avant l'inauguration des services sur les routes indiqu6es, conform6ment A l'article 2 du
pr6sent Accord, les types d'a6ronefs utilis6s ainsi que les horaires. Cette disposition s'appli-
que de m~me aux changements ult6rieurs.

2. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante fournissent A celles de 'autre
Partie contractante, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou autres, dont
celles-ci ont normalement besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les services conve-
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nus, par les entreprises dasigndes de ]a Partie contractante mentionnde au paragraphe 1 du
present article. Ces relevds contiennent les renseignements ndcessaires pour calculer le vol-
ume du trafic achemin6 par ces entreprises sur les services convenus ainsi que sur rorigine
et les points d'embarquement et de dabarquement de ce trafic.

Article 13. Consultations

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritds adronautiques des Parties con-
tractantes se consultent de temps A autre dans le but de s'assurer de 1'exdcution satisfaisante
des dispositions du present Accord et des tableaux de route qui y sont joints et se consultent
6galement, le cas 6chdant, pour y apporter des modifications.

2. L'une ou rautre Partie contractante peut demander des consultations qui peuvent
avoir lieu de vive voix ou par correspondance et doivent dabuter dans les soixante (60)
jours qui suivent la date de la demande, sauf si les deux Parties contractantes conviennent
d'un allongement de la pdriode en question.

Article 14. Rfglement des diffirends

1. Si un diffdrend s'6lve entre elles quant i l'interprdtation ou i l'application du present
Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le rdgler par voie de ndgo-
ciations.

2. Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de ngociations, les Parties con-
tractantes peuvent convenir de soumettre le diffdrend i la dacision d'une personne ou d'un
organisme. Si elles ne peuvent convenir d'une telle procdure, le diffhrend doit Etre, i la de-
mande de l'une des Parties contractantes, soumis A la dacision d'un tribunal compos6 de
trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un, et le troisi~me 6tant
ddsign6 par les deux premiers. Chaque Partie contractante nomme son arbitre dans les soix-.
ante (60) jours i compter de la date o i l'une d'elles a requ de 'autre une note diplomatique
demandant l'arbitrage du diffdrend par un tribunal ainsi constitu6; le troisi~me arbitre doit
8tre ddsign6 dans un nouveau dalai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ne nomme pas son arbitre dans le dalai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas
dasignd dans le dalai prescrit, chacune des Parties contractantes peut prier le President du
Conseil de 'Organisation de 'aviation civile internationale de dasigner un ou plusieurs ar-
bitres selon les besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre est un ressortissant d'un ttat tiers
et fait fonction de president du tribunal.

3. Les Parties contractantes se conforment i toutes dacisions prises au titre du para-
graphe 2 du present article.

4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise dasigne de l'une ou 'autre des
Parties contractantes ndglige de se conformer aux dispositions du paragraphe 3 du present
article, 'autre Partie contractante peut limiter ou rdvoquer tout droit qu'elle a accord6 en
vertu du present Accord, et ce, aussi lopgtemps que la Partie contractante en dafaut ne se
conforme pas aux dispositions en question.
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Article 15. S&uritg

1. Conform6ment i leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes r6affirment que l'obligation qu'elles ont, dans le cadre de leurs relations mu-
tuelles, de prot6ger la s6curit6 de raviation civile contre tous actes d'intervention ill6gale
constitue un 616ment essentiel du pr6sent Accord. Sans restreindre la port6e de leurs droits
et obligations en vertu du droit international, les Parties contractantes se conforment nota-
mment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes
survenant i bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo, le 14 septembre 19631, aux dispositions de
la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e i La Haye, le 16
d6cembre 19702, aux dispositions de la Convention pour la r6pression d'actes illicites di-
rig~s contre la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e i Montreal, le 23 septembre 19713, ainsi
qu'A celles du Protocole pour la r6pression des actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de
l'aviation civile, sign6 i Montr6al, le 24 f6vrier 19884 ou aux dispositions de toute autre
Convention relative i la s6curit6 de l'aviation civile qui pourrait lier les deux Parties con-
tractantes.

2. Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement, sur demande, toute l'aide n6ces-
saire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et d'autres actes illicites portant at-
teinte i la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports et des
installations de navigation a6rienne, ainsi que de toute autre menace i la s6curit6 de lavia-
tion civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les deux Parties contractantes agissent
conform6ment aux dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation prescrites par l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale, qui figurent dans les Annexes A la Convention rel-
ative i l'aviation civile intemationale, dans la mesure oii lesdites dispositions s'appliquent
aux Parties contractantes, et elles exigent que les exploitants d'a6ronefs immatricul6s dans
leurs registres respectifs ou que les exploitants d'a6ronefs dont le principal 6tablissement
ou la r6sidence permanente sont situ6s sur leur territoire, ou encore que les exploitants des
a6roports situ6s sur leur territoire agissent conform6ment aux dites dispositions relatives i
la s6curit6.

4. Chaque Partie contractante convient qu'il peut 8tre exig6 desdits exploitants d'a6ro-
nefs qu'ils observent les mesures relatives i la s6curit6 de l'aviation vis6es au paragraphe 3
du pr6sent article, requises par l'autre Partie contractante en ce qui conceme l'acc~s au ter-
ritoire de cette autre Partie contractante, le s6jour sur celui-ci ou le d6part. Chaque Partie
contractante veille A prendre sur son territoire les dispositions voulues pour prot6ger les
a6ronefs et pour l'inspection des passagers, des 6quipages, des bagages i main, des bagages
de soute, du fret et des provisions de bord pendant l'embarquement et le chargement.
Chaque Partie contractante consid~re 6galement avec bienveillance toute demande de l'au-
tre Partie contractante visant A la prise de mesures sp~ciales de s~curit6 sur son territoire
pour assurer une protection contre une menace particulire.

1. Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, pI 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177.
4. Ibid., vol. 1589, no A-14118.
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5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident visant A la cap-
ture illicite des a~ronefs civils ou tous autres actes illicites i 'encontre de la s6curit6 desdits
a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports ou des installations de navigation
a6rienne, les Parties contractantes facilitent les communications et la prise d'autres mesures
visant i mettre rapidement et sOdrement fin audit incident ou A ladite menace.

Article 16. Amendements

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposition
quelconque du pr6sent Accord, il lui est loisible A tout moment de r6clamer des consulta-
tions avec 'autre Partie contractante. Lesdites consultations peuvent s'effectuer de vive
voix ou par correspondance; elles doivent d6buter dans un d6lai de soixante (60) jours aprbs
la date de la r6ception de la demande. Tout amendement convenu entre en vigueur d~s sa
confirmation par voie d'6change de notes diplomatiques.

2. Les amendements A l'Annexe peuvent s'effectuer par voie d'accord direct entre les
autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes. Ils entrent en vigueur ds leur confirma-
tion par voie d'6change de notes diplomatiques.

3. Au cas ofi une convention multilat6rale g6n6rale relative aux transports a6riens en-
trerait en vigueur i l'gard des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord est modifi6 de
mani~re A le rendre conforme aux dispositions de ladite convention multilat6rale ou dudit
accord.

Article 17. D~nonciation

L'une ou 'autre des Parties contractantes peut A tout moment notifier, par 6crit et par
la voie diplomatique, l'autre Partie contractante de sa d6cision de d6noncer le pr6sent Ac-
cord. Ladite notification est communiqu6e simultan6ment i rOrganisation de l'aviation
civile internationale. L'Accord prend alors fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle 'au-
tre Partie contractante a requ la notification, a moins que celle-ci soit retiree d'un commun
accord avant l'expiration de ce d6lai. Faute d'un accus6 de r6ception de l'autre Partie con-
tractante, la notification est consid6r6e comme ayant 6 reque quatorze (14) jours apr~s la
date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 18. Enregistrement

1. Le pr6sent Accord, y compris ses amendements 6ventuels, est enregistr6 aupr~s de
I'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 19. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les deux Parties contractantes
se notifient par la voie diplomatique qu'elles ont rempli les formalit6s constitutionnelles
requises par leur 16gislation nationale pour son entr6e en vigueur.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait A La Valette le 25 mars 1997, en double exemplaire en langues cor6enne et ang-
laise, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte
anglais pr6vaut.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cor6e:

SHIN DOO-BYONG

Pour le Gouvernement de la R6publique de Malte:

SALVU J. STELLINI
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ANNEXE

Section A
Routes i desservir dans les deux sens par les entreprises d6sign6es de la R6publique de

Cor6e :

Point d'origine : S6oul

Points interm6diaires : i convenir ult6rieurement

Point i Malte Luqa

Points au-del i convenir ult6rieurement

Section B

Routes A desservir dans les deux sens par les entreprises d6sign6es de la R6publique de
Malte :

Point d'origine : Luqa

Points interm6diaires : A convenir ult6rieurement

Point en R6publique de Cor6e : S6oul

Points au-del : convenir ult~rieurement

Notes

1. II sera loisible aux entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes, i l'occa-
sion d'un vol ou de tous les vols, d'omettre de faire escale i l'un quelconque des points vis6s
ci-avant, A condition que les services convenus aient leur point de d6part sur le territoire des
pays respectifs.

2. Les points interm6diaires, les points au-deli et l'exercice du droit de 56me libert6
(aussi bien A destination qu'en provenance des points interm6diaires et des points au-deli)
feront l'objet d'un accord entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON ECONOMIC, SCIENTIFIC AND TECHNICAL
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
NAMIBIA

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of
Namibia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desirous of promoting and enlarging economic, scientific and technical cooperation
between the two countries,

Mindful of the advantages to be derived by the Contracting Parties from such cooper-
ation,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall, in accordance with laws and regulations in force in the
respective countries, encourage and promote economic, scientific and technical coopera-
tion between the two countries.

Article 2

1. Each Contracting Party shall endeavor to admit in its territory the investments by
nationals or juridical persons of the other country and to promote such investments as far
as possible.

2. The Contracting Parties shall encourage and promote joint ventures between the two
countries in all possible fields, including light and heavy industries, mining, construction,
agriculture, fishery and rural development.

Article 3

The Contracting Parties shall make necessary efforts to develop scientific and techni-
cal cooperation, inter alia, through:

a) Exchange of research results, publications and information of scientific and techni-
cal nature;

b) Exchange of scientists, researchers, technical personnel and other experts;

c) Organization of and invitation to the seminars, symposia, other meetings and train-
ing in the scientific and technical fields;

d) Implementation of joint research projects on subjects of mutual interest;

e) Any other form mutually agreed upon.
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Article 4

The details and procedures of specific cooperative activities under this Agreement
shall be subject to special agreements which shall be concluded between the Contracting
Parties.

Article 5

1. This Agreement shall enter into force on the date when the Contracting Parties notify
each other by exchange of notes that all Constitutional requirements for its entry into force
have been complied with.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and continue in force
thereafter for periods of one year each unless either Contracting Party notifies in writing six
months in advance of its intention to terminate this Agreement.

Article 6

This Agreement may be revised by mutual consent. Any revision or termination of this
Agreement shall be effected without prejudice to any right or obligation accruing or in-
curred under this Agreement prior to the effective date of such revision or termination.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Windhoek this 15th day of April 1993 in the Korean and English
languages, all texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Korea:

SONG HAK-WON

For the Government of the Republic of Namibia:

ZEDEKIA NGAVIRU
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN ]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORIfE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE NAMIBIE RELATIF
A LA COOPERATION ECONOMIQUE, SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvemement de la R6pub ique de Cor6e et le Gouvemement de la R publique de
Namibie (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes"),

D6sireux de promouvoir et d'61argir la coop6ration 6conomique, scientifique et techni-
que entre leurs deux pays,

Conscients des avantages que les Parties contractantes peuvent tirer d'une telle coop&
ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration 6conomique, scientifique et tech-
nique entre elles, conform6ment aux lois et A la r6glementation en vigueur dans leurs pays
respectifs.

Article 2

1. Chaque Partie contractante s'engage i accepter sur son territoire les investissements
effectu6s par des ressortissants ou des personnes morales de rautre pays, ainsi qu'A encou-
rager et A promouvoir ces investissements dans la mesure du possible.

2. Les Parties contractantes encouragent et facilitent les coentreprises entre les deux
pays dans tous les domaines possibles, y compris dans les industries lourde et 16g&re, l'in-
dustrie minibre, le batiment, l'agriculture, rhalieutique et le d6veloppement rural.

Article 3

Les Parties contractantes foumissent les efforts n6cessaires pour promouvoir la coop&
ration scientifique et technique, notamment grace aux moyens suivants :

a) Echange de r6sultats de la recherche, de publications ainsi que d'informations A ca-
ract~re scientifique et technique;

b) Echange de scientifiques, de chercheurs, de techniciens et d'autres experts;

c) Organisation de s6minaires, de colloques et d'autres r6unions et envoi des invitations
correspondantes, ainsi que formation dans les domaines scientifique et technique;

d) R6alisation de projets conjoints de recherche sur des thames d'intrt mutuel;

e) Toute autre forme d6cid6e d'un commun accord.



Volume 2032, 1-35070

Article 4

Les d~tails et les modalit~s des activit~s de cooperation entreprises aux termes du pr6-
sent Accord sont soumis i des arrangements sp~ciaux conclus entre les deux Paries con-
tractantes.

Article 5

1. Le present Accord entre en vigueur le jour o i les Parties contractantes se sont infor-
m~es par 6change de notes que toutes les conditions requises du point de vue constitution-
nel sont remplies.

2. Le present Accord est valide pendant cinq ans et le reste par la suite pendant des p6-
riodes d'un an chacune, sauf si l'une des Parties contractantes notifie 'autre, par 6crit et six
mois i 'avance, de son intention de r~silier le present Accord.

Article 6

Des modifications peuvent ftre apport~es d'un commun accord au present Accord.
Toute revision ou r~siliation du present Accord est effectu~e sans porter prejudice i un droit
ou i un engagement afferent ou acquis aux termes du present Accord avant la date d'appli-
cation de ladite revision ou r~siliation.

En foi de quoi, les soussign~s, i ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Windhoek le 15 avril 1993 en double exemplaire, en langues cor~enne et anglai-
se, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cor~e:

SONG HAK-WON

Pour le Gouvemement de la R~publique de Namibie:

ZEDEKIA NGAVIRU
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT CONCERNING THE USE OF EXPERTS FOR TECHNICAL
COOPERATION AMONG DEVELOPING COUNTRIES

This Agreement is hereby concluded between the Government of the Republic of
Korea ("the Government Party") and the Food and Agriculture Organization of the United
Nations ("FAO").

Article I. Participation in the Scheme

The Government Party hereby agrees to participate in the FAO Scheme for Technical
Cooperation among Developing Countries (the "FAO Scheme") in accordance with the
terms and conditions set out in this Agreement.

Article II. Purpose of the Scheme

The purpose of the FAO Scheme is to foster technical cooperation among developing
countries, on priority programmes in the fields of agriculture, forestry and fisheries, with a
view to promoting the individual and collective self-reliance of developing countries
through exchange of experience, sharing of technical expertise and development of com-
plementary capacities.

Article III. Project Agreements

1. The Government Party will inform FAO in respect of each particular project or se-
ries of projects whether it wishes to participate in those projects as a country requesting as-
sistance ("Beneficiary Government") or as a country providing expert service ("Releasing
Government").

2. The particular conditions for expert assignments within the framework of this
Agreement shall be set out in specific agreements to be concluded for each particular
project or series of projects by the Beneficiary Government, the Releasing Government and
FAO, in accordance with the general terms set out in this Agreement.

Article IV. Obligations of the Releasing Government

1. The Releasing Government will select suitable experts meeting the requirements
specified by the Beneficiary Government.

2. The selection of each expert will be subject to the approval of the Beneficiary Gov-
emnment and of FAO.

3. The Releasing Government will be responsible for the salary of the experts.
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Article V. Obligations of the Beneficiary Government

The Beneficiary Government will assume responsibility for the payment of reasonable
local expenses of board and lodging (including laundry) for each expert during the period
that he is working on an approved project in the country of the Beneficiary Government.

Article VI.. Obligations ofFAO

1. FAO will reimburse to the Releasing Government or provide, as appropriate, in re-
spect of each approved expert while that expert is working on an approved project under
this scheme in the country of the designated Beneficiary Government:

(a) A lump sum of US$300 per month as a contribution to the salary of the expert;

(b) All reasonable costs of international travel approved by FAO;'

(c) All reasonable costs of internal travel approved by FAO;

(d) All reasonable costs of accident and medical insurance; and

2. FAO will reimburse or provide directly, as appropriate, to the expert, a lump sum
corresponding to US$50.00 per day in respect of local living expenses while that expert is
working on an approved project under this scheme in the country of the Beneficiary Gov-
ernment.

Article VII. Review of Amounts of Monetary Payments

The amounts of monetary payments specified in Article VI shall be subject to review
every two years by the Parties hereto.

Article VIII. Entry into Force

This Agreement will become effective on the date in which it has been signed by the
parties hereto.

Article IX Amendments and Termination

1. Amendments to this Agreement shall be agreed by mutual consent of the parties
through an exchange of letters.

2. This Agreement may be terminated at any time by the Government Party by giving
a sixty-day written notice to FAO, provided that the terms of any ongoing project agree-
ment are respected for their agreed duration.
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3. This Agreement may, at any time, be terminated by FAO by written notice to the
other party if FAO considers that it is no longer in a position to carry out its obligations
under this Agreement.

For and on behalf of the Republic of Korea:

LEE SEE-YOUNG

For and on behalf of the FAO:

JACQUES DIOUF
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE COREE ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE
RELATIF , L'EMPLOI D'EXPERTS POUR LA COOPERATION TECH-
NIQUE ENTRE LES PAYS EN DtVELOPPEMENT

Le pr6sent Accord est conclu entre le Gouvernement de la R6publique de Cor6e ("le
Gouvernement") et l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture (la
"TAO").

Article Premier. Participation au Plan

Le Gouvemement accepte de participer au Plan de la FAO relatif A la coop6ration tech-
nique entre les pays en d6veloppement (le "Plan de la FAO"), conform6ment aux termes et
conditions d6fimis dans le pr6sent Accord.

Article II. Objectif du Plan

L'objectif du Plan de la FAO est de favoriser la coop6ration technique entre les pays
en d6veloppement avec des programmes prioritaires dans les domaines de 'agriculture, de
l'industrie foresti~re et de l'halieutique, en vue d'assurer la promotion de l'autosuffisance
aux niveaux individuel et collectif des pays en d6veloppement, grace i des 6changes d'ex-
p~riences, au partage du savoir-faire technique et au daveloppement des capacit~s compl6-
mentaires.

Article IIl. Arrangements relatifs aux projets

1. Pour chaque projet particulier ou pour une s~rie de projets, le Gouvemement inform-
era la FAO s'il d6sire participer i ces projets en tant que pays requ6rant de l'aide ("Gouv-
emement b6n~ficiaire") ou en tant que pays fournissant les services d'experts
("Gouvemement foumisseur").

2. Les conditions particuli~res relatives A l'affectation d'experts dans le cadre du
pr6sent Accord seront d6termin6es dans des accords sp6cifiques conclus pour chaque projet
ou chaque s~rie de projets par le Gouvemement b6n6ficiaire, le Gouvemement fournisseur
et la FAO, conform6ment aux termes du present Accord.

Article IV. Obligations du Gouvernementfournisseur

1. Le Gouvemement fournisseur choisit des experts qualifi6s et satisfaisant aux exi-
gences du Gouvemement b~n6ficiaire.

2. La s6lection de chaque expert sera fonction de l'accord du Gouvemement b6n6fici-
aire et de la FAO.

3. Le salaire des experts sera A la charge du Gouvemement fournisseur.
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Article V Obligations du Gouvernement bin~ficiaire

Le Gouvemement b~n~ficiaire prendra en charge le paiement des dapenses locales
d'un montant raisonnable li6es au logement et i la nourriture (y compris la blanchisserie)
pour chaque expert, au cours de la duroe de son affectation i un projet qui a 6t6 approuv&
par le Gouvernement b6n~ficiaire.

Article VI. Obligations de la FAO

1. Pour chaque expert agr6 et pour la p~riode pendant laquelle cet expert travaille dans
le pays du Gouvernement b~n~ficiaire sur un projet approuv6 dans le cadre de ce plan, la
FAO remboursera au Gouvemement foumisseur ou, le cas 6ch~ant, lui fournira:

a) Une somme forfaitaire de 300 dollars des ttats-Unis par mois i titre de contribution
au salaire de lexpert;

b) Tous les frais d'un montant raisonnable aff6rents i un voyage international, qui a 6t6
approuv6 par la FAO;

c) Tous les frais d'un montant raisonnable aff~rents A un voyage A l'int6rieur des fron-
tifres nationales, qui a 6t6 approuv6 par la FAO;

d) Tous les friis d'un montant raisonnable aff~rents i l'assurance maladie et A 'assur-
ance contre les accidents; et

2. La FAO remboursera A l'expert, ou lui fournira directement le cas 6ch~ant, une som-
me forfaitaire correspondant A 50 dollars des ttats-Unis par jour pour les frais de sjour lo-
caux, pour la priode pendant laquelle cet expert travaille dans le pays du Gouvemement
b6n~ficiaire sur un projet approuv6 dans le cadre de ce plan.

Article VII. Rcapitulation des montants des versements financiers

Les montants des versements financiers pr6cis~s dans 'article VI sont r~examin~s tous
les deux ans par les Parties i 'Accord.

Article VIII. Entrge en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur i la date de sa signature par les Parties contrac-
tantes.

Article IX Amendements et rdsiliation

1. Les amendements au present Accord sont effectu6s d'un commun accord par les Par-
ties au moyen d'un 6change de lettres.

2. Le present Accord peut etre r~sili6 A tout moment par le Gouvemement au moyen
d'une note adress~e i la FAO, qui prend effet dans les soixante jours, i condition que les
conditions de tout projet en cours soient respect~es pendant la dur~e convenue.
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3. Le pr6sent Accord peut 8tre r6sili6 A tout moment par la FAO au moyen d'une note
6crite adress6e A l'autre Partie, dans les cas o i la FAO estime qu'elle n'est plus en mesure
d'assumer ses engagements aux termes du pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et en son nom:

LEE SEE-YOUNG

Pour la Fao et en son nom:

JACQUES DIOUF
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

I

December 17, 1997

Excellency,

I have the honor to confirm on behalf of the Government of the Republic of Korea the
following understandings recently reached between the Government of the Republic of Ko-
rea (hereinafter refeired to as "the Government") and the World Health Organization (here-
inafter referred to as "the WHO") (hereinafter referred to collectively as "the Parties")
concerning the Establishment of Community Health Project Fund (hereinafter referred to
as "the Fund") with a view to cooperating in the implementation of vaccine research and
development, and the vaccine supply and quality control in the context of community
health services, for the better and healthier future for all in the world:

1. (a) The Govemment shall, in accordance with its relevant laws and measures and
subject to budgetary appropriation, place 400 million Korean Won at the disposal of the
WHO for the implementation of the first year projects upon exchanging the Notes.

The WHO shall submit proposals and plans for the implementation of the first year
projects to the Government, which will be agreed upon between the Parties within two
months after exchanging the Notes.

(b) In order to implement the project for the following year, the Government will in-
form the WHO of the amount of funds available for the project. The WHO will then submit
proposals to the Government within two months after receipt of this information. The Gov-
ernment will then transmit the funds after agreement is reached on the project proposals be-
tween the Parties.

The WHO shall establish the Fund under the Financial Regulations and Financial
Rules of the WHO for the receipt and administration of the aforesaid funds. The amounts
appropriated by the Government for establishing the Fund shall be stated in US dollars,
which will be transferred to the WHO's bank account No. CO- 169-920.3, Swiss Bank Cor-
poration, 2 rue de la Conf~dration, 1211 Geneva 11, Switzerland. The amount of project
funds agreed upon in Korean Won will be transmitted to the WHO account in equivalent
US dollars, applying the exchange rate of the date of transaction.

(d) The Fund and the projects financed therefrom shall, unless otherwise stipulated in
other provisions, be administered by the WHO in accordance with its relevant and applica-
ble Regulations, Rules and Procedures. All financial accounts and statements shall be ex-
pressed in US dollars.

2. (a) The WHO shall commence and continue to conduct operation upon receipt of the
Government's contributions to the Fund.

(b) Funds received from the Government will include the WHO Programme Support
Costs at the rate of 13%.

The WHO will not make any commitment for expenditures which exceeds the amounts
specified in the documents for individual projects.
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3. (a) The Parties shall have consultations to review the development of the projects,
to consider proposals for new projects, and to assess their priorities and financial require-
ments for the coming year.

(b) The Parties may organize an Advisory Committee for the consultations, whose
composition and terms of reference shall be agreed upon by the Parties through consulta-
tions.

The WHO shall submit to the Government the following documents for the consulta-
tions:

(1) Brief status reports on each approved and ongoing project containing the latest
record of expenditures;

(2) Timetable and budget for each ongoing project for the coming year and indicative
figures for disbursement for the subsequent years;

(3) Proposals for new projects containing detailed project descriptions, timetable and
budget.

4. (a) The WHO shall submit to the Government the following statements and reports
prepared in accordance with the WHO accounting and reporting procedures:

(1) Annual Work Plans;

(2) Annual financial statements regarding the overall status of the Fund;

(3) No later than six months after completion of each project, substantive reports eval-
uating the performance of the projects including assessment and, where appropriate, a de-
scription of follow-up actions taken by concerned Health Ministries and/or international
organizations.

(b) Each year the WHO shall include in the reports of the Global Programme for Vac-
cines and Immunization the description and progress of each project funded by the Govern-
ment.

The income and expenditure in respect of the contributions made by the Government
shall be indicated in the WHO Financial Reports and Audited Financial Statements submit-
ted to the World Health Assembly.

5. Ownership of equipment, supplies and other property financed from the Fund shall
be vested in the WHO. Upon termination of the individual projects, ownership shall be de-
termined by consultations between the Parties.

6. (a) The Parties may conduct a joint technical evaluation of the projects financed
from the Fund through the Advisory Committee under paragraph 3. Evaluation costs shall
be covered by the Fund.

(b) Any recommendations arising from the evaluation shall be considered at the sub-
sequent consultations.

7. The Fund shall be subject exclusively to the internal and external auditing proce-
dures laid down in the Financial Regulations and Financial Rules of the WHO.

8. (a) The understanding set out here shall be automatically extended for successive pe-
riods of one year, provided that the Government ensures the budgetary appropriation. The
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understanding could be terminated if one Party notifies the other Party in writing of its in-
tention to terminate it at least three months prior to its expiry.

(b) Upon termination of the understanding, any surplus remainder of the Fund, after
full liquidation of all outstanding obligations, shall be returned to the Government unless
otherwise agreed.

This understanding may be amended at any time by an Exchange of Notes between the
two Parties.

I further have the honor to request you to confirm on behalf of the World Health Or-
ganization that it will implement its obligations under the above understandings and to pro-
pose that this Note and Your Excellency's Note in reply will constitute an agreement
between the two Parties on this matter, which enters into force on the date of Your Excel-
lency's Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

JOUN-YOUNG SUN
Ambassador

Permanent Representative of theRepublic of Korea
to the United Nations Office

and other International Organizations at Geneva
His Excellency
Dr. Hiroshi Nakajima
Director-General
World Health Organization
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II

December 18, 1997

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today, which
reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to inform Your Excellency that the foregoing proposal is ac-
ceptable to the World Health Organization and to agree that Your Excellency's Note and
this Note in reply shall constitute an agreement between the Government of the Republic
of Korea and the World Health Organization, which will enter into force on the date of this
Note in reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

DR. HIROSI NAKAJIMA
Director-General of the

World Health Organization
His Excellency Joun-Young Sun
Ambassador
Permanent Representative of the Republic of Korea

to the United Nations Office
and other International Organizations at Geneva



Volume 2032, 1-35076

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le 17 ddcembre 1997

Monsieur le Directeur g~ndral,

Au nom du Gouvernement de Ia Rdpublique de Corde, j'ai i'honneur de confirmer les
arrangements ci-dessous r6cemment conclus entre le Gouvernement de Ia Rdpublique de
Corde (ci-apr~s ddnommd "le Gouvernement") et lOrganisation mondiale de Ia Sant6 (ci-
apr~s ddnommde "lOMS") (ci-apr~s ddnommds collectivement "les Parties"), relatifs A Ia
creation d'un Fonds de projet communautaire (ci-apr~s ddnommd "le Fonds") en vue de
coopdrer aux activitds concernant la recherche et Ia production de vaccins et au contr6le de
Ia qualitd et de lapprovisionnement des vaccins, dans le contexte des services communau-
taires, pour garantir un avenir meilleur et plus sain a l'humanitd :

1. a) Le Gouvernement met, conform~ment A sa Idgislation et sa r~glementation perti-
nentes, et sous rdserve des allocations budgdtaires, 400 millions de won cordens A la dispo-
sition de I'OMS d~s rNchange de notes pour l'exdcution des projets de la premiere anne.

LOMS soumet au Gouvernement des propositions et des plans pour l'exdcution des
projets de la premiere annde, au sujet desquels les Parties se mettront d'accord dans les deux
mois suivant r6change de notes.

b) Pour exdcuter le projet de I'ann~e suivante, le Gouvemement informera IOMS du
montant des fonds disponibles pour le projet. LOMS prdsentera alors des propositions au
Gouvernement dans les deux mois qui suivront Ia r6ception de cette information et ce der-
nier transfdrera les fonds, une fois un accord conclu entre les Parties sur les propositions de
projet.

c) L'OMS crde le Fonds dans le cadre du R~glement financier et des R~gles de gestion
financire de IOMS pour lencaissement et Ia gestion des fonds en question. Les montants
affectds par le Gouvernement A Ia creation du Fonds sont dtablis en dollars des ttats-Unis,
qui seront transfdrds au compte bancaire de I'OMS n CO-169-920.3, Swiss Bank Corpora-
tion, 2 rue de la Conf~ddration, 1211 Gen~ve 11 (Suisse). Le montant des fonds de projet
convenus en won cordens sera transf~r6 au compte de IOMS et ddposd en N'6quivalent de
dollars des Etats-Unis, suivant le taux de change en vigueur A la date de la transaction.

d) Le Fonds et les projets f'mancds A partir des montants sont g~rds, sauf dispositions
contraires stipuides dans d'autres arrangements par IOMS, conformment A ses R glement
et R~gles applicables en la mati~re. Tous les comptes et dtats financiers sont exprimds en
dollars des Etats-Unis.

2. a) L'OMS prend Ia direction des opdrations ds reception des contributions du Gou-
vernement au Fonds.

b) Les fonds requs du Gouvernement comprennent les cooits d'appui aux programmes
de I'OMSau taux de 13 %.

c) L'OMS ne prendra aucun engagement en ce qui concerne les ddpenses qui ddpasse-
raient les montants spdcifi~s dans les documents relatifs aux projets individuels.
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3. a) Les Parties organisent des consultations pour examiner le drroulement des pro-
jets, 6tudier des propositions concernant de nouveaux projets et 6valuer les prioritrs et les
besoins financiers pour l'annre suivante.

b) Les Parties peuvent crrer un Comit6 consultatif pour les consultations, dont la com-
position et le mandat seront drcidrs par les Parties au cours de nrgociations.

c) L'OMS soumet au Gouvernement les documents suivants pour les consultations:

1) Rapports de situation sommaires sur chaque projet approuv6 et en cours d'exrcution,
avec le dernier 6tat des drpenses.

2) Calendrier et budget relatifs A chaque projet en cours pour l'annre suivante et chif-
fres indicatifs des drpenses pour les annres i venir.

3) Propositions relatives A de nouveaux projets et contenant une description, un calen-
drier et un budget drtaillrs.

4. a) L'OMS soumet au Gouvemement les 6tats et rapports suivants, 6tablis conform6-
ment aux mrthodes d'6tablissement des comptes et des rapports de lOMS:

I) Plans de travail annuels;

2) Etats financiers annuels concernant la situation grnrrale du Fonds;

3) Au plus tard six mois apr~s l'ach~vement de chaque projet, des rapports contenant
une 6valuation des rrsultats du projet avec, le cas 6chrant, une description des mesures de
suivi prises par les minist6res de la sant6 ou les organisations internationales comptents.

b) Chaque annre, 'OMS inclut dans les rapports du Programme mondial des vaccins
et vaccinations la description et l'tat d'avancement de chaque projet fmanc6 par le Gouv-
emement.

c) Les recettes et dapenses relatives aux contributions faites par le Gouvernement sont
mentionnres dans les Rapports financiers et les Etats financiers vrrifirs de 'OMS,
prrsentrs i rAssemblre mondiale de la sant6.

5. La proprirt6 des 6quipements, approvisionnements et autres biens fimancrs par le
Fonds est davolue A rOMS. Apr~s l'ach~vement des diffrrents projets, la proprirt6 est d6-
terminre par consultations entre les Parties.

6. a) Les Parties peuvent entreprendre de concert une 6valuation technique des projets
fimancrs a partir du Fonds, par l'intermrdiaire du Comit6 consultatif cr66 aux termes du
paragraphe 3. Les cofits d'6valuation sont pris en charge par le Fonds.

b) Toute recommandation dacoulant de '6valuation est examinre lors de consultations
ultrrieures.

7. Le Fonds rel&ve exclusivement des procedures de verifications interne et externe ex-
posres dans les R~glements financiers et les R~gles de gestion financi~re de 'OMS.

8. a) L'accord expos6 ici est automatiquement prorog6 pour des prriodes successives
d'un an, A condition que le Gouvemement garantisse l'affectation budgrtaire. L'accord peut
Etre r~sili6 si une Partie notifie a l'autre Partie, par 6crit, son intention d'y mettre fin trois
mois au moins avant la date de son expiration.

b) A la fin de l'accord, tout excrdent restant dans le Fonds, apr~s la liquidation totale
de toutes les obligations exigibles, revient au Gouvernement, sauf specification contraire.
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c) Le pr6sent accord peut 8tre amend6 i tout moment par un 6change de notes entre les
deux Parties.

Par ailleurs, je vous serais tr6s honor6 de bien vouloir confirmer, au nom de l'Organi-
sation mondiale de la sant6, 'engagement de cette demi~re i remplir ses obligations au titre
des arrangements ci-dessus et de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse constituent
un accord entre les deux Parties sur cette question, qui entre en vigueur i la date de votre
r6ponse.

Je saisis cette occasion ...

JOUN-YOUNG SUN
Ambassadeur

Repr6sentant permanent de la R6publique de Cor6e
aupr~s de l'Office des Nations Unies

et des autres organisations intemationales i Gen~ve
Monsieur Hiroshi Nakajima
Directeur g6n6ral
Organisation mondiale de la sant6
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II
Le 18 d6cembre 1997

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Par ailleurs, il m'est agrdable de vous informer que la proposition qui prdcde rencontre
i'agrdment de l'Organisation mondiale de la santd et de confirmer que votre note et la
prdsente rdponse constituent un accord entre le Gouvernement de la Rdpublique de Corde
et l'Organisation mondiale de la santd, qui entre en vigueur A la date de la prdsente rdponse.

Je saisis cette occasion etc.

Le Directeur gdndral de 'Organisation mondiale de la santd,
HIROSHI NAKAJIMA

Son Excellence
Monsieur Joun-Young Sun
Ambassadeur
Reprdsentant permanent de la Rdpublique de Corde

aupr~s de l'Office des Nations Unies
et des autres organisations internationales A Gen~ve
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON COOPERATION AMONG THE ORIGINAL MEMBERS OF
THE KOREAN PENINSULA ENERGY DEVELOPMENT ORGANIZA-
TION

The Government of the Republic of Korea, the Government of Japan, and the Govern-
ment of the United States of America (hereinafter referred to as the "Parties"),

Bearing in mind the paramount importance of the concrete cooperation among the Par-
ties in the decision-making process and management of the Korean Peninsula Energy De-
velopment Organization (hereinafter referred to as "KEDO"),

Have agreed as follows:

Article I

The Parties, as the Governments of the original Members of KEDO, shall maintain the
principle and practice of closely consulting in order to reach a consensus among themselves
and of acting on that consensus on any draft decision of the Executive Board of KEDO or
any proposal to amend, terminate, or suspend the Agreement on the Establishment of the
Korean Peninsula Energy Development Organization, as amended (hereinafter referred to
as the "Agreement").

Article 11

With reference to Article VI(e) of the Agreement, the Parties shall not submit a draft
decision to the Executive Board nor agree to a draft decision at the Executive Board unless
there is a consensus among the Parties for the draft decision.

Article III

With reference to Article XIV(c) and (d) of the Agreement, the Parties shall not agree
to any proposal to amend, terminate, or suspend the Agreement unless there is a consensus
among the Parties on the proposal.

Article IV

The Parties shall not agree to a draft decision of the Executive Board to increase the
number of representatives serving on the Executive Board beyond five unless appropriate
amendments to the Agreement are made on the decision-making process of the Executive
Board and on the procedure for amending, terminating, or suspending the Agreement, con-
sistent with the basic principles that the Parties shall act on a consensus among themselves
in the decision-making process of the Executive Board and in the procedure for amending,

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1873, No. 1-32002.
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terminating, or suspending the Agreement and that such consensus shall be the determining
factor in such process and procedure.

Article V

(a) This Agreement shall enter into force upon signature.

(b) This Agreement may be amended, terminated, or suspended by written agreement
of the Parties.

Done at Washington, D. C., this nineteenth day of September 1997, in three copies in
the English language.

For the Government of the Republic of Korea:

PARK KuN-woo

For the Government of Japan:

SAITO KUNIHIKO

For the Government of the United States of America:

PAUL M. CLEVELAND



Volume 2032, 1-35077

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LES MEMBRES ORIGINAIRES DE
L'ORGANISATION DE DtVELOPPEMENT DE L'ENERGIE DE LA PE-
NINSULE COREENNE

Le Gouvemement de la Rrpublique de Corre, le Gouvemement du Japon et le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amrrique (ci-apr~s drnommrs "les Parties"),

Conscients de l'importance primordiale d'une coopration effective entre les Parties
dans le processus de prise de decision et la gestion de l'Organisation de drveloppement de
l'nergie de la Pninsule correnne (ci-apr~s drnomme "'Organisation") 1,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties, en tant que gouvemements des membres originaires de lOrganisation, res-
pecteront le principe de consultations 6troites afro de parvenir d un consensus entre eux et
appliqueront ledit consensus concernant tout projet de decision du Conseil exrcutif de l'Or-
ganisation ou toute proposition visant i amender, drnoncer ou suspendre l'Accord relatif i
la creation de l'Organisation de drveloppement de l'nergie de la Pninsule cordenne tel
qu'amend6 (ci-apr~s d~nomm "l'Accord").

Article 11

S'agissant de l'alinda e) de l'article VI de l'Accord, les Parties ne pr~senteront pas de
projet de decision au Conseil exdcutif ni ne s'entendront sur aucun projet de dcision au
Conseil ex6cutif i moins qu'il n'y ait un consensus entre les Parties concemant le projet de
d6cision.

Article III

S'agissant des alinas c) et d) de l'article XIV de rAccord, les Parties ne s'entendront
sur aucune proposition visant d amender, A d~noncer ou & suspendre lAccord i moins qu'il
n'y ait un consensus entre les Parties concemant ladite proposition.

Article IV

Les Parties ne s'entendront sur aucun projet de decision au Conseil ex~cutif qui vise i
porter i plus de cinq le nombre des repr~sentants si~geant au Conseil ex~cutif i moins que
des amendements appropri~s ne soient apport~s i l'Accord concernant le processus de
prise de decision au Conseil exdcutif et i la procedure d'amendement, de d~nonciation ou
de suspension de l'Accord, conform~ment aux principes fondamentaux selon lesquels les
Parties agissent par consensus entre elles pour le processus de prise de decision au Conseil

I. Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1873, no 1-32002.
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exdcutif et pour la procedure d'amendement, de ddnonciation ou de suspension de l'Accord
et que le consensus sera le facteur determinant dans lesdits processus et procedure.

Article V

a) Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

b) Le present Accord peut etre amend6, ddnonc6 ou suspendu par accord 6crit des Par-
ties.

Fait A Washington D.C. le 19 septembre 1997 en trois exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Corde:

PARK KuN-WOO

Pour le Gouvernement du Japon:

SAITO KUNIHIKO

Pour le Gouvemement des ttats-Unis d'Amdrique:

PAUL M. CLEVELAND
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

Your Excellency,

I have the honour to inform Your Excellency that, with a view to facilitating travel of
their nationals between their respective territories, the Government of the Republic of Ko-
rea is prepared to conclude with the Government of Romania a visa-waiver agreement in
the following terms:

1. Nationals of either country holding a valid passport issued by the relevant authorities
of their country may enter into the territory of the other without a visa for their stay not ex-
ceeding ninety (90) days, provided that the entry is not made with the intention of engaging
in any gainful or paid activities.

2. Nationals of either country who, holding a passport referred to in paragraph 1, intend
to stay more than ninety (90) days or wish to engage in any gainful or paid activities in the
territory of the other, are required to obtain a visa in advance from a diplomatic or consular
mission of the other country.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this Agreement, the nation-
als of each country who, holding a valid diplomatic or official (in case of Romania, service)
passport, are assigned as the members of the diplomatic mission or consular post in the oth-
er country, and the members of their families forming part of their households, shall be per-
mitted to enter without a visa the territory of the other country and stay there during the
period of their official mission.

4. Nationals of either country proceeding to the territory of the other country remain
subject to the laws and regulations in force of the country of their destination relating to the
immigration, entry and stay of aliens.

5. Each Government reserves the right to refuse leave to enter or stay in its territory to
any person it considers undesirable, or who are ineligible under the laws and regulations of
the respective Governments relating to the entry or stay of aliens.

6. The two Governments shall supply each other with three copies of specimens of
their national passports in current use. In case of any changes in form or content of the na-
tional passports, the two Governments shall immediately advise each other of changes.

7. Each Government reserves the right to suspend the application of this Agreement,
in whole or in part, temporarily for reasons of public order, national security or health, and
such suspension or the lifting of it shall be notified immediately to the other through diplo-
matic channels.

8. The Agreement between the Government of the Republic of Korea and the Govern-
ment of Romania concerning the Mutual Abolition of Visa Requirements for Diplomatic
and Official Passports, done in Seoul, 12 November 1993,1 shall be terminated upon entry
into force of this Agreement.

If the above provisions are acceptable to the Government of Romania, I have further
the honour to propose that the present letter and Your Excellency's letter in reply to that
effect shall constitute an agreement between the two Governments on this matter, which

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1767, No. 1-30713.
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shall enter into force fifteen (15) days after the date of Your Excellency's letter in reply. The
Agreement shall thereafter be subject to termination by either Government giving sixty
(60) days' advance notice in writing to the other.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

LEE KI-CHOO
Vice Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Korea
His Excellency
Teodor Viorel Melescanu
Minister of State
Minister of Foreign Affairs of Romania
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II
Bucharest, 22 May 1996

Excellency,

I have the honour to confirm the receipt of Your Excellency's letter of 22 May 1996,
which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confinm that the foregoing provisions are acceptable to the
Government of Romania and that your Excellency's letter together with this letter in reply
to that effect shall constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

TEODOR VIOREL MELESCANU

Minister of Foreign Affairs of Romania
His Excellency
Lee Ki-choo
Vice Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Korea
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[TRANSLATION -. TRADUCTION]

I

Bucarest, le 22 mai 1996

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer que, dans le but de faciliter les d~placements de leurs
ressortissants entre leurs territoires respectifs, le Gouvemement de la R~publique de Cor~e
est dispos6 i conclure avec le Gouvernement de la Roumanie un Accord visant i la sup-
pression des visas qui serait ainsi libell :

1. Les ressortissants de chaque pays qui d~tiennent des passeports valides peuvent en-
trer sur le territoire de rautre pays sans visa A condition que la dur~e de leur sjour ne d6-
passe pas quatre-vingt-dix (90) jours et n'ait pas pour objet l'exercice d'activitds lucratives
ou r~mun~r~es.

2. Les ressortissants de l'un ou l'autre pays, en possession d'un passeport valide men-
tionn au paragraphe 1, qui ont l'intention de sjoumer plus de quatre-vingt-dix (90) jours
dans le territoire de 'autre pays ou qui disirent entreprendre des activitis lucratives ou
r~munhr6es, devront obtenir A l'avance un visa aupris d'une mission diplomatique ou con-
sulaire de rautre pays.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present Accord, les ressortis-
sants de Pun ou rautre pays en possession de passeports diplomatiques ou officiels (passe-
ports de service dans le cas de la Roumanie) valides, qui sont nommus dans une mission
diplomatique ou consulaire dans l'autre pays, ainsi que les membres de leur famille faisant
pattie de leur m6nage, seront autorisis A entrer sans visa sur le territoire de rautre pays et
A y sjoumer pendant la dur~e de leur mission officielle.

4. Les ressortissants de l'un ou lautre pays se rendant dans l'autre pays sont tenus de se
conformer i la l6gislation et a la rdglementation relatives A limmigration, A 1'entr6e et au
s~jour des 6trangers en vigueur dans le pays de leur destination.

5. Chaque gouvemement se reserve le droit de refuser l'entr~e ou le s~jour sur son ter-
ritoire de toute personne qu'il juge ind6sirable ou qui ne remplit pas les conditions requises
par la legislation et la r~glementation des gouvemements respectifs concemant l'entr~e et
le sjour des 6trangers.

6. Les deux gouvemements se communiqueront trois exemplaires des specimens de
leurs passeports nationaux en cours de validit6. En cas de modification de forme ou de
contenu des passeports nationaux, les deux gouvemements s'informeront imm~diatement
Pun l'autre des changements.

7. Chaque gouvernement se reserve le droit de suspendre provisoirement l'application
du pr6sent Accord, en tout ou en partie, pour des raisons d'ordre public, de s6curit6 ou de
sant6; toute suspension de ce genre ou sa lev6e par Pun ou lautre gouvemement sera imm6-
diatement notifi6e A rautre par la voie diplomatique.

8. L'Accord entre le Gouvemement de la R6publique de Cor6e et le Gouvemement de
la Roumanie relatif A la suppression mutuelle des visas sur les passeports diplomatiques et
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officiels, conclu A S6oul le 12 novembre 19931 ,cessera de produire ses effets ds l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Si les dispositions susmentionn6es sont acceptables pour le Gouvernement de la Rou-
manie, j'ai rhonneur de proposer que la pr6sente lettre et votre r6ponse A cet effet constit-
uent un accord entre nos deux gouvemements en la mati~re qui entrera en vigueur quinze
(15) jours i compter de la date de votre r6ponse. L'Accord pourra tre d6nonc6 par l'un ou
l'autre gouvemement moyennant un pr6avis 6crit de soixante (60) jours A l'autre.

Veuillez accepter, etc.

Le Vice-Ministre des affaires 6trangbres
de-la R6publique de Cor6e,

LEE KI-CHOO

Son Excellence
Teodor Viorel Melescanu
Ministre d'tat

et Ministre des affaires ftrang~res de la Roumanie

1. Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1767, no 1-30713.
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II
Bucarest, le 22 mai 1996

Monsieur le Vice-Ministre,

Jai r'honmeur d'accuser r6ception de votre lettre du 22 mai 1996 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai 6galement rhonneur de confirmer que les dispositions susmentionn6es sont accept-
ables pour le Gouvemement de la Roumanie et que votre lettre ainsi que la pr6sente r6ponse
A cet effet constitueront un accord entre nos deux gouvemrnements en la mati~re.

Veuillez accepter, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res de la Roumanie,
TEODOR VIOREL MELESCANU

Son Excellence
M. Lee Ki-choo
Vice-Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique de Cor6e





No. 35080

Republic of Korea
and

Food and Agriculture Organization of the United Nations

Memorandum of Understanding between the Government of the Republic of Korea
and the Food and Agriculture Organization of the United Nations concerning the
establishment of a trust fund to finance mutually agreed programmes and
projects in developing countries. Rome, 19 December 1996

Entry into force: 19 December 1996 by signature, in accordance with article VIII

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Republic of Korea, 10
September 1998

R~publique de Cor~e
et

Organisation des Nations Unies pour ralimentation et
ragriculture

Memorandum d'accord entre le Gouvernement de la Republique de Cor~e et
l'Organisation des Nations Unies pour 'alimentation et I'agriculture relatif i la
creation d'un fonds d'affectation sp~ciale pour financer des programmes et des
projets convenus d'un commun accord dans les pays en voie de diveloppement.
Rome, 19 d~cembre 1996

Entree en vigueur : 19 dcembre 1996par signature, conform ment i Particle VIII

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : R~publique de Cor~e, 10
septembre 1998



Volume 2032, 1-35080

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS CONCERNING THE ES-
TABLISHMENT OF A TRUST FUND TO FINANCE MUTUALLY
AGREED PROGRAMMES AND PROJECTS IN DEVELOPING COUN-
TRIES

Whereas the Government of the Republic of Korea (hereinafter referred to as "Govern-
ment") supports the efforts of the Food and Agriculture Organization of the United Nations
(hereinafter referred to as "FAO") to improve the agricultural, economic and social condi-
tions of developing countries;

Whereas in particular the Government and FAO desire to cooperate in the develop-
ment of the agricultural condition and in the provision of technical assistance in the African
Region and small island countries;

Whereas the Government is willing to contribute funds in the form of a Trust Fund
(hereinafter referred to as "the Fund") to meet the costs of projects to be mutually agreed
upon;

Whereas FAO shall be responsible under the term of this Memorandum of Understand-
ing for the management of the funds contributed by the Government;

Now therefore, the Government and FAO hereby agree as follows:

Article L Establishment of the Fund

1. The Government shall, in accordance with its relevant laws and measures and sub-
ject to budgetary appropriation, place at the disposal of FAO funds to be used by FAO to
meet the costs of projects to be agreed upon between the Government and FAO. FAO will
submit proposals and plans for the implementation of the projects to the Government to be
agreed within three months after the signing of this Memorandum of Understanding.

2. FAO shall establish the Fund under the Financial Regulations and Rules of FAO for
the receipt and administration of the aforesaid funds. The amounts appropriated by the
Government for the purposes of this Memorandum of Understanding will be stated in US
dollars which will be transferred to

FAO/UN Trust Fund US Dollar Account Number 490650/67/72

Banca Commerciale Italiana FAO Branch

Viale delle Terme di Caracalla 00100 Rome, Italy

quoting project GINC/INT/001/ROK in the bank advice.

3. The Fund and the activities fimanced therefrom shall, unless otherwise stipulated in
this Memorandum of Understanding, be administered by FAO in accordance with the ap-
plicable FAO Regulations, Rules and Procedures. All financial accounts and statements
shall be expressed in US dollars.
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Article II. Utilization of the Fund

1. FAO shall commence and continue to conduct operations under this Memorandum
of Understanding on receipt of the necessary Government's contributions to the Fund.

2. Thirteen(13) per cent of the Fund may be used by FAO for programme/project ad-
ministrative cost.

3. FAO will not make any commitments above the amounts specified for expenditures
in the individual project documents.

4. If unforeseen expenditures arise, FAO will submit a supplementary budget to the
Government showing the further financing that will be necessary. If no such further financ-
ing is available, the cooperation provided to the projects under this Memorandum of Un-
derstanding may be reduced or, if necessary, terminated by FAO. In no event will FAO
assume any liability in excess of the funds provided in the Fund.

Article III. Consultations

1. The Government and FAO shall have consultations in order to review the develop-
ment of the projects under this Memorandum of Understanding, consider proposals for new
activities and assess the priorities and financial requirements for their implementation.

2. The Government and FAO shall consider the results of evaluation and the recom-
mendations made by the evaluation teams under Article VI.

3. FAO shall submit to the Government following documents for the consultations:

(a) Brief status reports on each approved and ongoing project including latest expen-
diture figure;

(b) Timetable and budget for each ongoing project for the coming year and indicative
figures for disbursement for the subsequent years;

(c) Proposals for new activities containing a detailed project description, timetable and
budget.

Article IV. Reports

1. FAO shall provide the Government with the following statements and reports pre-
pared in accordance with the FAO accounting and reporting procedures:

(a) Annual work plan;

(b) Annual financial statements pertaining to the overall status of the annual contribu-
tion;

(c) Within six weeks after the completion of each project a terminal statement accom-
panied by a provisional financial statement, and a certified final statement as soon as all dis-
bursements have been recorded in the final statement;

(d) Not later than six months after completion of each project a substantive report eval-
uating the performance of the project including assessment and, where appropriate, a de-
scription of follow-up action taken by governments and/or international organizations.
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2. Delays in project execution of more than three months will be reported to the Gov-
ernment and accompanied by a revised work plan and budget.

Article V. Ownership

Ownership of equipment, supplies and other property financed from the Fund shall be
vested in FAO. On termination of the individual projects, ownership shall be determined
by consultations between the Government and FAO.

Article VI. Evaluation

The Government, FAO and recipients may organize joint evaluation of the activities
financed from the Fund. Evaluation costs shall be covered by the Fund. Terms of reference
and composition of the evaluation team shall be agreed upon by the Government and FAO
at the consultations. Any recommendation arising from the evaluation will be considered
at the subsequent consultations.

Article VI. Auditing

The Fund shall be subject exclusively to the internal and external auditing procedures
laid down in the Financial Regulations, Rules and Procedures of FAO.

Article VIII. Entry into force - Termination

1. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its signa-
ture and shall remain in force for three years. This Memorandum of Understanding shall
continue to be in force thereafter for successive period of one year, unless terminated earlier
by either Party upon three months' notice in writing.

2. On termination of this Memorandum of Understanding, the Fund will continue to be
held by FAO until all expenditures incurred by FAO have been satisfied from the Fund.
Thereafter, any surplus remaining in the Fund shall be returned to the Government unless
otherwise agreed.

3. Amendments to this Memorandum of Understanding may be made at any time by
agreement between the signatories.

In witness whereof, the undersigned, acting on behalf of the Government and FAO re-
spectively, have signed the present Memorandum of Understanding in two originals in the
English language.

For the Government of the Republic of Korea:

SHIN DOO-BYONG

For the Food and Agriculture Organization of the United Nations:

A. REGNIER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REtPUBLIQUE DE CORE-E ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE RELATIF A LA CR.EA-
TION D'UN FONDS D'AFFECTATION SPICIALE POUR FINANCER
DES PROGRAMMES ET DES PROJETS CONVENUS D'UN COMMUN
ACCORD DANS LES PAYS EN DEVELOPPEMENT

Consid~rant que le Gouvernement de la R6publique de Cor~e (ci-apr~s d~nomm6 le
"Gouvernement). appuie les efforts d~ploy~s par lOrganisation des Nations Unies pour
ralimentation et l'agriculture (ci-apr~s d~nomm6 la "FAO") pour assurer 'am~lioration de
la situation agricole, 6conomique et sociale des pays en d~veloppement;

Consid~rant en particulier que le Gouvemement et la FAO souhaitent coop~rer au
d~veloppement de lagriculture et A la fourniture d'une assistance technique a la region de
l'Afrique et aux petits pays insulaires;

Consid6rant que le Gouvemement est pr~t i apporter une contribution fmancire au
Fonds d'affectation sp6ciale (ci- apr~s d6nomm6 "le Fonds") pour couvrir les cofits d'ex&
cution de projets A convenir;

Consid6rant que la FAO sera responsable, en vertu du pr6sent M6morandum d'accord,
de la gestion de la contribution fmanci&re apport6e par le Gouvemement,

Le Gouvemement et la FAO sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Etablissement du Fonds

1. Le Gouvemement mettra conform6ment A ses lois et mesures pertinentes et sous
r6serve des cr6dits budg6taires, des fonds i la disposition de la FAO pour couvrir les cofits
des projets et programmes convenus entre le Gouvemement et la FAO. La FAO pr6sentera
au Gouvernement dans les trois mois suivant la signature du pr6sent M6morandum d'accord
des propositions et plans qui feront lobjet d'un accord.

2. Le Bureau 6tablira le Fonds conform~ment au R.glement financier et aux R~gles de
gestion fimanci~re de la FAO pour la r6ception et radministration desdits fonds. Les mon-
tants vers6s par le Gouvemement aux fins du pr6sent M6morandum d'accord seront libell6s
en dollars des Etats-Unis et seront vir6s au

compte bancaire No 490650/67/72 en dollars des ttats-Unis du Fonds d'affectation
sp6ciale de la FAO/ONU

Banca Commerciale Italiana FAO Branch

Viale delle Terme di Caracalla 00100 Rome, Italie

le projet GINC/INT/001 6tant d6sign6 dans l'avis bancaire.
3. Le Fonds et les activit6s financ6es par celui-ci seront, i moins de dispositions con-

traires du pr6sent M6morandum d'accord, g6r6s par le Bureau conform6ment au R~glement
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financier et aux R~gles de gestion financi~re de la FAO. Tous les 6tats et comptes financiers
seront libell6s en dollars des Etats-Unis.

Article II. Utilisation du Fonds

1. Le Bureau commencera et continuera ses activit6s conform6ment au pr6sent M6mo-
randum d'accord d~s la r6ception des contributions au Fonds.

2. Le Bureau pourra affecter treize (13) pour cent du Fonds aux d6penses d'administra-
tion des programmes ou projets.

3. Le Bureau ne prendra pas d'engagements financiers sup6rieurs aux montants speci-
fi6s pour les d6penses dans les descriptifs de projets.

4. En cas de d6penses impr6vues, la FAO pr6sentera un budget supplkmentaire au Gou-
vernement indiquant les ressources suppl6mentaires qui seront n6cessaires. Si le finance-
ment suppl6mentaire n'est pas assur6, la FAO pourra r6duire 'assistance aux projets pr6vue
en vertu du pr6sent M6morandum d'accord ou y mettre fin. En aucun cas, la FAO n'assum-
era d'engagement sup6rieur aux ressources foumies dans le cadre du Fonds.

Article III. Consultations

1. Le Gouvernement et la FAO se consulteront afin d'examiner l'6volution des projets
ex6cut6s conform6ment au pr6sent M6morandum d'accord, d'6tudier les propositions

concernant de nouvelles activit6s et d'6valuer les priorit6s et les besoins financiers de l'an-
n6e A venir.

2. Le Gouvernement et la FAO examineront les r6sultats de l'6valuation et les recom-
mandations faites par l'quipe d'6valuation conform6ment i 'article VI.

3. La FAO pr6sentera au Gouvernement les documents suivants pour les consultations

a) De brefs rapports sur l'tat d'avancement des projets approuv6s et en cours, y com-
pris les demiers chiffres conceinant les d~penses;

b) Les calendriers et le budget pour chaque projet en cours pour l'ann6e A venir et des
chiffres indicatifs pour les paiements dans les ann6es i venir;

c) Des propositions concernant de nouvelles activit6s qui contiennent des descriptifs
d6taill6s, un calendrier et un budget.

Article IV. Rapports

1. Le Bureau fournira au Gouvemement les tats et rapports suivants 6tablis conform6-
ment aux proc6dures comptables et aux m6thodes d'6tablissement des rapports de la FAO:

a) Un plan de travail annuel;

b) Des 6tats financiers annuels se rapportant A la situation g6n6rale de la contribution
annuelle;
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c) Dans les six semaines suivant l'ach~vement de chaque projet, un rapport de fonds
final accompagn6 d'un 6tat financier provisoire et un 6tat final certifi6 d~s que les dscaisse-
ments ont 6 inscrits dans rHtat final;

d) Dans les six mois au plus tard, suivant l'ach~vement de chaque projet, un rapport de
fonds 6valuant 'exrcution du projet, y compris son 6valuation et, le cas 6chrant, une de-
scription des mesures de suivi prises par les gouvernements et/ou les organisations interna-
tionales.

2. Les retards de plus de trois mois dans 'exrcution des projets seront notifies au Gou-
vemement et seront accompagnrs d'un plan de travail et d'un budget.

Article V. Proprit

La FAO demeurera proprirtaire des matrriels, fournitures et autres biens fmancrs au
moyen du Fonds. Lors de l'ach~vement des projets, la question de la proprirt6 sera dster-
minre par des consultations entre le Gouvernement et la FAO.

Article VI. Evaluation

Le Gouvemement, la FAO et les brnrficiaires peuvent procrder A une 6valuation com-
mune des activitrs financres par le Fonds. Les cofits de rNvaluation seront couverts par le
Fonds. Le mandat et la composition de l'quipe d'6valuation feront robjet d'un accord entre
le Gouvernement et la FAO lors de consultations, et toute recommandation issue de l'6val-
uation sera examinee lors de consultations ult~rieures.

Article VII. Virification des comptes

Le Fonds sera soumis exclusivement aux procrdures de verification interne et externe
des comptes prrvues dans le R~glement financier et les R~gles de gestion financi~re de la
FAO.

Article VIII. Entrge en vigueur - ddnonciation

1. Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le
restera pendant trois ans. I1 demeurera en vigueur pour des prriodes successives d'un an
moins que l'une ou l'autre Partie ne le drnonce moyennant un prravis par 6crit de trois mois.

2. A la drnonciation du present Memorandum d'accord, la FAO conservera le Fonds
jusqu'au paiement de toutes les drpenses encourues par la FAO. Tout solde restant dans le
Fonds sera rembours6 au Gouvernement A moins d'accord contraire.

3. Des amendements au present Memorandum d'accord peuvent Etre apportrs A tout
moment par un 6change de lettres entre les signataires.
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En foi de quoi les soussign6s, agissant au nom du Gouvemement et de la FAO respec-
tivement, ont sign6 le pr6sent Memorandum d'accord en deux exemplaires originaux en
langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor6e:
. SHIN DOO-BYONG

Pour l'Organisation des Nations Unies pour lalimentation et l'agriculture:

A. REGNIER
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Republic of the
Philippines (hereinafter referred to as the "Contracting Parties")

Bearing in mind the friendly and cooperative relations existing between the two States
and their peoples;

Intending to create favourable conditions for investments by nationals and companies
of one State in the territory of the other State on the basis of sovereign equality and mutual
benefit; and

Recognizing the need to promote and protect such investments with a view to fostering
the economic prosperity of both States,

Have agreed as follows:

Article 1. Promotion of Investments

Each Contracting Party shall promote in its territory as far as possible the investments
by nationals and companies of the other Contracting Party, and admit such investments
within the framework of this Agreement and subject to the laws and regulations in each
State.

Article 2. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) The term "national" means:

(i) With respect to the Republic of Korea, physical persons who are deemed to be na-
tionals of the Republic of Korea in accordance with its laws;

(ii) With respect to the Republic of the Philippines, citizens of the Philippines within
the meaning of Article IV of its Constitution.

(b) The term "companies" means:
(i) With respect to the Republic of Korea, juridical persons or companies or associa-

tions, whether or not with limited liability and whether or not for pecuniary profit, incorpo-
rated in the territory of the Republic of Korea and existing in accordance with its laws;

(ii) With respect to the Republic of the Philippines, corporations, partnerships or other
associations, incorporated or constituted and actually doing business under its laws in force
in any part of the territory of the Republic of the Philippines wherein a place of effective
management is situated.
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(c) The term "investments" means every kind of assets and in particular, though not
exclusively includes:

(i) Movable and immovable property and other property rights such as mortgages, liens
or pledges;

(ii) Shares, stocks and debentures of companies or interest in the property of such com-
panies;

(iii) Claims to money or to any performance under contract having financial value;

(iv) Intellectual property rights and goodwill; and

(v) Any business concessions which have been or may be granted by the Contracting
Parties in accordance with their respective laws, including concessions to search for, culti-
vate, extract or exploit natural resources.

(d) The term "returns" means the amounts yielded by an investment for a definite pe-
riod of time, and in particular, though not exclusively, includes profit, interest, capital
gains, dividends, royalties or fees.

(e) The term "territory" means:

(i) With respect to the Republic of Korea, the territory of the Republic of Korea, as well
as those maritime areas, including the seabed and subsoil adjacent to the outer limit of ter-
ritorial sea of the Republic of Korea over which it exercises, in accordance with interna-
tional law, sovereign rights for the purpose of exploration and exploitation of the natural
resources of such area;

(ii) With respect to the Republic of the Philippines, the national territory of the Repub-
lic of the Philippines as defined in Article 1 of its Constitution.

Article 3. Treatment

1. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments or returns of in-
vestments of nationals or companies of the other Contracting Party treatment not less
favourable than that which it accords to investments or returns of nationals or companies
of any third State.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or dis-
posal of their investments, treatment not less favourable than that which it accords to na-
tionals or companies of any third State.

3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2 of this Article, each Contracting Party shall ac-
cord, in accordance with its laws and regulations, to the nationals or companies of the other
Contracting Party treatment not less favourable than that which it accords to its own nation-
als or companies.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not be construed so as
to oblige one Contracting Party to extend to the nationals or companies of the other Con-
tracting Party the benefit of any treatment, preference or privilege which may be extended
by the former Contracting Party by virtue of:
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(a) Any existing or future customs union, free trade area, common external tariff area,
monetary union or similar international agreement including the organization for mutual
economic assistance or other forms of regional cooperation to which either of the Contract-
ing Parties is or may become a party, or

(b) Any international agreement or any domestic legislation relating wholly or mainly
to taxation.

Article 4. Compensation for Losses

Investors of a Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffered losses owing to war or armed conflict, state of emergency or other
similar events, shall, as regards compensation or other forms of settlement, be accorded by
the other Contracting Party treatment not less favourable than that which the Contracting
Party accords to its own investors or to the investors of any third State.

Article 5. Expropriation

1. Each Contracting Party shall not take measures of expropriation, nationalization or
dispossession, either direct or any measure equivalent thereto, against investments belong-
ing to nationals or companies of the other Contracting Party, unless the measures are taken
in the public interest, public use or in the interest of national defense on a non-discrimina-
tory basis and under due process of law and upon payment of just compensation.

2. Such compensation shall amount to the market value of the expropriated investment
immediately before the impending expropriation becomes public knowledge. The compen-
sation shall be made without undue de'lay, and shall be effectively realizable and freely
transferable.

Article 6. Transfer of Investment

Recognizing the principle of the freedom of transfer, each Contracting Party, within
the scope of its existing laws and regulations, shall authorize, in conformity with its rele-
vant most favourable rules, the transfer out of its territory without undue restriction and de-
lay in any freely convertible currency of payments resulting from investment activities and
in particular of the following items:

a) Net profits, interest, dividends and other current income;

b) Funds necessary

(i) For the acquisition of raw or auxiliary materials, semifabricated or finished prod-
ucts, or

(ii) To replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) Additional funds necessary for the development of an investment, earnings of natu-
ral persons, the proceeds of liquidation of capital funds in repayment of loans, management
fees and royalties.
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Article 7. Promotion of Joint Venture

1. The Contracting Parties shall encourage and promote joint ventures between the two
States in all possible fields subject to relevant laws and regulations.

2. The Contracting Parties shall also encourage and facilitate export trade of the prod-
ucts from such joint ventures to the third States and to their own States in accordance with
the laws and regulations of the two States.

Article 8. Subrogation

1. If a Contracting Party or its designated agency makes a payment to the benefit of the
investor of the Contracting Party under an indemnity given in respect of an investment in
the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize the
assignment to the former Contracting Party or its designated agency by law or legal trans-
action, all the rights and claims of the investor to whom compensation was paid in full.

2. The other Contracting Party shall also recognize, except the right of that Contracting
Party to deduct any unpaid taxes or public obligations due from the investor, the acquisition
by the first Contracting Party of any rights and claims in pursuance of which that Contract-
ing Party will be entitled to in the same extent as its legal predecessor.

Article 9. Settlement of Disputes between a Contracting Party and an Investor of the other
Contracting Party

1. Any dispute arising between a Party and a national or a company of the other Con-
tracting Party shall be settled amicably.

2. In the event that such a dispute cannot be settled within three (3) months between
the Parties to the dispute through pursuit of local remedies, then the national or the compa-
ny affected may submit the dispute to the "International Center for the Settlement of Invest-
ment Disputes", for the application of the arbitration procedures provided by the
Washington Convention of 18th of March 1965 on the "Settlement of Investment Disputes
between States and National of other States"1.

Article 10. Settlement of Disputes between the Contracting Parties Concerning Interpreta-
tion and Application of the Agreement

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of the provisions of this Agreement should, if possible, be settled through diplomatic
channels or other amicable means.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within a period
of three (3) months, it shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an
arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way: Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting

1. United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a na-
tional of a third State who, on approval by two Contracting Parties, shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two (2) months from the
date of appointment of the other two members.

4. If within the period specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
Agreement, invite the President of the Intemational Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party, or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party,
or if he too is prevented from discharging the said function, the member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party, shall be
invited to make the necessary appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the costs of
its own member in the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The Tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The Tribunal shall determine its own procedure.

Article 11. Entry into force, duration and termination

1. This Agreement shall enter into force on the day with both Contracting Parties hav-
ing notified each other that they have complied with the legal requirements for entry into
force of this Agreement.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years from its entry
into force and shall thereafter continue in force, unless terminated by either Contracting
Party by not less than six (6) months' written notice through diplomatic channels, provided
that, in respect of investments made while the Agreement is in force, its provisions shall
remain in effect with respect to such investments for ten (10) years after the date of termi-
nation and without prejudice to the application thereafter of the rules of general internation-
al law.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Manila on the 7th day of April 1994 in the Korean and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Korea:

LEE CHANG-SOO

For the Government of the Republic of the Philippines:

NAVARRO
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PROTOCOL

The Republic of Korea and the Republic of the Philippines,

Have agreed at the Signing of the Agreement between the two Governments for the
Promotion and Protection of Investments upon the following provisions which form an in-
tegral part of the said Agreement.

Concerning the just compensation mentioned in Article 5, it is understood that such
compensation shall include interest from the date of expropriation.

The Protocol has been done in duplicate at Manila on the 7th day of April 1994 in the
Korean and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Korea:
LEE CHANG-SOO

For the Government of the Republic of the Philippines:

NAVARRO
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTISSE-
MENTS

Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et le Gouvernement de la R~publique des
Philippines (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes"),

Compte tenu des relations d'amiti6 et de coop6ration qui existent entre les deux ttats
et leurs peuples,

Projetant de cr6er des conditions favorables aux investissements effectu6s par les res-
sortissants et les soci6t6s d'un tat sur le territoire de l'autre Etat sur la base de l'galit6 sou-
veraine et des avantages mutuels, et

Reconnaissant la n6cessit6 de promouvoir et de prot6ger lesdits investissements en vue
de stimuler la prosp6rit6 6conomique des deux ttats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Promotion des investissements

Chaque Partie contractante favorisera sur son territoire, dans la mesure du possible, les
investissements effectu6s par les ressortissants et les soci6t6s de l'autre Partie contractante
et admettra lesdits investissements dans le cadre du pr6sent Accord, sous r6serve des lois
et rbglements de chaque Etat.

Article 2. D~finitions

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme "ressortissant" d6signe

i) Dans le cas de la R6publique de Cor6e, les personnes physiques qui sont consid6r~es
comme des ressortissants de la R6publique de Cor6e aux termes de sa 16gislation;

ii) Dans le cas de la R6publique des Philippines, les citoyens des Philippines au sens
de l'article IV de sa Constitution;

b) Le terme "soci6t6s" d6signe

i) Dans le cas de la R6publique de Cor6e, les personnes morales ou les associations
d'affaires i responsabilit6 limit6e ou non, A but lucratif ou non lucratif, constitu6es sur le
territoire de la R6publique de Cor6e conform6ment A la 16gislation cor6enne;

ii) Dans le cas de la R6publique des Philippines, les entreprises, soci6t6s ou autres as-
sociations constitu6es en soci6t6 ou organis6es de toute autre mani~re qui exercent leurs
activit6s conform6ment aux lois philippines en vigueur, sur toute partie du territoire de la
R6publique des Philippines ou se trouve le siege de leur gestion effective;
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c) Le terme "investissements" comprend toutes les categories de biens, et en particulier
mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits r~els tels que les hy-
poth~ques, les cautions et les engagements;

ii) Les actions, les obligations de soci~t~s, les primes d'6mission et autres formes de
participation;

iii) Les cr~ances sur des fonds ou sur toute prestation ayant une valeur 6conomique;

iv) Les droits de proprit6 intellectuelle et la clientele;

v) Les concessions commerciales conferees par les Parties contractantes, conform6-
ment i leur idgislation respective, y compris les concessions relatives i la prospection, A la
culture, i l'extraction et i l'exploitation de ressources naturelles;

d) Le terme "revenus" d~signe les montants resultant d'investissements pour une p~rio-
de d~fmie et notamment mais non exclusivement les b~n~fices, les int~r~ts, les plus-values
du capital, les dividendes, les redevances ou les charges;

e) Le terme "territoire" ddsigne :

i) Dans le cas de la R~publique de Cor6e, le territoire de la R~publique de Cor~e ainsi
que les zones maritimes, y compris les fonds marins et leur sous-sol, adjacentes A la limite
extrieure de la mer territoriale sur laquelle la R~publique de Corde exerce des droits sou-
verains, conform~ment au droit international, aux fins de l'exploration et de lexploitation
des ressources naturelles desdites zones;

ii) Dans le cas de la R~publique des Philippines, le territoire national de la R~publique
des Philippines tel que d~fini d 'article premier de sa Constitution.

Article 3. Traitement des investissements

1. Les investissements effectuds par des ressortissants ou des soci~t~s d'une Partie con-
tractante sur le territoire de 'autre Partie contractante, ainsi que le revenu de ces investis-
sements, b~n~ficient d'un traitement juste et 6quitable et non moins favorable que celui qui
est accord6 aux investissements et revenus des ressortissants ou soci6t~s de tout Etat tiers.

2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux ressortissants et soci~t~s
de l'autre Partie contractante, en ce qui conceme la gestion, le maintien, l'utilisation, la
jouissance ou la liquidation de leurs investissements, un traitement non moins favorable
que celui qu'elle accorde aux ressortissants et soci~t~s de tout Etat tiers.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2 du present article, chaque Partie
contractante accorde, conform~ment A ses lois et r~glements, aux ressortissants ou socint~s
de l'autre Partie contractante un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde
i ses propres ressortissants ou soci~t~s.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne doivent pas 8tre in-
terprdtdes comme obligeant une Partie contractante A accorder aux ressortissants ou soci6-
tds de l'autre Partie contractante le b~n~fice de tout traitement, prdfdrence ou privilkge qui
peut Etre accord& par la premiere Partie contractante en vertu :
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a) D'une union douani~re existante ou future, d'une zone de libre 6change, d'une zone
commune de tarifs externes, d'une union mon6taire ou d'un autre accord international simi-
laire, y compris l'organisation d'assistance economique mutuelle ou d'autres formes de coo-
p~ration r6gionale auxquelles l'une ou l'autre des Parties contractantes peut devenir partie,
ou

b) D'un accord international ou d'une loi int6rieure concernant en tout ou en partie la
fiscalit6.

Article 4. Indemnisation en cas de perte

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes qui subiraient des pertes d'investis-
sement sur le territoire de 'autre Partie contractante en raison d'une guerre ou d'un conflit
arm6, d'un ttat d'urgence ou autres faits analogues se voient accorder par l'autre Partie con-
tractante, en ce qui concerne l'indemnisation ou autres formes de r~glement, un traitement
non moins favorable que celui que la Partie contractante accorde A ses propres investisseurs
ou aux investisseurs d'tat tiers.

Article 5. Expropriation

1. Chaque Partie contractante ne prend pas de mesures d'expropriation ou de nationa-
lisation ou des mesures 6quivalentes i 'encontre des investissements appartenant aux res-
sortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante sauf si ces mesures sont prises dans
l'int6r~t public, sont d'utilit6 publique ou sont prises dans l'intrt de la d6fense nationale
sur une base non discriminatoire, dans le respect de la 16galit6 et contre versement une
indemnisation appropri~e.

2. Ladite indemnisation doit correspondre i la juste valeur marchande qu'avaient ces
investissements avant que les mesures d'expropriation ne soient rendues publiques. Elle
est vers6e sans retard injustifi6 et doit 8tre effectivement r6alisable et librement transf6ra-
ble.

Article 6. Transferts

Reconnaissant le principe de la libert6 des transferts, chaque Patie contractante auto-
rise, dans le cadre de ses lois et r~glements existants et conform6ment A ses r~gles les plus
favorables, les transferts hors de son territoire, sans restriction ni d6lai indu, dans toute
monnaie librement convertible, des paiements r6sultant d'activit6s d'investissement et en
particulier :

a) Du montant net des b6n6fices, des dividendes, des int6r~ts et autres revenus cou-
rants;

b) Des fonds n6cessaires

i) A l'acquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis, ou

ii) Au remplacement d'avoirs en capital afm d'assurer la continuit6 d'un investissement;
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c) Des fonds supplkmentaires ncessaires au d~veloppement d'un investissement, des
revenus de personnes physiques, du produit de la liquidation de l'investissement en rem-
boursement de pr~ts, des frais de gestion et des redevances;

Article 7. Promotion des coentreprises

1. Les Parties contractantes encouragent et favorisent les coentreprises entre les deux
ttats dans tous les domaines possibles, sous r6serve des lois et r~glements pertinents.

2. Les Parties contractantes encouragent 6galement et facilitent rexportation des pro-
duits desditescoentreprises vers des Etats tiers et vers leurs propres tats conform~ment
aux lois et r~glements des deux Etats.

Article 8. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou un organisme d~sign6 par elle fait un paiement
au profit d'un investisseur de ladite Partie contractante au titre d'une indemnisation accor-
d6e eu 6gard i un investissement effectu6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, cet-
te demi~re reconnait le transfert A la premiere Partie contractante ou A l'organisme d6sign6
par elle, en vertu de la loi ou d'une transaction l6gale, de tous les droits et cr~ances de Fin-
vestisseur qui a requ le montant integral de l'indemnisation.

2. L'autre Partie contractante reconnait 6galement, i 'exception du droit qu'a cette Par-
tie contractante de d~duire tous imp6ts ou obligations publiques dus par linvestisseur et
non r~gl~s, 'acquisition par la premiere Partie contractante de tous les droits et cr6ances
auxquels cette Partie contractante peut pr~tendre dans la m~me mesure que son pr~d~ces-
seur legal.

Article 9. Rfglement des diffirends relatifs aux investissements entre une Partie contracta-
nte et un investisseur de l'autre Partie contractante

1. Tout diffrrend survenant entre une Partie contractante et un ressortissant ou une so-
ci~t6 de 'autre Partie contractante est r~gl6 A l'amiable.

2. S'il s'av~re impossible de r~gler localement un diff~rend dans un d~lai de trois (3)
mois, il est soumis sur la demande, soit du ressortissant soit de la soci~t6 affect~e, au Cen-
tre international pour le rbglement des diff~rends relatifs aux investissements cr6 en vertu
de la Convention de Washington du 18 mars 19651 pour le rglement des diff~rends relatifs
aux investissements entre ttat et ressortissant d'autres ttats.

Article 10. Rglement des difftrends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6-
tation et l'application du present Accord

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou lappli-
cation des dispositions du present Accord doivent 8tre dans la mesure du possible r~gl~s
par la voie diplomatique ou A l'amiable.

1. Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 575, p. 159.
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2. Si un diff~rend entre les Parties contractantes ne peut ftre r~gl6 dans un d6lai de trois
(3) mois, il est soumis sur la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, A un tribunal
arbitral.

3. Le tribunal arbitral est constitu6, dans chaque cas, de la mani~re suivante. Dans les
deux mois suivant la reception de la demande d'arbitrage, chacune des Parties contractante
d6signe un membre du tribunal. Les deux membres ainsi nommes proc~dent A la s6lection
d'un ressortissant d'un ttat tiers qui, apr&s approbation des deux Parties contractantes, est
nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Pr6sident est nomm6 dans les deux (2) mois suivant la
nomination des deux autres membres du tribunal.

4. Si, dans les d6lais pr6vus au paragraphe 3 du pr6sent article, les nominations requi-
ses n'ont pas 6t6 faites, une demande est adress6e au Pr6sident de la Cour internationale
de Justice, qui proc~de A ces nominations. Si le Pr6sident de la Cour se trouve ftre un res-
sortissant de l'une ou l'autre Partie contractante, ou s'il est empch pour toute autre raison
de remplir cette fonction, le Vice-Pr6sident est invit6 A proc6der aux nominations. Si le
Vice-Pr6sident est lui-meme un ressortissant de l'une ou rautre Partie contractante ou s'il
est lui-m~me empech6 de remplir cette fonction, le membre de la Cour intemationale de
Justice le plus ancien apr~s le Pr6sident et le Vice-Pr6sident de la Cour qui n'est un ressor-
tissant ni de l'une ni de rautre Partie contractante est invit6 A proc6der aux nominations.

5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Les sentences qu'il
rend ont force obligatoire. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais du mem-
bre d6sign6 par elle, ain~i que les frais de sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale. Les
frais du Pr6sident ainsi que tous les autres frais de proc6dure sont r6partis 6galement entre
les Parties contractantes. Le tribunal a toutefois la facult6 de stipuler, dans sa sentence,
qu'une part plus importante de ces d6penses incombe A l'une des Parties contractantes. Cette
sentence a force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arrete lui-m~me
sa proc6dure.

Article 11. Entree en vigueur, duroe et d~nonciation

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour oii les deux Parties contractantes se seront
mutuellement inform6es que les formalit~s juridiques requises pour son entr6e en vigueur
ont W accomplies.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de dix (10) ans A partir
de la date de son entr6e en vigueur A moins que l'une ou l'autre Partie contractante ne no-
tifie par 6crit et par la voie diplomatique A l'autre son intention d'y mettre fin six (6) mois
avant la date de son expiration sous r6serve qu'en ce qui concerne les investissements ef-
fectu6s avant la date de d6nonciation du pr6sent Accord, les dispositions du pr6sent Accord
demeureront en vigueur pendant une nouvelle p6riode de dix (10) ans i compter de la date
de d6nonciation, sans pr6judice de 'application ult6rieure des r~gles du droit g6n6ral inter-
national.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait en double exemplaire i Manille, le 7 avril 1994, en langues cor~enne et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Le Gouvemement de la R~publique de Cor~e:

LEE CHANG-SOO

Pour Le Gouvernement de la R6publique des Philippines:

NAVARRO
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PROTOCOLE

La R6publique de Cor6e et la R6publique des Philippines,

Sont convenues, lors de la signature de r'Accord entre les deux gouvernements relatifs
i la promotion et A la protection des investissements, des dispositions suivantes qui font
partie int6grante dudit Accord.

S'agissant de l'indemnisationjuste mentionn6e a 'article 5, il est entendu que ladite in-
demnisation comprend les int6r~ts A partir de la date d'expropriation.

Le Protocole a 6 fait en double exemplaire i Manille le 7 avril 1994 en langues
cor6enne et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cor6e:

LEE CHANG-SOO

Pour le Gouvemement de la R6publique des Philippines:

NAVARRO





No. 35082

Republic of Korea
and

Netherlands

Agreement on maritime transport between the Government of the Republic of Korea
and the Government of the Kingdom of the Netherlands. Seoul, 3 February 1995

Entry into force: 1 December 1995 by notification, in accordance with article XVII

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Republic of Korea, 10
September 1998

Republique de Cor6e
et

Pays-Bas

Accord relatif au transport maritime entre le Gouvernement de la R6publique de
Cor6e et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas. Skoul, 3 f6vrier 1995

Entr6e en vigueur : ler dcembre 1995 par notification, conform ment 6 Particle XVII

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : R~publique de Cor~e, 10
septembre 1998



Volume 2032, 1-35082

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON MARITIME TRANSPORT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Kingdom of the
Netherlands, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

For the purpose of further developing friendly relations between the two countries and
of strengthening cooperation in the field of maritime transport,

Taking into account their adherence to the principle of free competition on a fair and
commercial basis and in accordance with the principles of equality and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of the present Agreement:

1. The "Competent Maritime Authority" in the Republic of Korea is the Korea Mari-
time and Port Administration and in the Kingdom of the Netherlands the Directorate-Gen-
eral Shipping and Maritime Affairs of the Ministry of Transport, Public Works and Water
Management.

2. The term "vessel of a Contracting Party" means merchant vessels registered as such
in the ship register of either Contracting Party and flying the flag of the Contracting Party
in compliance with its national laws and regulations.

However, this term does not include:

a) Vessels exclusively used by the armed forces;

b) Fishing vessels and factory ships.

3. The term "crew member" means the ship's master and any person actually employed
on board a vessel with regard to the working or service of the vessel, who is included in the
crew list and who is a holder of the seaman's identity document.
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Article II

1. Each Contracting Party shall apply this Agreement in accordance with its interna-
tional obligations; in particular the Kingdom of the Netherlands shall apply this Agreement
in accordance with the obligations existing under the Treaties establishing the European
Communities. 1

2. Each Contracting Party, without prejudice to its obligations as a Party to the United
Nations' Convention on a Code of Conduct for Liner Conferences, shall abstain from any
discriminatory measures with respect to the vessels of the other Contracting Party in rela-
tion to liner trade between the two countries and shall accord to the vessels of the other Con-
tracting Party treatment no less favourable than that accorded to the vessels of third
countries in relation to liner and bulk trade between the two countries and between either
country and third countries.

Article III

The Contracting Parties agree,

a) To promote the development of maritime transport in a spirit of consideration of
their mutual interests and to remove any difficulties in this field;

b) To facilitate, within the limits of the national laws and regulations, the transfer of
technology and know-how as well as the establishment ofjoint ventures in the field of ship-
ping.

Article IV

1. Each Contracting Party shall grant to the vessels of the other Contracting Party the
same treatment as to its own vessels used in international sea transport, with regard to of-
ficial formalities, free access to ports, utilisation of such ports for loading and discharging
of cargo and embarkment of passengers, payment of tonnage dues and other taxes or charg-
es, utilisation of services and facilities applied for navigation, shipping and normal com-
mercial transactions. This applies also to vessels operated by shipping companies of the
other Contracting Party flying the flag of a third country, unless the Competent Maritime
Authorities of that Contracting Party object.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply to customs formalities, the levying of
charges and port dues, freedom of access to and the use of the ports, as well as to all facil-
ities afforded to shipping and commercial operations in respect of vessels, crew members,
passengers and cargoes. In particular this refers to the allocation of berths at piers, loading
and unloading facilities and port services, including bunker facilities.

I. For the Treaty instituting the European Coal and Steel community, see United Nations, Treaty
Series, vol. 261, No. 1-3729. For the Treaty establishing the European Economic Community, see
United Nations, Treaty Series, vols. 294 to 298, 1376 to 1378, 1383, 1452 and 1453, No. 4300. For
the Treaty establishing the European Atomic Energy Community, see United Nations, Treaty
Series, vols. 294 to 298, 1376 to 1378, 1383, 1452 and 1453, No. 4301. See also "Single European
Act, United Nations, Treaty Series, vol. 1754, No. 1-30614; and "Treaty on European Union",
United Nations, Treaty Series, vols. 1755 to 1759, No. 1-30615.
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Article V

The Contracting Parties shall adopt, within the limits of their domestic laws and regu-
lations, all appropriate measures to facilitate and expedite maritime traffic, to prevent un-
necessary delays to vessels and to expedite and simplify as much as possible the carrying
out of customs and other formalities required in ports.

Article VI

Profits from the operation of ships in international traffic carried on by an enterprise
of one of the Contracting Parties shall be taxable only in the territory of that Contracting
Party, in accordance with the Convention between the Republic of Korea and the Kingdom
of the Netherlands for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Eva-
sion with respect to Taxes on Income of 1978.'

Article VII

Each Contracting Party shall grant to the shipping company which has its place of ef-
fective management in the territory of the other Contracting Party the right of free transfer
in convertible currency to the country designated by the shipping company of the excess of
receipts over expenditure earned by that shipping company in the territory of the first Con-
tracting Party. The procedure for such remittance, however, shall be in accordance with the
foreign exchange regulations of the Contracting Party in the territory of which the revenue
accrued. Such transfers shall be granted regularly and currently and shall be based on offi-
cial exchange rates of current payments. Regarding the transfer of investments and the re-
tums from it, the Treaty on the Protection of Investments between the Republic of Korea
and the Kingdom of the Netherlands of 19742 applies.

Article VIII

1. The Contracting Parties shall mutually recognize the nationalities of vessels on the
basis of the certificate of registry duly issued by the competent authorities of either Party,
in compliance with the relevant laws and regulations.

2 The Contracting Parties shall, in accordance with the relevant international Conven-
tions, mutually recognize the tonnage certificate and other documents of ships duly issued
by the competent authorities of either Party or those recognized by one Contracting Party
and met with no objection from the other Party without remeasuring the vessels concerned.
All port charges and expenses shall be collected on the basis of these documents.

Article IX

The Contracting Parties shall recognize the seaman's identity documents, issued by the
competent authorities of the other Contracting Party.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1261, p. 43.
2. United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 97.
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These identity documents are:

a) For crew members on vessels of the Republic of Korea: the Seaman's passport,

b) For crew members on Netherlands vessels: the Netherlands "Monsterboekje" (sea-
man's book).

Article X

1. Each crew member of a vessel of one Contracting Party holding the identity docu-
ment referred to in Article IX of this Agreement may go ashore and stay for temporary
shore leave without visas during the stay of their vessel in a port of the other Contracting
Party provided that the ship's master has submitted the crew list to the competent authori-
ties, in accordance with the regulations in force in that port.

2. When going ashore and returning to the vessel, the person in question shall be sub-
ject to the frontier control and customs formalities in force in that port.

Article XI

1. Crew members holding the relevant identity documents, mentioned in Article IX,
have the right, regardless of the mode of transport, to enter the territory of the other Con-
tracting Party or pass through that territory in order to rejoin their vessel, to be transferred
to another vessel, to return to their country, or to travel for any other purpose with the con-
sent of the competent authorities of that other Contracting Party.

2. When a crew member holding the relevant identity document, mentioned in Article
IX, is disembarked in a port on the territory of the other Contracting Party for reasons of
health, or other grounds recognized by the competent authorities, these authorities shall
give the necessary authorisation in order to enable the crew member to remain on their ter-
ritory to receive medical attention or to be hospitalized and to return to his country by any
means of transport or to go to another port of embarkation.

Article XII

1. Without prejudice to the generality of the Articles IX to XI, the laws and regulations
of either Contracting Party concerning the entry, the stay and the termination of the stay of
foreigners, are applicable.

2. The authorisations contained in Articles X and XI do not imply a restriction to the
right of either Contracting Party to refuse any crew member the entry into its territory.

Article XIII

1. Should vessels of either Contracting Party be involved in maritime casualties or en-
counter any other danger in the territorial sea, internal waters or ports of the other Contract-
ing Party, the latter shall give all possible assistance and attention to the vessels, crew
members, cargo and passengers in danger and notify the appropriate authorities of the Con-
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tracting Parties concerned without delay. National treatment shall be exercised in the col-
lection of charges incurred.

2. Where cargo on board of a vessel of either Contracting Party involved in a maritime
casualty needs to be discharged and stored temporarily in the territory of the other Contract-
ing Party before its return to the country of shipment or carriage to third countries, the other
Contracting Party shall provide all facilities required, and such cargo shall be exempt from
all customs duties, dues and taxes.

Article XIV

1. The vessels and crew members of either Contracting Party shall observe the relevant
laws and regulations of the other Contracting Party during their stay in the latter's territorial
sea, internal waters and ports. The authorities of either Contracting Party shall not exercise
jurisdiction over or intervene in the internal affairs of the vessels of the other Contracting
Party in its territorial sea, internal waters and ports, except in the cases and to the extent
expressly provided for in generally accepted international rules and regulations and in trea-
ties in force between Contracting Parties.

2. When a crew member of a vessel of either Contracting Party has committed a crime
on board that vessel in the territorial sea of the other Contracting Party, the competent au-
thorities of that Contracting Party shall not prosecute him without the consent of the master
of the vessel or of a diplomatic or consular officer of the former Contracting Party, unless

a) The consequences of the crime extend to their territory; or

b) The crime is of a kind to disturb the peace of their country or the good order of the
territorial sea; or

c) According to the law of their country, the crime is a serious offence; or

d) The crime has been committed against a foreigner on board the vessel; or

e) The crime concerns illicit traffic in narcotic drugs or psychotropic substances.

3. The provisions of paragraph 2 do not affect the right of either Contracting Party to
take any steps authorized by its laws for the purpose of arrest or investigation on board a
foreign ship passing through the territorial sea after leaving the internal waters.

Article XV

1. With a view to assuring full implementation and application of the present Agree-
ment and facilitating maritime transport between the two States, the Contracting Parties
shall establish a Joint Committee, which will be composed of representatives of the com-
petent Government authorities of the two Contracting Parties. Each Contracting Party may
invite representatives of the maritime industry.

2. The Joint Committee shall meet regularly at the request of either Contracting Party.
The Joint Committee draws up its own rules and procedures. The Joint Committee shall
meet alternately in Korea and the Netherlands, on the date agreed upon by both Parties
through diplomatic channels.

3. The Joint Committee shall:
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a. review the situation with regard to the maritime transport of each country;

b. study the ways of enhancing cooperation in maritime sectors; and

c. discuss matters which might arise from the application of the Agreement and all oth-
er matters relating to the improvement of maritime transport relations, and make appropri-
ate recommendations.

Article XVI

1. As regards the Republic of Korea the present Agreement shall apply to the territory
of the Republic of Korea and as regards the Kingdom of the Netherlands to the Kingdom
in Europe.

2. The Agreement may be extended to the Netherlands Antilles and Aruba.

Article XVII

This Agreement shall come into force on the first day of the second month following
the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing that the for-
malities constitutionally required in their respective countries have been complied with. If
either Contracting Party wishes to denounce the present Agreement, it shall notify the other
Contracting Party in writing and the denunciation of the Agreement shall take effect six
months after the date of receipt of such notification by the other Contracting Party.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.

Done at Seoul, on this February 3, in the year 1995, in duplicate in the English lan-
guage, which will be the authentic text.

For the Government of the Republic of Korea:

GONG RO-MYUNG

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

PAUL LAGENDIJK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT MARITIME ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE ET LE GOU-

VERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas, ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes",

D6sireux de renforcer les relations d'amiti6 entre les deux pays et la coop6ration dans
le domaine des transports maritimes,

Prenant en compte leur adh6sion au principe de la libre concurrence sur une base com-
merciale 6quitable conform6ment aux principes de l'galit6 et des avantages mutuels, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

1. On entend par "Autorit6 maritime comptente", en R6publique de Cor6e, rAdminis-
tration portuaire et maritime de Cor6e, et au Royaume des Pays-Bas, la Direction g6n6rale
des affaires maritimes et des transports maritimes du Minist~re des transports, des travaux
publics et de la gestion des ressources en eau.

2. On entend par "navire d'une Partie contractante", tout navire de mer exploit6 en ser-
vice commercial, immatriculk sur le territoire d'une Partie contractante et battant son pa-
vilion conform6ment aux lois et r~glements nationaux.

Cependant, cette expression ne comprend pas :

a) Les navires utilis6s exclusivement par les forces arm6es;

b) Les bateaux de p~che et les navires-usines.

3. On entend par "membre de '6quipage", le capitaine et toute personne effectivement
employ6e a bord d'un navire A l'ex6cution de taches se rapportant A 'exploitation ou au ser-
vice du navire, qui est inscrite au r6le d'6quipage et titulaire d'une piece pertinente d'iden-
tit6 des gens de mer.
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Article H

1. Chacune des Parties contractantes applique le pr6sent Accord conform6ment aux
obligations qu'elle a assum6es sur le plan international; en particulier, le Royaume des
Pays-Bas applique rAccord conform6ment aux obligations qui lui incombent en vertu des
trait6s 6tablissant les Communaut6s europ6ennes 1

.

2. Chacune des Parties contractantes s'abstiendra, sans pr6judice des principes de la
Convention des Nations Unies relatives A un code de conduite des conf6rences maritimes
de mesures discriminatoires i l'gard des navires de lautre Partie contractante pour ce qui
est des services de paquebot entre les deux pays, et elle accordera aux navires de l'autre
Partie contractante un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui est accord6
aux navires de pays tiers pour ce qui est des services de paquebot et de transport en vrac
entre leurs deux pays et entre l'un ou lautre pays et des pays tiers.

Article III

Les Parties contractantes conviennent :

a) D'encourager le d6veloppement du transport maritime dans la perspective de leurs
avantages mutuels et d'&1iminer toutes difficult6s dans ce domaine;

b) De faciliter, dans les limites des lois et r~glements nationaux, le transfert de techno-
logies et savoir-faire, ainsi que '6tablissement d'entreprises conjointes dans le secteur des
transports maritimes.

Article IV

1. Chaque Partie contractante accorde aux navires de l'autre Partie contractante le
mEme traitement qu'A ses propres navires exploit6s en transport maritime international en
ce qui concerne les formalit6s officielles, le libre acc~s aux ports, l'utilisation desdits ports
pour le chargement et le d6chargement de la cargaison et l'embarquement des passagers,
le paiement des droits de jauge et autres taxes ou redevances, l'utilisation des services et
installations relatives A la navigation, aux transports maritimes et aux transactions com-
merciales normales. Ces dispositions valent 6galement pour les navires exploit6s par les
compagnies maritimes de 'autre Partie contractante battant pavilion d'un pays tiers, sauf
objection de la part des autorit6s maritimes de la premiere Partie contractante.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus s'appliquent aux formalit6s douanieres,
Sl'imposition de redevances et droits de port, A la libert6 d'acc~s aux ports et A l'utilisation

desdits ports, ainsi qu'aux installations offertes au transport maritime et aux transactions
commerciales en ce qui concerne les navires, les membres de l'quipage, les passagers et

1. Pour le Trait& instituant la Communaut& europ~enne du charbon et de lacier, voir le Recueil des
Trait~s des Nations Unies, vol. 261, no 1-3729. Pour le Trait6 instituant la Communaut6
6conomique europeenne, voir le Recueil des Trait6s des Nations Unies, vols. 294 A 298, 1376 A
1378, 1383, 1452 et 1453, no 4300. Pour le Traite instituant la Communautd europdenne de 1'&ner-
gie atomique, voir le Recueil des Trait~s des Nations Unies, vols. 294 A 298, 1376 A 1383, 1452 et
1453, no 4301. Voir aussi "Acte unique europ6en", dans le Recueil des Trait~s des Nations Unies,
vol. 1754, no 1-30614; et "Trait& sur l'Union europ~enne" dans le Recueil des Trait~s des Nations
Unies, vols. 1755 A 1759, no 1-30615.
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les cargaisons. Ces dispositions s'appliquent en particulier A rallocation des ports d'accos-
tage A quai, aux installations destin6es au chargement et au d6chargement et aux services
portuaires, y compris les installations destin6es au soutage.

Article V

Les Parties contractantes adoptent, dans les limites de leurs lois et r6glements natio-
naux, toutes mesures appropri6es pour faciliter et acc616rer le trafic maritime, pour 6viter
que les navires ne soient inutilement retard6s et pour acc616rer et simplifier autant que pos-
sible le d6roulement des formalit6s douani~res applicables dans les ports.

Article VI

Les b6n6fices r6sultant de 'exploitation en trafic international de navires appartenant
A une entreprise de 'une des Parties contractantes ne sont imposables que sur le territoire
de ladite Partie contractante, conform6ment A la Convention de 1978 entre la R~publique
de Cor6e et le Royaume des Pays-Bas tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu I.

Article VII

Chacune des Parties contractantes accorde A la compagnie maritime qui a son singe ef-
fectif sur le territoire de rautre Partie contractante le droit de transf6rer librement en mon-
naie convertible dans le pays d6sign6 par ladite compagnie maritime l'exc~s de recettes
par rapport aux d6penses lui revenant sur le territoire de la premiere Partie contractante.
Ces transferts sont effectu6s conform6ment au r~glement des changes de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle ces transferts sont r6alis6s. Ces facilit6s de transfert sont
accord6es r6gulinrement, de fagon continue et sont fond6es sur les taux officiels de change
applicables aux paiements courants. S'agissant des transferts d'investissements et de reve-
nus de ces investissements, les dispositions du Trait6 de 1974 concemant la protection des
investissements conclu entre la R6publique de Cor6e et le Royaume des Pays-Bas2 sont
applicables.

Article VIII

1. Sur la base de la r6ciprocit6, chacune des Parties contractantes reconnaitra la natio-
nalit6 des navires en fonction du certificat d'immatriculation que les autorit6s comptentes
de l'une ou l'autre des Parties contractantes auront dfiment d~livr6 conformment aux lois
et r~glements pertinents de ladite Partie contractante.

2. Sur la base de la r6ciprocit6, les Parties contractantes accepteront, conform6ment
aux dispositions des conventions internationales pertinentes, les certificats de jauge et
autres documents de bord dfiment d6livr~s par les autorit6s comp6tentes de lune ou l'autre
des Parties contractantes ou ceux qui auraient 6t6 accept6s par l'une des Parties contrac-

1. Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1261, p. 43.
2. Ibid., vol. 973, p. 97.
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tantes et auxquels l'autre Partie contractante n'aurait pas fait objection sans jauger i nou-
veau les navires dont il s'agit. Tous les droits et redevances portuaires seront calculs sur la
base desdits documents.

Article IX

Les Parties contractantes reconnaissent les pi~ces d'identit6 des gens de mer ddlivrds
par les autoritds comptentes de l'autre Partie contractante.

Ces pi~ces d'identit6 sont :
a) Pour les membres de 1'quipage des navires de la Rdpublique de Corde : le livret de

matin;

b) Pour les membres de l'Hquipage des navires nderlandais : le "Monsterboekje" (livret
de marin).

Article X

1. Pendant le sdjour d'un navire de l'une des Parties contractantes dans un port de
Iautre, les membres de 1'6quipage dudit navire sont autorisds i descendre i terre sans avoir
A presenter de visa a condition que le capitaine du navire ait prdsent6 un r6le d'6quipage
aux autoritds comptentes, conformment aux r~glements en vigueur dans le port consi-
dr6.

2. Lors de leur descente A terre et de leur retour i bord, les membres de l'quipage en
question sont soumis aux formalitds de contr6le et aux formalitds douani~res en vigueur
dans le port considdr6.

Article XI

1. Les membres de rNquipage titulaires de pi~ces d'identit6 pertinentes visdes i l'article
IX ont le droit, inddpendamment du mode de transport, de pdndtrer sur le territoire de
l'autre Partie contractante, de passer par ce territoire pour regagner leur navire ou pour Etre
transfdrds sur un autre navire en vue de rentrer dans leur pays et de se dplacer A toutes
fins avec l'assentiment des autoritds comptentes de l'autre Partie contractante.

2. Lorsqu'un membre d'6quipage titulaire du document d'identit6 pertinent mentionn6
A r'article IX est dabarqu6 dans un port de I'autre Partie contractante pour des raisons de
sant6 ou pour d'autres raisons reconnues par les autoritds comptentes, ces autoritds don-
nent r'autorisation ndcessaire pour permettre au membre d'6quipage en question de demeu-
rer sur leur territoire pour obtenir des soins mddicaux ou pour 8tre hospitalis6 et pour
rentrer dans son pays par tout moyen de transport ou pour se diriger vers un autre port
d'embarquement.
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Article XII

1. Sans prejudice des dispositions g~n~rales des articles IX i XI, les lois et r~glements
de chacune des Parties contractantes relatifs i l'entr~e, au s~jour et i la fin du s~jour des
6trangers demeurent en vigueur.

2. Les autorisations vis6es aux articles X et XI ne restreignent en rien le droit de cha-
cune des Parties contractantes de refuser i un membre d'6quipage donn6 l'entr~e sur son
territoire.

Article XIII

1. Lorsqu'un navire de l'une des Parties contractantes est impliqu6 dans un accident
maritime ou confront A un autre danger dans les eaux territoriales, les eaux mt~rieures ou
les ports de l'autre Partie, cette demi~re prete toute 'assistance et l'attention possibles aux
navires, aux membres de l'6quipage, A la cargaison et aux passagers en danger et informe
les autorit~s comptentes de la Partie contractante int~ress6e sans d~lai. Le traitement na-
tional est appliqu6 en ce qui concerne les frais encourus.

2. Lorsque la cargaison i bord d'un navire d'une Partie contractante victime d'un acci-
dent maritime doit &re d&charg~e et entrepos~e temporairement sur le territoire de 'autre
Partie contractante avant d'etre r~exp6di~e au pays d'origine ou A destination d'un pays
tiers, cette autre Partie fournit toutes les facilit~s requises, et la cargaison en question est
exempte de tous droits de douane, redevances et taxes.

Article XIV

1. Les navires et les membres de l'quipage de chacune des Parties contractantes ob-
servent les lois et r~glements pertinents de l'autre Partie contractante durant leur s6jour
dans la mer territoriale, les eaux int6rieures et les ports de cette demire. Les autorit~s de
chacune des Parties contractantes nexercent pas leurjuridiction et n'interviennent pas dans
les affaires int~rieures des navires de l'autre Partie contractante dans ses eaux territoriales,
ses eaux int~rieures et ses ports, sauf dans la mesure express6ment pr~vue dans les r~gle-
ments intemationaux g~n~ralement admis et dans les conventions en vigueur entre les Par-
tiescontractantes.

2. Lorsqu'un membre de l'quipage d'un navire de l'une des Parties contractantes a
commis un d~lit A bord de ce navire dans les eaux territoriales de l'autre Partie contractan-
te, les autorit~s comptentes de cette demi~re n'intentent pas de poursuites A son encontre
sans rassentiment du capitaine du navire ou d'un fonctionnaire diplomatique ou consulaire
de la premiere Partie contractante A moins que :

a) Les consequences du d~lit ne s'6tendent A leur territoire; ou

b) Le d~lit ne soit de nature i troubler la paix de leurs pays ou l'ordre public des eaux
territoriales; ou

c) L'infraction ne soit consid~r~e comme un d~lit grave en vertu de la legislation de leur
pays; ou

d) Le d~lit n'ait 6t6 commis contre un 6tranger A bord du navire; ou
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e) De telles mesures ne soient n6cessaires pour la r6pression du trafic illicite de stup6-
fiants ou desubstances psychotropes.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus ne portent pas atteinte au droit de chacu-
ne des Parties contractantes de prendre toutes mesures autoris6es par ses lois pour proc6der
A une arrestation ou A une enqute A bord d'un navire 6tranger passant par sa mer territoriale
apr~s avoir quitt6 ses eaux int6rieures.

Article XV

1. Pour assurer la pleine application du pr6sent Accord et faciliter les transports mari-
times entre les deux ttats, les Parties contractantes 6tabliront une Commission mixte, com-
pos6e de repr6sentants des autorit6s gouvemementales comp6tentes des deux Parties
contractantes.

2. La Commission mixte se r6unit r6gulierement la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes. Elle 6tablit son propre reglement int6rieur et ses proc6dures. Elle se
r6unit altemativement en Cor6e et aux Pays-Bas, i une date convenue entre les deux Par-
ties par la voie diplomatique.

3. La Commission mixte:

a) Examine la situation en ce qui conceme le trafic maritime de chacun des pays;

b) ttudie les moyens d'intensifier la cooperation dans le secteur maritime; et

c) Examine les questions qui peuvent se poser i propos de l'application de 'Accord et
de toutes autres questions relatives A 'r6lioration des relations dans le domaine des trans-
ports maritimes et elle formule des recommandations appropri6es.

Article XVI

1. En ce qui concerne la R6publique de Cor6e, le pr6sent Accord s'applique au territoire
de la R6publique de Cor6e et, en ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, il s'applique
au territoire du Royaume en Europe.

2. Le pr6sent Accord peut 8tre 6tendu aux Antilles n6erlandaises et A Aruba.

Article XVII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxieme mois suivant la date
A laquelle les Parties contractantes se seront inform6es par 6crit de raccomplissement des
formalit6s constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs. Si l'une ou lautre Partie
contractante souhaite d6noncer le pr6sent Accord, elle en informera l'autre Partie par 6crit
et la d6nonciation prendra effet six mois apres la date de r6ception de ladite notification
par 'autre Partie contractante.

En foi de quoi les soussign6s A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Accord.
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Fait i S~oul le 3 f6vrier 1995 en double exemplaire en langue anglaise, celle-ci faisant
foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Cor6e:

GONG RO-MYUNG

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

PAUL LAGENDIJK
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TREATY ON EXTRADITION BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

The Republic of Korea and the Republic of the Philippines (hereinafter referred to as
"the Contracting Parties"),

Desiring to make more effective the cooperation of the two countries in the prevention
and suppression of crime by concluding a treaty on the reciprocal extradition of offenders,

Have agreed as follows:

Article 1. Obligation to Extradite

Each Contracting Party agrees to extradite to the other, in accordance with the provi-
sions of this Treaty, any person who is wanted for prosecution, trial or for the imposition
or execution of a sentence in the territory of the Requesting Party for an extraditable of-
fence.

Article 2. Extraditable Offences

1. For the purposes of this Treaty, extraditable offences are offences however de-
scribed which are punishable under the laws of both Contracting Parties by deprivation of
liberty for a maximum period of at least one year or by a more severe penalty.

2. Where the request for extradition relates to a person sentenced to deprivation of lib-
erty by a court of the Requesting Party for any extraditable offence, extradition shall be
granted only if a period of at least six (6) months in the sentence remains to be served.

3. For the purpose of this Article, in determining whether an offence is an offence
against the laws of both Contracting Parties:

(a) It shall not matter whether the laws of the Contracting Parties place the conduct
constituting the offence within the same category of offence or denominate the offence by
the same terminology;

(b) The totality of the conduct alleged against the person whose extradition is sought
shall be taken into account and it shall not matter whether, under the laws of the Contracting
Parties, the constituent elements of the offence differ.

4. Where extradition of a person is sought for an offence against a law relating to tax-
ation, customs duties, foreign exchange control or other revenue matter, extradition may
not be refused on the ground that the law of the Requested Party does not impose the same
kind of tax or duty or does not contain a tax, duty, customs, or exchange regulation of the
same kind as the law of the Requesting Party.

5. Where the offence has been committed outside the territory of the Requesting Party,
extradition shall be granted where the law of the Requested Party provides for the punish-
ment of an offence committed outside its territory in similar circumstances. Where the law
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of the Requested Party does not so provide, the Requested Party may, in its discretion, grant
extradition.

6. Extradition may be granted pursuant to the provisions of this Treaty in respect of an
offence provided that:

(a) It was an offence in the Requesting Party at the time of the conduct constituting the
offence; and

(b) The conduct alleged would, if it had taken place in the territory of the Requested
Party at the time of the making of the request for extradition, have constituted an offence
against the law in force in the territory of the Requested Party.

7. If the request for extradition relates to a number of offences, each of which is pun-
ishable under the laws of both Contracting Parties, but some of which do not meet the other
requirements of paragraphs 1 and 2 of this Article, the Requested Party may grant extradi-
tion for such offences provided that the person is to be extradited for at least one extradit-
able offence.

Article 3. Mandatory Refusal of Extradition

Extradition shall not be granted under this Treaty in any of the following circumstanc-
es:

1. When the Requested Party determines that the offence for which extradition is re-
quested is a political offence. Reference to a political offence shall not include the follow-
ing offences:

(a) The taking or attempted taking of the life or an attack on the person of a Head of
State or Head of Government or a member of his or her family;

(b) An offence in respect of which the Contracting Parties have the obligation to estab-
lish jurisdiction or extradite by reason of a multilateral international agreement to which
they are both parties;

(c) An offence relating to genocide and terrorism; and

(d) An offence involving kidnapping, abduction or any form of unlawful detention, in-
cluding the taking of a hostage;

2. When the person sought is being proceeded against or has been tried and discharged
or punished in the territory of the Requested Party for the offence for which his extradition
is requested;

3. When the prosecution or the punishment for the offence for which extradition is re-
quested would be barred by reasons prescribed under the law of either Contracting Party
including a law relating to the lapse of time; and

4. When the Requested Party has well-founded reasons to suppose that the request for
extradition has been presented with a view to persecuting or punishing the person sought,
by reason of race, religion, nationality or political opinion, or that that person's position
may be prejudiced for any of those reasons. The provision of this paragraph, however, shall
not apply to the offences mentioned in subparagraphs (a), (b) and (c) of paragraph 1 of this
Article.
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Article 4. Discretionary Refusal of Extradition

Extradition may be refused under this Treaty in any of the following circumstances:

1. When the offence for which extradition is sought is regarded under the law of the
Requested Party as having been committed in whole or in part within its territory;

2. When the offence carries the death penalty under the law of the Requesting Party,
unless that Party undertakes that the death penalty will not be sought, or if a sentence of
death is imposed it will not be carried out;

3. When the person sought has been finally acquitted or convicted in a third State for
the same offence for which extradition is requested and, if convicted, the sentence imposed
has been fully enforced or is no longer enforceable; and

4. When, in exceptional cases, the Requested Party while also taking into account the
seriousness of the offence and the interests of the Requesting Party deems that, because of
the personal circumstances of the person sought, the extradition would be incompatible
with humanitarian considerations.

Article 5. Postponed or Temporary Surrender

1. When the person sought is being proceeded against or is serving a sentence in the
Requested Party for an offence other than that for which extradition is requested, the Re-
quested Party may surrender the person sought or postpone surrender until the conclusion
of the proceedings or the service of the whole or any part of the sentence imposed. The Re-
quested Party shall inform the Requesting Party of any postponement.

2. To the extent permitted by its law, where a person has been found extraditable, the
Requested Party may temporarily surrender the person sought for the purposes of prosecu-
tion to the Requesting Party in accordance with conditions to be determined between the
Contracting Parties. A person who is returned to the Requested Party following a temporary
surrender may be finally surrendered to serve any sentence imposed, in accordance with the
provisions of this Treaty.

Article 6. Extradition of Nationals

1. Neither of the Contracting Parties shall be bound to deliver up its own nationals un-
der this Treaty but the competent authority of each Contracting Party shall have the power
to deliver them up if, in its discretion, it considers that it is proper to do so.

2. Where a Contracting Party refuses extradition pursuant to paragraph 1 of this Arti-
cle, it may submit the case to its competent authority in order that proceedings for the pros-
ecution of the person in respect of all or any of the offences for which extradition has been
sought may be taken if that is considered appropriate. That Party shall inform the Request-
ing Party of any action taken and the outcome of any prosecution.

Nationality shall be determined at the time of the commission of the offence for which
extradition is requested.
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Article 7. Channel of Communication

Requests for extradition and any subsequent correspondence shall be communicated
through the diplomatic channel.

Article 8. Extradition Procedure and Required Documents

1. The request for extradition shall be made in writing. All documents submitted in
support of a request for extradition shall be authenticated in accordance with Article 10.

2. The request for extradition shall be accompanied by:

(a) Documents which describe the identity and, if possible, the nationality and location
of the person sought;

(b) A statement of the laws describing the essential elements and the designation of the
offence;

(c) A statement of the laws describing the penalty to be imposed for the offence; and

(d) A statement of the laws relating to the time limit on the prosecution or the execution
of penalty for the offence.

3. When the request for extradition relates to a person who has not yet been found
guilty, it shall be accompanied by:

(a) A copy of the warrant of arrest issued by a judge or other competent officer of the
Requesting Party;

(b) Information establishing that the person sought is the person to whom the warrant
of arrest refers; and

(c) A statement by the competent authority of the conduct alleged to constitute the of-
fence such as would provide reasonable grounds to suspect that the person sought has com-
mitted the offence for which extradition is requested.

4. When the request for extradition relates to a person found guilty, it shall be accom-
panied by:

(a) A copy of the relevant judgment rendered by a court of the Requesting Party;

(b) Information establishing that the person sought is the person found guilty; and

(c) A statement of the conduct constituting the offence for which the person was found
guilty.

5. All the documents to be presented by the Requesting Party pursuant to the provisions
of this Treaty shall be accompanied by a translation in the English language.

Article 9. Additional Information

1. If the Requested Party considers that the information furnished in support of a re-
quest for extradition is not sufficient in accordance with this Treaty to enable extradition to
be granted, that Party may request that additional information be furnished within such time
as it specifies.
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2. If the person whose extradition is sought is under arrest and the additional informa-
tion furnished is not sufficient in accordance with this Treaty or is not received within the
time specified, the person may be released from custody. Such release shall not preclude
the Requesting Party from making another request for the extradition of the person.

3. Where the person is released from custody in accordance with paragraph 2, the Re-
quested Party shall notify the Requesting Party as soon as practicable.

Article 10. Authentication of Supporting Documents

1. A document that, in accordance with Article 8, accompanies a request for extradition
shall be admitted in evidence, if authenticated, in any extradition proceedings in the terri-
tory of the Requested Party.

2. A document is authenticated for the purposes of this Treaty, if it purports to be
signed or sealed or certified by a competent officer of the Requesting Party.

Article 11. Provisional Arrest

1. In case of urgency, either Contracting Party may request the provisional arrest of the
person sought pending the presentation of the request for extradition through the diplomatic
channel. The application may be transmitted by post or telegraph or by any other means af-
fording a record in writing.

2. The application shall contain a description of the person sought, a statement that ex-
tradition is to be requested through the diplomatic channel, a statement of the existence of
the relevant documents mentioned in paragraph 3 or paragraph 4 of Article 8 authorizing
the apprehension of the person, a statement of the penalty that can be imposed or has been
imposed for the offence and, if requested by the Requested Party, a concise statement of the
conduct alleged to constitute the offence.

3. On receipt of such application, the Requested Party shall take the necessary steps to
secure the arrest of the person claimed and the Requesting Party shall be promptly notified
of the result of its request.

4. The person arrested shall be set at liberty if the Requesting Party fails to present the
request for extradition, accompanied by the documents specified in Article 8, within forty-
five (45) days from the date of arrest, provided that this shall not prevent the institution of
proceedings with a view to extraditing the person sought if the request is subsequently re-
ceived.

Article 12. Simplified Extradition

When a person sought advises a court or other competent authorities of the Requested
Party that the person consents in writing to extradition, the Requested Party shall take all
necessary measures to expedite the extradition to the extent permitted under its laws.
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Article 13. Conflicting Requests

1. Where requests are received from two or more States for the extradition of the same
person, either for the same offence or for different offences, the Requested Party shall de-
termine to which of those States the person is to be extradited and shall notify those States
of its decision.

2. In determining to which State a person is to be extradited, the Requested Party shall
have regard to all the relevant circumstances and, in particular, to:

(a) The relative seriousness of those offences, if the requests relate to different offenc-
es;

(b) The time and place of commission of each offence;

(c) The respective dates of the requests;

(d) The nationality of the person sought; and

(e) The habitual place of residence of the person.

Article 14. Surrender

1. The Requested Party shall, as soon as a decision on the request for extradition has
been made, communicate that decision to the Requesting Party through the diplomatic
channel. Reasons shall be given for any complete or partial refusal of a request for extradi-
tion.

2. The Requested Party shall agree on the time and place of surrender of the person
sought to the appropriate authorities of the Requesting Party in the territory of the Request-
ed Party.

3. The Requesting Party shall remove the person from the territory of the Requested
Party within such reasonable period as the Requested Party specifies and, if the person is
not removed within that period, the Requested Party may set that person at liberty and may
refuse extradition for the same offence.

4. If circumstances beyond its control prevent a Contracting Party from surrendering
or removing the person to be extradited, it shall notify the other Contracting Party. The two
Contracting Parties shall mutually decide upon a new date of surrender or removal, and the
provisions of paragraph 3 of this Article shall apply.

5. Where extradition is granted under this Treaty, the Requesting Party shall ensure
that the person extradited is brought to trial expeditiously.

Article 15. Surrender of Property

1. To the extent permitted under the laws of the Requested Party and subject to the
rights of third parties, which shall be duly respected, all property found in the territory of
the Requested Party that has been acquired as a result of the offence or may be required as
evidence shall, if the Requesting Party so requests, be surrendered if extradition is granted.
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2. Subject to paragraph I of this Article, the above-mentioned property shall, if the Re-
questing Party so requests, be surrendered to the Requesting Party even if the extradition
cannot be carried out owing to the death or escape of the person sought.

3. Where the laws of the Requested Party or the rights of third parties so require, any
property so surrendered shall be returned to the Requested Party free of charge if that Party
so requests.

Article 16. Rule of Speciality

1. A person who has been extradited under this Treaty shall not be detained, prosecuted
or tried for any offence committed before extradition other than that for which extradition
has been granted, nor extradited to a third State for any offence, except in any of the fol-
lowing circumstances:

(a) When that person has left the territory of the Requesting Party after extradition and
has voluntarily returned to it;

(b) When that person has not left the territory of the Requesting Party within forty-five
(45) days after being free to do so; or

(c) When the Requested Party consents. A request for consent shall be submitted, ac-
companied by the documents mentioned in Article 8 and a record of any statement made
by the extradited person in respect of the offence concerned. Consent may be given when
the offence for which it is requested is extraditable in accordance with the provisions of this
Treaty.

2. Paragraph 1 of this Article shall not apply to offences committed after the extradi-
tion.

3. When the description of the offence charged is altered in the course of proceedings,
the extradited person shall only be proceeded against or sentenced in so far as the offence
under its new description is shown by its constituent elements to be an offence which is:

(a) Based on substantially the same facts contained in the extradition request and its
supporting documents; and

(b) Punishable by the same maximum penalty as, or a lesser maximum penalty than,
the offence for which that person was extradited.

Article 17. Transit

1. To the extent permitted by its law, the right to transport through the territory of either
Contracting Party a person surrendered to the other Contracting Party by a third State shall
be granted on request in writing made through the diplomatic channel.

2. The request may be refused if reasons of public order are opposed to the transit.
3. Permission for the transit of a person surrendered shall include authorization for ac-

companying officials to hold that person in custody or request and obtain assistance from
authorities in the Contracting Party of transit in maintaining custody.
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4. Where a person is being held in custody pursuant to paragraph 3 of this Article, the
Contracting Party in whose territory the person is being held may direct that the person be
released if transportation is not continued within a reasonable time.

5. Authorization for transit shall not be required when air transport is to be used and
no landing is scheduled in the territory of the Contracting Party of transit. If an unscheduled
landing occurs in the territory of that Party, it may require the other Contracting Party to
furnish a request for transit as provided in paragraph 1 of this Article. The Contracting Party
of transit shall detain the person to be transported until the transportation is continued pro-
vided that the request is received within ninety-six (96) hours of the unscheduled landing.

Article 18. Expenses

1. The Requested Party shall make all necessary arrangements for and meet the cost of
any proceedings arising out of a request for extradition and shall otherwise represent the
interests of the Requesting Party.

2. The Requested Party shall bear the expenses incurred in its territory in the arrest of
the person whose extradition is sought, and in the maintenance of the person in custody un-
til surrender to a person nominated by the Requesting Party.

3. The Requesting Party shall bear the expenses incurred in removing the person ex-
tradited from the territory of the Requested Party.

Article 19. Settlement of Disputes

Any dispute between the Contracting Parties arising out of the interpretation or imple-
mentation of this Treaty shall be settled by consultations or negotiations.

Article 20. Entry into Force and Termination

1 .This Treaty shall enter into force thirty (30) days after the date on which the Con-
tracting Parties have notified each other in writing that their respective requirements for the
entry into force of this Treaty have been fulfilled.

2. This Treaty shall also apply to any offence specified in Article 2 committed before
this Treaty enters into force.

3. Either Contracting Party may terminate this Treaty at any time by giving six (6)
months' written notice to the other Contracting Party.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Treaty.
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Done in duplicate at Seoul this 25th day of May 1993 in the Korean and English lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Korea:

HAN SUNG-JOO

For the Republic of the Philippines:

ROMULO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE D'EXTRADITION ENTRE LA RItPUBLIQUE DE COREtE ET LA
REPUBLIQUE DES PHILIPP[NES

La R~publique de Core et la R~publique des Philippines (ci-aprbs d~nomm6es "les
Partiescontractantes"),

D~sireuses de rendre pius efficace la cooperation entre leurs deux pays en matibre de
prevention et de repression de la criminalit6 au moyen d'un trait6 d'extradition,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Obligation d'extrader

Chacune des Parties contractantes s'engage a livrer A l'autre Partie, conform~ment aux
dispositions du pr6sent Trait6, tout individu recherch6 aux fins de poursuites ou de l'impo-
sition ou de 'ex~cution d'une peine dans le territoire de la partie requ~rante pour une infrac-
tion donnant lieu A extradition.

Article 2. Infractions donnant lieu 6 extradition

1. Aux fins du present Trait6, donne lieu A extradition une infraction qui, quelle que
soit la terminologie employee, est passible en vertu de la legislation des deux Parties con-
tractantes, d'une peine privative de libert6 d'une dur&e d'au moins une annie ou d'une peine
plus s~v~re.

2. Lorsque la demande d'extradition concerne un individu i l'6gard duquel une peine
privative de libert6 a W prononc~e par un tribunal de la partie requ~rante pour toute infrac-
tion donnant lieu i extradition, celle-ci n'est accord~e que si une p6riode d'au moins six
mois reste A purger.

3. Aux fins du present article, lorsqu'il s'agit de d~terminer si une infraction constitue
une infraction aux termes de la legislation des deux Parties contractantes :

a) Il n'est pas tenu compte du fait que les 16gislations respectives des Parties contrac-
tantes classent les actes ou omissions qui constituent l'infraction dans des cat6gories diff&-
rentes ou usent d'une terminologie diff6rente pour qualifier l'infraction;

b) L'ensemble des actes ou omissions retenus contre l'individu dont rextradition est de-
mand6e est pris en consid6ration et il n'est pas tenu compte du fait qu'aux termes de la 16-
gislation des Parties contractantes, les 616ments constitutifs de linfraction different.

4. Lorsque 'extradition est demand6e pour une infraction A la 16gislation relative aux
imp6ts, aux droits de douane, A la r6glementation des changes ou A d'autres questions re-
latives aux recettes fiscales, rextradition ne peut Etre refus6e simplement en raison du fait
que la 16gislation de l'Etat requis n'6tablit pas le m~me type d'imp6ts ou de droits ou ne pr6-
voit pas les m~mes imp6ts, droits, r~glements douaniers et de change que la 16gislation de
l'Etat requ6rant.
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5. Lorsque l'infraction a dtd commise hors du territoire de la partie requdrante, l'extra-
dition est accordde lorsque la Idgislation de Itat requis prdvoit une peine pour une infrac-
tion commise hors du territoire dudit tat dans des circonstances similaires. Lorsque la
Igislation de la partie requise ne le prdvoit pas, ladite partie peut, A son grd, accorder l'ex-
tradition.

6. L'extradition peut, aux termes du prdsent Traitd, etre accordde pour une infraction
si:

a) La partie requ~rante considre que les actes ou omissions constituent une infraction
au moment ou ils ont W commis; et

b) Les actes ou omissions retenus, s'ils avaient dtd commis sur le territoire de la partie
requise au moment ofi [a demande d'extradition a 6td prdsentde, constituent une infraction
A la ldgislation en vigueur dans le territoire de ladite partie.

7. Si la demande d'extradition inclut plusieurs infractions distinctes, dont chacune est
passible d'une peineaux termes de la 1gislation des deux Parties contractantes mais dont
certaines ne remplissent pas les conditions dnonc~es aux paragraphes 1 et 2 du present ar-
ticle, la partie requise peut accorder 'extradition pour ces demi~res infractions, sous rdser-
ve que l'inculpd doive etre livrd pour au moins une infraction donnant lieu A extradition.

Article 3. Refus obligatoire de l'extradition

L'extradition nest pas accord~e dans les circonstances suivantes

1. Lorsque la partie requisejuge que infraction pour laquelle 'extradition est deman-
dde est une infraction A caract&re politique. Une infraction A caract re politique ninclut pas
les infractions suivantes "

a) L'assassinat, la tentative d'assassinat ou Tagression d'un chef d'Atat ou de gouverne-
ment ou d'un membre de sa famille;

b) Toute infraction pour laquelle les Parties contractantes ont contractd Tobligation, en
vertu d'une convention internationale multilat6rale, d'engager des poursuites si elles n'ex-
tradent pas;

c) Une infraction A la ldgislation relative au g6nocide et au terrorisme;

d) Une infraction lide A l'enlTvement, au rapt ou A toute forme de sdquestration illicite,
y compris la prise d'otage.

2. Lorsque l'individu dont 'extradition est demandde fait 'objet de poursuites ou a W
jugd et relax6 ou a subi une peine dans la partie requise pour infraction au titre de laquelle
son extradition est demandde.

3. Lorsque l'individu dont l'extradition est demandde est, aux termes de la 1gislation
de l'une ou l'autre des Parties contractantes, exemptd de poursuites ou de peine parce qu'il
y a prescription ou pour tout autre motif.

4. Lorsque la partie requise a de sdrieuses raisons de croire que ia demande d'extradi-
tion a dtd prdsentde aux fins de poursuivre ou de punir un individu en raison de sa race, de
sa religion, de sa nationalitd, de ses opinions politiques ou de son sexe, ou que ]a situation
dudit individu risque de subir un prdjudice pour lun ou lautre de ces motifs. Les disposi-
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tions du pr6sent paragraphe cependant ne s'appliquent pas aux infractions mentionn6es aux
alin6as a), b) et c) du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 4. Refis facultatif d'extrader

L'extradition peut 8tre refus6e dans les circonstances suivantes:

1. Lorsque l'infraction pour laquelle ]'extradition est demand6e est consid6r6e par la 16-
gislation de la partie requise comme ayant 6t6 enti~rement ou partiellement coranise sur
son territoire.

2. Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e est passible de la peine
capitale aux termes de la 16gislation de la partie requ6rante, i moins que celle-ci ne donne
des assurances que la partie requise consid~re comme satisfaisantes que ladite peine ne sera
pas impos6e ou, si elle l'est, qu'elle ne sera pas ex6cut6e.

3. Lorsque rindividu dont l'extradition est demand6e a 6t6 d6fmitivement acquitt6 ou
condan6 dans un ttat tiers au titre de la mame infraction pour laquelle 'extradition est
demand6e et, s'il a W condamn6, lorsque la sanction a W int6gralement appliqu6e ou n'est
plus applicable.

4. Lorsque la partie requise, tout en tenant compte de la nature de l'infraction et des
intrEts de la partie requ6rante estime qu'6tant donn& les circonstances personnelles de l'in-
dividu recherch6, cela s'av6rerait incompatible avec des consid6rations humanitaires.

Article 5. Extradition differe ou temporaire

1. La partie requise peut, apr~s avoir statu6 sur la demande d'extradition, diff6rer la re-
mise d'un individu recherch6 aux fins d'intenter des poursuites A son encontre ou, s'il a d6ji
W condamn6, aux fins d'appliquer une sanction pour une infraction autre que celle pour
laquelle l'extradition est demand6e. Dans ce cas, la partie requise informe la partie requ6-
rante en cons6quence.

2. Dans la mesure ofi ry autorise sa 16gislation, la partie requise peut, lorsqu'un indivi-
du a 6 jug6 passible d'extradition, remettre temporairement l'individu recherch6 aux fins
de poursuites A la partie requ6rante, conform6ment aux conditions A d6terminer entre les
Parties contractantes. Une personne qui est renvoy6e A la partie requise A l'issue d'une re-
mise temporaire peut tre d6finitivement extrad6e pour purger toute peine impos6e confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Trait&

Article 6. Extradition de ressortissants

1. Aux termes du pr6sent Trait6, aucune des deux Parties contractantes ne peut 8tre
contrainte de livrer ses propres ressortissants; toutefois, l'autorit6 ex6cutive de chacune des-
dites Parties peut les livrer si elle estime qu'un tel geste est appropri.

2. Lorsqu'une Partie refuse 'extradition en vertu du paragraphe I du pr6sent article,
elle peut soumettre le cas A ses autorit6s comptentes afm que, si cela est consid6r6 souhai-
table, des poursuites pour toutes ou une quelconque des infractions pour lesquelles l'extra-
dition est demand6e puissent etre engag6es contre l'individu. La Partie en question
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informera la Partie requdrante de toute action prise et du rdsultat de n'importe quelle pour-
suite judiciaire.

La qualit6 de ressortissant est ddterminde au moment oit a W commise l'infraction
pour laquelle l'extradition est demandde.

Article 7. Mode de communication

Les demandes d'extradition et toute correspondance ultdrieure sont effectudes par la
voie diplomatique.

Article 8. Procedures d'extradition et documents requis

1. La demande d'extradition est prdsentde par 6crit et transmise par la voie diplomati-
que. Tous les documents soumis A l'appui d'une demande d'extradition sont authentifids
conformdment aux dispositions de l'article 10.

2. La demande d'extradition est accompagnde des pieces suivantes:

a) Les documents indiquant le signalement et, si possible, la nationalit6 de l'individu
recherch6 et le lieu oii il se trouve;

b) Une daclaration relative i la legislation dacrivant les 6lments essentiels de l'infrac-
tion et sa dafmition;

c) Une declaration relative A la l6gislation dacrivant la peine imposde pour l'infraction;
et

d) Un expos6 de la legislation relative i la prescription frappant les poursuites ou l'ex6-
cution de la peine.

3. Lorsque la demande concerne un individu qui n'a pas encore k6 reconnu coupable,
elle est accompagnde des pieces suivantes :

a) Une copie du mandat d'arrt 6mis par unjuge ou un autre agent comptent de la par-
tie requdrante;

b) Des renseignements 6tablissant que rindividu recherch6 est bien celui auquel le
mandat d'arrt est destin6; et

c) Un expos6 par l'autorit6 comptente des actes et omissions retenus qui constituent
l'infraction et qui fournissent des raisons sdrieuses de croire que l'individu recherch6 a ef-
fectivement commis rinfraction pour laquelle 'extradition est demandae.

4. Lorsque la demande d'extradition conceme un individu qui a ddjA &6 reconnu cou-
pable, elle est accompagnde des pices suivantes :

a) Une copie du jugement constatant la culpabilit6 rendu par un tribunal de la partie
requdrante;

b) Des renseignements 6tablissant que l'individu recherch6 est bien celui qui a W re-
connu coupable;

c) Un expos6 des actes ou omissions constituant l'infraction pour laquelle l'individu a
6t6 reconnu coupable.
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5. Tous les documents communiques par la partie requ~rante conformment aux dis-
positions du present Trait6 sont accompagn~s d'une traduction en anglais.

Article 9. Compl~ment d'information

1. Si la partie requise estime que les informations communiqu~es A l'appui de la de-
mande d'extradition sont insuffisantes pour faire droit A la demande conform~ment au pr6-
sent Trait6, elle peut demander qu'un complement d'information lui soit fourni dans le d~lai
qu'elle fixera.

2. Si l'individu dont l'extradition est recherch~e se trouve en detention et que le com-
plment d'information s'av~re insuffisant conform6ment au present Trait6 ou qu'il n'a pas
&6 requ dans les d~lais prescrits, l'individu peut &re remis en libert6. Ladite remise en li-
bert6 ne s'oppose pas i ce que la partie requ6rante introduise une nouvelle demande d'ex-
tradition de l'individu.

3. Lorsque l'individu est remis en libert& aux termes du paragraphe 2, la partie requise
en informe la partie requ~rante d~s que possible.

Article 10. Authentification des pikces produites

1. Toute pice produite conform~ment A l'article 8 A l'appui d'une demande d'extradi-
tion est admise comme preuve dans toute procedure d'extradition dans l'tat requis, si elle
est dfunent authentifi6e.

2. Aux termes du pr6sent Trait6, une piece est authentifi~e lorsqu'elle se pr~sente com-
me ayant &6 sign~e, scell~e ou attest~e par un agent competent de la partie requ~rante.

Article 11. A rrestation provisoire

1. En cas d'urgence, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut demander l'arresta-
tion provisoire d'un individu recherch6 en attendant que soit pr~sent~e la demande d'extra-
dition par la voie diplomatique. La demande peut 6tre transmise par la voie postale ou
t~l~graphique ou par tout autre moyen laissant une trace 6crite.

2. La demande d'arrestation provisoire comporte un signalement de l'individu recher-
ch6, une declaration affirmant que l'extradition est demand~e par la voie diplomatique, une
declaration indiquant l'existence de un des documents visas au paragraphe 3 ou 4 de l'ar-
ticle 8 autorisant l'arrestation de l'individu, une declaration indiquant la peine qui a &6 ou
qui peut 8tre prononc~e et, si la partie requise en fait la demande, un bref expos6 des actes
ou omissions retenus qui constituent l'infraction.

3. Sur reception de la demande d'arrestation provisoire, la partie requise prend les dis-
positions n~cessaires en vue d'obtenir l'arrestation de l'individu recherch6 et elle informe le
plus rapidement possible la partie requ6rante des suites donn~es i sa demande.

4. L'individu d~tenu peut &tre remis en libert6 si la partie requ~rante n~glige de presen-
ter la demande d'extradition accompagn~e des documents vis~s A l'article 8 dans un d~lai
de quarante-cinq (45) jours A compter de la date de 1'arrestation, 6tant entendu que la remise
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en libert& ne s'oppose pas i rintroduction d'une proc6dure d'extradition de l'individu recher-
ch6 si une demande i cet effet est reque ult6rieurement.

Article 12. Extradition simplifie

Lorsqu'un individu recherch6 fait part i un tribunal ou i une autre autorit6 comptente
de la partie requise qu'il consent par 6crit A l'extradition, la partie requise prend, dans la me-
sure oi 'y autorise sa propre 16gislation, toutes les mesures n6cessaires pour acc616rer l'ex-
tradition.

Article 13. Concours de demandes

1. En cas de demandes 6manant de deux ou de plusieurs Etats en vue de rextradition
du m~me individu, soit pour la m~me infraction soit pour des infractions diff6rentes, la par-
tie requise d6cide auquel de ces ttats l'individu doit Etre livr6 et elle notifie lesdits ttats de
sa d6cision.

2. Pour d6cider auquel des ttats l'extradition sera accord6e, la partie requise tient
compte de toutes les circonstances pertinentes et notamment :

a) Dans le cas de demandes portant sur diverses infractions, du degr6 de gravit6 desdi-
tes infractions;

b) De l'6poque ou du lieu oui chacune des infractions a 6t6 commise;

c) Des dates respectives des diff~rentes demandes;

d) De la nationalit6 de l'int6ress6;

e) Du lieu de r6sidence habituelle de l'int~ress6.

Article 14. Remise de l'extrad6

1. Dbs qu'une d6cision a 6t6 prise sur la demande d'extradition, la partie requise fait
connaitre ladite d6cision A l9 partie requ6rante par la voie diplomatique. Tout refus d'extra-
der est motiv6.

2. La partie requise conviendra du lieu et de 'endroit de la remise de l'individu recher-
ch6 aux autorit6s comptentes de la partie requ6rante sur le territoire de la partie requise.

3. La'partie requ6rante retire l'int6ress6 du territoire de la partie requise dans un d6lai
raisonnable fix6 par la partie requise et, si l'int6ress6 n'est pas reconduit dans ledit d6lai, la
partie requise peut alors remettre celui-ci en libert6 et refuser 'extradition au titre de la
meme infraction.

4. En cas de force majeure emp~chant la remise ou le retrait de rindividu i extrader, la
partie contractante concem6e en informe 'autre partie. Les deux Parties contractantes con-
viennent alors d'une nouvelle date de remise et les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent
article s'appliquent.

5. Lorsque l'extradition est accord6e en vertu du pr6sent Trait6, la partie requ6rante
veille A ce que l'individu extrad6 soitjug6 rapidement.
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Article 15. Remise d'objets

1. Dans la mesure admise par la l6gislation de la partie requise et sous r6serve des
droits de tiers qui seront dfinent respect6s, tous objets trouv6s dans la partie requise qui
auraient 6t6 acquis du fait de l'infraction ou qui peuvent servir de pinces i conviction sont
remis A la partie requ6rante, sur sa demande, lorsque rextradition est accord6e.

2. Sous r6serve du paragraphe 1 du pr6sent article, si la partie requ6rante en fait la de-
mande, les objets vis6s ci- avant lui sont remis m~me si l'extradition ne peut avoir lieu en
raison du d6c~s ou de l'vasion de l'individu recherch6.

3. Lorsque la 16gislation de la partie requise ou les droits de tiers 'exigent, tous les ob-
jets ainsi remis sont restitu6s sans frais i la partie requise qui en fait la demande.

Article 16. R~gle de la sp&ialitg

1. Un individu extrad6 en vertu du pr6sent Trait6 ne peut Etre dtenu ou poursuivi au
titre de toute infraction commise avant 'extradition autre que celle pour laquelle 'extradi-
tion a 6t6 accord6e, ni extrad6 vers un ttat tiers A quelque titre que ce soit, sauf dans les
circonstances suivantes :

a) Lorsque ledit individu a quitt6 le territoire de la partie requ6rante apr~s 'extradition
pour ensuite y revenir volontairement;

b) Lorsque ledit individu n'a pas quitt6 le territoire de la partie requ6rante dans un d6lai
de quarante-cmq (45) jours apr~s avoir 6t6 libre de le faire; ou

c) Lorsque la partie requise y consent, une demande visant A obtenir ce consentement
doit Etre soumise avec, i 'appui, les pieces vis6es a l'article 8, ainsi qu'un compte rendu de
toute d6claration faite par l'individu extrad6 concemant l'infraction dont il s'agit. Ledit con-
sentement peut 8tre accord6 lorsque l'infraction qui en est l'objet donne lieu i extradition
conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6.

2. Le paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas aux infractions commises apr~s
'extradition.

3. Lorsque la description de l'infraction est modifi6e au cours de la proc6dure, l'indivi-
du extrad6 ne sera poursuivi ou condamn6 que si les 616ments de l'infraction, telle qu'elle
est d6fmie dans la nouvelle description, constituent une infraction qui :

a) Repose essentiellement sur les m~mes faits contenus dans la demande d'extradition
et les pieces A 'appui;

b) Est passible de la m~me peine maximale, ou d'une peine moindre, que r'infraction
pour laquelle l'individu est extrad6.

Article 17. Transit

1. Dans la mesure ofi 'y autorise sa 16gislation, 'autorisation de transit A travers le ter-
ritoire de l'une ou rautre des Parties contractantes d'un individu livr6 par l'autre Partie con-
tractante i un Etat tiers est accord6e i la suite d'une demande transmise par la voie
diplomatique.
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2. Ladite demande peut etre refus6e pour des raisons d'ordre public.

3. L'autorisation de transit d'un individu livr6 comprend soit son accompagnement par
des personnes autoris6es qui le tiendront sous bonne garde, soit une aide A cet effet de la
part des autorit6s de l'ltat par lequel s'effectue le transit.

4. Lorsqu'un individu est maintenu sous garde en application du paragraphe 3, la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'int6ress6 est gard6 peut ordonner sa mise en libert6
si son transport ne se poursuit pas dans des d6lais raisonnables.

5. L'autorisation de transit n'est pas requise lorsqu'il s'agit d'un transport a6rien et
qu'aucune escale n'est effectu6e sur le territoire de la partie de transit. En cas d'atterrissage
non pr6vu sur le territoire de ladite partie, l'autre partie peut tre amen6e A soumettre une
demande de transit conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article. La
partie de transit d6tient lindividu en transit jusqu'i la reprise du transport sous r6serve que
la demande soit reque dans un d6lai de quatre-vingt-seize (96) heures i compter de l'atter-
rissage non pr6vu.

Article 18. Frais

1. La partie requise prend toutes les dispositions n6cessaires et assume les frais aff&
rents aux proc6dures r6sultant de la demande d'extradition; elle repr6sente les int6r~ts de la
partie requ6rante A tous 6gards.

2. La partie requise assume les frais encourus sur son territoire dans le cadre de l'arres-
tation de l'individu recherch6 ainsi que de la d6tention de celui-ci jusqu'i sa remise A une
personne d6sign6e par la partie requ6rante.

3. La partie requ6rante assume les frais de transport de l'individu recherch6 encourus
partir du territoire de la partie requise.

Article 19. Rglement des differends

Tout diff6rend qui pourrait surgir entre les Parties contractantes concernant l'interpr6-
tation ou l'application du pr6sent Trait6 sera r6g1M par voie de consultation ou de n6gocia-
tion.

Article 20. Entrge en vigueur et d~nonciation

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur dans un d6lai de trente (30) jours suivant ]a date
i laquelle les Parties contractantes se seront notifi6es par 6crit de l'accomplissement de
leurs formalit6s respectives n6cessaires i son entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Trait6 s'appliquera 6galement i toute infraction vis6e i P'article 2 commi-
se avant son entr6e en vigueur.

3. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent Trait6 A tout mo-
ment moyennant un pr6avis 6crit de six (6) mois adress6 i l'autre Partie.

En foi de quoi les soussign6s, i ce dfinent autoris6s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Trait6.
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Fait en double exemplaire A Seoul le 25 mai 1993 en langues cor~enne et anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique de Cor~e:

HAN SUNG-JOO

Pour la R~publique des Philippines:

ROMULO
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SLOVENIA

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and the Government of the Republic of Slovenia,

hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their countries, to ex-
tend and intensify the economic relations between them particularly with respect to invest-
ments by the nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the
Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

a) The term "investments" means every kind of asset and more particularly, though not
exclusively:

(i) Movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of
every kind of asset;

(ii) Rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) Claims to money, to other assets or to any performance having an economic value;

(iv) Rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and
know-how;

(v) Rights granted under public law or under contract, including rights to prospect, ex-
plore, extract and win natural resources.

b) The term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) Natural persons having the nationality of that Contracting Party;

(ii) Legal persons constituted under the law of that Contracting Party;

(iii) Legal persons not constituted under the law of that Contracting Party but con-
trolled, directly or indirectly, by natural persons as defined in i) or by legal persons as de-
fined in ii) above.



Volume 2032, 1-35091

c) The term "territory" includes the maritime areas adjacent to the coast of the State
concerned, to the extent to which that State exercises sovereign rights of jurisdiction in
those areas according to international law.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of nation-
als of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of nationals of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those nationals. Each Contracting Party shall accord to such investments full se-
curity and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments treat-
ment which in any case shall not be less favourable than that accorded either to investments
of its own nationals or to investments of nationals of any third State, whichever is more
favourable to the national concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals of any third State
by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions or
similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or insti-
tutions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to nationals
of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of nationals of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to nationals of the other Contracting Party who are engaged in
any economic activity related to an investment in its territory, treatment not less favourable
than that accorded to its own nationals or to those of any third State that are in the same
circumstances, whichever is more favourable to the nationals concerned. For this purpose,
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however, there shall not be taken into account any special fiscal advantages accorded by
that Party:

a) Under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) By virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-
tion; or

c) On the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without restric-
tion or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) Profits, interests, dividends and other such income;

b) Funds necessary

(i) For the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-
ucts, or

(ii) To replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) Additional funds necessary for the development of an investment;

d) Funds in repayment of loans;

e) Royalties or fees;

f) Earnings of natural persons;
g) The proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) Payments arising under Article 7.

Article 6

Neither of the Contracting Parties shall take, either directly or indirectly, measures of
expropriation, nationalization or any other measures depriving nationals of the other Con-
tracting Party of their investments, unless:

a) The measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) The measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the Con-
tracting Party which takes such measures may have given;

c) The measures are taken against just compensation. Such compensation shall repre-
sent the genuine value of the investments affected, shall include interest at a normal com-
mercial rate until the date of payment and shall, in order to be effective for the claimants,
be paid and made transferable, without delay, to the country designated by the claimants
concerned and in the currency of the country of which the claimants are nationals or in any
freely convertible currency accepted by the claimants.
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Article 7

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no lessfavourable than that which that Contracting Party accords to its own na-
tionals or to nationals of any third State, whichever is more favourable to the nationals con-
cemed.

Article 8

If the investments of a national of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification in respect of such
investments under a system established by law, regulation or government contract any sub-
rogation of the insurer or re-insurer or Agency designated by the one Contracting Party to
the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance or under any other
indemnity given shall be recognised by the other Contracting Party.

Article 9

Each Contracting Party hereby consents to submit any dispute arising between that
Contracting Party and a national of the other Contracting Party concerning an investment
of that national in the territory of the former Contracting Party which they can not solve
amicably within three months from the date of a request for amicable settlement, to the In-
temational Centre for Settlement of Investment Disputes for settlement by conciliation or
arbitration under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965.1

A legal person which is a national of one Contracting Party and which before such a
dispute arises is controlled by nationals of the other Contracting Party shall, in accordance
with Article 25 (2) (b) of the Convention, for the purpose of the Convention be treated as a
national of the other Contracting Party.

Article 10

1. The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made before that date.

2. Investors referred to in Article 1 paragraph b) (iii) may not rise a claim based on this
Agreement if in respect of the same matter the provisions of another investment protection
agreement have been invoked.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article 11

Either Contracting Party may propose the other Party that consultations be held on any
matter. concerning the interpretation or application of the Agreement. The other Contract-
ing Party shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate
opportunity for such consultations.

Article 12

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled by means of diplomatic negotia-
tions within three months after the beginning of the dispute, shall, unless the Contracting
Parties have otherwise agreed, be submitted, at the request of either Contracting Party, to
an arbitral tribunal, composed of three members. Each Contracting Party shall appoint one
arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together appoint a third arbitrator as
their chairman who is not a national of either Contracting Party.

2. If one of the Contracting Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded
to do so within two months after an invitation from the other Contracting Party to make
such appointment, the latter Contracting Party may invite the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator either Contracting Party may invite
the President of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the Vice- President shall be invited to make the neces-
sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Contracting Party the most senior member of the Court available who
is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the necessary appoint-
ments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-
cides, it may at any stage of the proceedings propose to the Contracting Parties that the dis-
pute be settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the
dispute ex aequo et bono if the Contracting Parties so agree.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own
procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Contracting Parties.

Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba.
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Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
the procedures constitutionally required in their respective countries have been complied
with, and shall remain in force for a period of fifteen years.

2. Unless written notice of termination has been given by either Contracting Party at
least six months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be
extended tacitly for periods of ten years, whereby each Contracting Party reserves the right
to terminate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of
the current period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of fif-
teen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Government of
the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present
Agreement separately in respect of any of the parts of the Kingdom.

5. Upon entry into force of this Agreement the Agreement on the Protection of Invest-
ments between the Kingdom of the Netherlands and the Socialist Federal Republic of Yu-
goslavia, signed on the 16th February 1976,' shall be replaced by this Agreement in
relations between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Slovenia.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Ljubljana on 24 September 1996, in English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

A. VAN DOK-VAN WEELE

For the Government of the Republic of Slovenia:

JANKO DEZELAK

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1047, No. 1-15779.
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PROTOCOL

At the signing of the Agreement on Encouragement and Reciprocal Protection of In-
vestments between the Government of the Kingdom of the Netherlands and the Govern-
ment of the Republic of Slovenia, the authorized signatories agreed also on the following
provisions which are considered as part of the Agreement:

With reference to Article 1 b) (iii) of this Agreement:

Indirect control of an investment means control in fact, determined after examination
of the actual circumstances in each situation. In any such examination, all relevant factors
should be considered, including the investor's:

a) Financial interest, including equity interest, in the investment;

b) Ability to exercise substantial influence over the management and operation of the
investment; and

c) Ability to exercise substantial influence over the selection of members of the board
of directors or any other managing body.

Where there is doubt as to whether an investor controls, directly or indirectly, an in-
vestment, an investor claiming such control has the burden of proof that such control exists.

Done in duplicate at Ljubljana on 24 September 1996, in English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

A. VAN DOK-VAN WEELE

For the Government of the Republic of Slovenia:

JANKO DEZELAK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION
RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE SLOVENIE

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas

et le Gouvemement de la R~publique de Slov~nie (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties con-
tractantes"),

D~sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays, de d~velopper et
d'intensifier leurs relations 6conomiques mutuelles, en particulier concemant les investis-
sements effectus par les ressortissants d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre
Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A r~server A ces investissements stimulera
les mouvements de capitaux et de technologie ainsi que le d~veloppement 6conomique des
Parties contractantes et qu'un traitement juste et equitable des investissements est souhai-
table,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord:

a) Le terme "investissement" d~signe tous les types d'avoirs et notamment, mais non
exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits reels visant chaque type
d'avoirs;

ii) Les droits d~coulant d'actions, d'obligations et tous autres types de participation
dans des soci~t~s et dans des coentreprises;

iii) Les cr~ances sur des fonds et autres avoirs ainsi que sur toute prestation ayant une
valeur~conomique;

iv) Les droits dans le domaine de la proprit intellectuelle, des proc~d~s techniques,
de la clientele et du savoir-faire;

v) Les droits conf~r~s par le droit public, y compris les droits A la prospection, a l'ex-
ploration, i l'extraction et A l'acquisition de ressources naturelles;

b) Le terme "ressortissants" inclut, eu 6gard A l'une ou l'autre des Parties contractantes:

i) Les personnes physiques qui ont la nationalit6 de cette Partie contractante;

ii) Les personnes morales constitutes conform~ment A la legislation de cette Partie
contractante;

iii) Les personnes morales non constitutes conform~ment A la l6gislation de cette Par-
tie contractante, qui sont contr6les directement ou indirectement par des personnes phy-
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siques telles qu'elles sont d6fmies I l'alin6a i) ou par des personnes morales telles qu'elles
sont d6fmies A l'alin6a ii) ci-dessus;

c) Le terme "territoire" inclut les zones maritimes adjacentes au littoral de l'ttat con-
cem6 dans la mesure oii ledit ttat exerce sur ces zones ses droits souverains ou sa juridic-
tion, conform6ment au droit international.

. Article 2

Chaque Partie contractante encourage la cooperation 6conomique, dans le cadre de ses
lois et r~glements, en prot6geant sur son territoire les investissements des ressortissants de
l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante accepte ces investissements sous r6-
serve de son droit i exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par ses lois et r~glements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure aux investissements des ressortissants de l'autre
Partie contractante un traitement juste et 6quitable et n'entrave pas, par des mesures injus-
tifi6es ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien, l'utilisation, lajouissan-
ce ou la cession de ces investissements par lesdits ressortissants. Chaque Partie contractante
accorde A ces investissements une s6curit6 et une protection physique totales.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde i ces investissements un traite-
ment qui, en tout 6tat de cause, ne sera pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux
investissements de ses propres ressortissants ou aux investissements de ressortissants de
tout ttat tiers, le traitement le plus favorable i l'investisseur concern6 6tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressortissants d'un
ttat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douaninres, des unions 6conomiques,
des unions mon6taires ou des institutions analogues, ou sur la base d'accords provisoires
conduisant i de telles unions ou institutions, cette Partie contractante n'est pas tenue d'ac-
corder de tels avantages aux ressortissants de l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle aurait pu contracter en
ce qui concerne les investissements des ressortissants de 'autre Partie contractante.

5. Si les dispositions l6gislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou les
obligations relevant du droit international en vigueur ou convenues ult~rieurement entre
les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord, contiennent un r glement de caractre
g6n6ral ou sp6cifique conf6rant aux investissements de ressortissants de 'autre Partie con-
tractante un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, ce r-
glement, dans la mesure oit il est plus favorable, pr6vaut sur le pr6sent Accord.

Article 4

En matiire d'imp6ts, de droits, de redevances ainsi que de diductions et d'exemptions
fiscales, chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de 'autre Partie contractan-
te qui exercent une activit6 6conomique li6e A un investissement sur son territoire un trai-

tement non moins favorable que celui qu'elle accorde it ses propres ressortissants on A ceux
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de tout tat tiers qui se trouvent dans les m~mes circonstances, le traitement le plus favo-
rable pour les ressortissants concem6s 6tant retenu. Toutefois, il ne sera tenu compte i cet-
te fin d'aucun avantage fiscal sp6cial accord6 par cette Partie :

a) En vertu d'un accord tendant i 6viter la double imposition;

b) En vertu de sa participation A une union douanire, une union 6conomique ou une
institution analogue; ou

c) Sur la base de la r6ciprocit6 avec un ttat tiers.

Article 5

Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer des paiements r6sul-
tant d'uninvestissement. Les transferts sont effectu6s dans une monnaie librement conver-
tible, sans restriction ni d6lai indu. Ils incluent en particulier mais non exclusivement:

a) Les b6n6fices, int6r~ts, dividendes et autres revenus similaires;

b) Les fonds n6cessaires :
i) A l'acquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-fmis; ou

ii) Au remplacement d'avoirs en capital afim d'assurer la continuit6 d'un investissement;

c) Les fonds suppl6mentaires n6cessaires au d6veloppement d'un investissement;

d) Les fonds regus en remboursement de pr~ts;

e) Les redevances ou r6tributions;

f) Les revenus de personnes physiques;

g) Le produit de la vente ou de la liquidation de linvestissement;

h) Tout paiement d6coulant de l'application de rarticle 7.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend, directement ou indirectement, de mesures
d'expropriation ou de nationalisation ou toutes autres mesures ayant pour effet de priver
des ressortissants de l'autre Partie contractante de leurs investissements, sauf si :

a) Ces mesures sont prises pour cause d'int6r~t public, avec toutes les garanties pr6vues
par la loi;

b) Ces mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires i des engagements pr6ala-
bles de la premiere Partie contractante;

c) Les mesures sont prises en contrepartie du paiement d'une juste indemnit6. Cette in-
demnit6 repr6sente la valeur r6elle des investissements touch6s et doit 8tre assortie d'un in-
t6r~t i un taux commercial normal jusqu'i la date du paiement pour pouvoir 8tre consid6r6e
comme ayant 6 vers6e aux int6ress6s, doit 6tre pay6e et pouvoir 8tre transf6r6e, sans re-
tard indu, au pays d6sign6 par les int6ress6s et dans la monnaie du pays dont ils sont res-
sortissants ou en toute autre monnaie librement convertible accept6e par les int6ress6s.
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Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante dont les investissements effectu6s sur le
territoire de l'autre Partie subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,
d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volte, d'une insurrection ou de trou-
bles b6n6ficient de ladite Partie contractante, en ce qui conceme la restitution, l'indemni-
sation, le d6dommagement ou tout autre r~glement, d'un traitement qui n'est pas moins
favorable que le traitement accord6 par ladite Partie contractante i ses propres ressortis-
sants ou aux ressortissants d'tats tiers, en appliquant celui des deux traitements qui est le
plus favorable aux ressortissants int6ress6s.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assur6s contre
des risques non commerciaux ou sontjustifiables de toute autre mani6re du versement d'une
indemnit6 en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, par un r~glement ou par un contrat public,
toute subrogation de rassureur, du r6assureur ou de l'organisme d6sign6 par cette Partie
contractante aux droits dudit ressortissant aux termes de cette assurance ou au titre de toute
autre indemnit6 octroy6e est reconnue par l'autre Partie contractante.

Article 9

Chaque Partie contractante consent par les pr6sentes i soumettre tout diff6rend d'ordre
juridique survenu entre elles et un ressortissant de rautre Partie contractante au sujet d'un
investissement effectu6 par ce ressortissant sur le territoire de la premiere Partie contrac-
tante au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
en vue de son rbglement par voie de conciliation ou d'arbitrage en vertu de la Convention
sur le rbglement des diff6rends relatifs aux investissements entre ttats et ressortissants
d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651.

Une personne morale qui est un ressortissant d'une Partie contractante et qui, avant que
le diff6rend ne survienne, 6tait contr6l6e par des ressortissants de l'autre Partie contractante,
est trait6e, en vertu de l'article 25 2) b) de la Convention comme un ressortissant de l'autre
Partie contractante.

Article 10

1. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, i compter de la date de
son entr6e en vigueur, aux investissements effectu6s avant cette date.

2. Les investisseurs vis6s au paragraphe b) iii) de Particle premier ne peuvent introduire
une revendication fond6e sur le pr6sent Accord si, en ce qui conceme la meme question,
les dispositions d'un autre accord de protection des investissements ont 6t6 invoqu6es.

1. Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 575, p. 159.
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Article 11

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre Partie la tenue de consultations sur
toute question concernant l'interprdtation ou l'application de l'Accord. L'autre Partie exami-
ne avec bienveillance cette proposition et foumit les possibilit~s voulues de proc~der i de
telles consultations.

Article 12

1. Tout diff~rend entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation ou de l'ap-
plication du pr&sent Accord qui ne peut etre r~glM par voie de n~gociations diplomatiques,
trois mois apr~s le commencement du diffirend, est, i moins que les Parties n'en d~cident
autrement, soumis A la demande de l'une ou 'autre des Parties, A un tribunal arbitral com-
pos6e de trois membres.

Chaque Partie d~signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s nomment comme
president du tribunal arbitral un troisi~me arbitre qui n'est un ressortissant d'aucune des
Parties.

2. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite, dans un d~lai
de deux mois, A linvitation de proc~der A cette d6signation qui lui a 6t6 adress~e par l'autre
Partie, cette demi~re peut demander au President de la Cour intemationale de Justice de
proc6der A la d6signation n~cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre
au cours des deux mois suivant leur d6signation, l'une ou 'autre des Parties contractantes
peut demander au President de la Cour internationale de Justice de proc~der A la d6signa-
tion n~cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du present article, le President de la
Cour intemationale de Justice est empch de s'acquitter de cette tAche, ou s'il est un res-
sortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le Vice-President est pri6 de proc&
der aux d6signations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est empech6 de s'acquitter de cette
tache, ou s'il est un ressortissant de lune ou l'autre des Parties contractantes, le membre
de rang imm6diatement inf6rieur de la Cour qui n'est pas un ressortissant de rune ou l'autre
des Parties contractantes est pri6 de proc6der aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, il peut, A
toute 6tape de la proc6dure, proposer aux Parties de r6gler le diff6rend A l'amiable. Les
dispositions qui prc~dent ne pr6jugent pas du rbglement du diff6rend ex aequo et bono si
les Parties en conviennent.

6. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le tribunal fixe lui-m~me sa proc6dure.

7. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. Cette d6cision est d6finitive
et obligatoire pour les Parties.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique au territoire
europ6en du Royaume, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba.
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Article 14

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxiime mois suivant la
date i laquelle les Parties contractantes se seront notifi6es mutuellement par 6crit r'accom-
plissement des proc6dures constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs et demeu-
rera en vigueur pendant une p~riode de quinze ans.

2. Sauf si l'une des Parties contractantes avise par 6crit l'autre Partie de son intention
de le d6noncer six mois au moins avant la date de son expiration, le pr6sent Accord sera
reconduit tacitement pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant
le droit de le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la date d'expiration
de la p6riode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les dispositions des articles qui prc dent demeureront en vigueur pendant
une nouvelle p6riode de quinze ans i compter de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article, le Gou-
vemement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fm i l'application du pr6sent
Accord pour toute partie du Royaume s6par6ment.

5. D~s 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas
et la R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie relatif i la protection des investis-
sements, sign6 le 16 f6vrier 19761, sera remplac6 par le pr6sent Accord dans les relations
entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique de Slov6nie.

En foi de quoi les repr6sentants soussign6s, A ce dfment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

Fait en double exemplaire A Ljubljana, le 24 septembre 1996, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:

A. VAN DOK-VAN WEELE

Pour le Gouvernement de la R6publique de Slov~nie:

Janko Dezelak

1. Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1047, no 1-15779.
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PROTOCOLE

Lors de la signature de 'Accord relatif A 1'encouragement et i la protection r6ciproque
des investissements entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement
de la R6publique de Slov6nie, les signataires autoris6s sont 6galement convenus des dispo-
sitions suivantes qui sont consid6res comme faisant partie int6grante du pr6sent Accord:

S'agissant du paragraphe b) iii) de l'article premier du pr6sent Accord :

Le contr6le indirect d'un investissement d6signe le contr6le de fait, dktermin6 apr~s
examen descirconstances effectives de chaque situation. Dans un tel examen, tous les fac-
teurs pertinents doivent Etre pris en consideration, y compris :

a) L'int6ret financier, y compris le capital-action, de l'investisseur dans l'investisse-
ment;

b) La capacit6 de l'investisseur d'exercer une influence importante sur la gestion et l'ex-
ploitation de l'investissement; et

c) La capacit6 de l'investisseur d'exercer une influence importante sur la s6lection des
membres du Conseil d'administration ou de tout autre organe directeur.

En cas de doute sur le fait de savoir si un investisseur contr6le, directement ou indirec-
tement, un investissement, un investisseur arguant d'un tel contr6le doit prouver que ledit
contr6le existe.

Fait en double exemplaire i Ljubljana le 24 septembre1996 en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

A. VAN DOK-VAN WEELE

Pour le Gouvernement de la R6publique de Slov6nie:

JANKO DEZELAK
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS IN RESPECT OF ARUBA AND THE UNITED STATES
OF AMERICA RELATING TO AIR TRANSPORT BETWEEN ARUBA
AND THE UNITED STATES OF AMERICA

The Kingdom of the Netherlands in respect of Aruba and United States of America
(hereinafter, "the Parties");

Desiring to promote an international aviation system based on competition among air-
lines in the marketplace with minimum government interference and regulation;

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;

Desiring to make it possible for airlines to offer the traveling and shipping public a va-
riety of service options at the lowest prices that are not discriminatory and do not represent
abuse of a dominant position, and wishing to encourage individual airlines to develop and
implement innovative and competitive prices;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port and reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of aircraft,
which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect the operation of air
transportation, and undermine public confidence in the safety of civil aviation; and

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature

at Chicago on December 7, 1944;1

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

1. "Aeronautical authorities" means, in the case of the United States, the Department
of Transportation, or its successor, and in the case of the Kingdom of the Netherlands, the
Department of Civil Aviation of Aruba or its successor, and any person or agency autho-
rized to perform the functions exercised by said authorities;

2. "Agreement" means this Agreement, its Annexes, and any amendments thereto;

3. "Airline(s)" when referring to the airline(s) of a Party, shall mean United States air-
lines in the case of the United States and Aruban airlines in the case of the Kingdom of the
Netherlands.

4. "Air transportation" means the public carriage by aircraft of passengers, baggage,
cargo, and mail, separately or in combination, for remuneration or hire;

5. "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for sig-
nature at Chicago on December 7, 1944, and includes:

I. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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a) Any amendment that has entered into force under Article 94(a) of the Convention
and has been ratified by both Parties, and

b) Any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention,
insofar as such Annex or amendment is at any given time effective for both Parties;

6. "Designated airline" means an airline designated and authorized in accordance with
Article 3 of this Agreement;

7. "Full cost" means the cost of providing service plus a reasonable charge for admin-
istrative overhead;

8. "International air transportation" means air transportation that passes through the
airspace over the territory of more than one State;

9. "National" in the case of the United States means nationals of the United States, and
in the case of the Kingdom of the Netherlands its nationals who are permanent residents of
Aruba.

10. "Price" means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and/or cargo (excluding mail) in air transportation charged by airlines, including their
agents, and the conditions governing the availability of such fare, rate or charge;

11. "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than taking
on or discharging passengers, baggage, cargo and/or mail in air transportation;

12. "Territory" in the case of the United States means the land areas under its sover-
eignty, jurisdiction, protection, or trusteeship, and the territorial waters adjacent thereto;
and in the case of the Kingdom of the Netherlands means the land area of Aruba and the
territorial waters adjacent thereto; and

13. "User charge" means a charge imposed on airlines for the provision of airport, air
navigation, or aviation security facilities or services including related services and facili-
ties.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of interna-
tional air transportation by the designated airlines of the other Party:

a) The right to fly across its territory without landing;

b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

c) The rights otherwise specified in this Agreement.

2. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the airline or airlines of one Par-
ty the rights to take on board, in the territory of the other Party, passengers, their baggage,
cargo, or mail carried for compensation and destined for another point in the territory of
that other Party.

Article 3. Designation and Authorization

1. The Governments of the United States and Aruba shall have the right to designate
as many airlines as they wish to conduct international air transportation in accordance with
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this Agreement and to withdraw or alter such designations. Such designations shall be
transmitted to the other Party in writing through diplomatic channels, and shall identify
whether the airline is authorized to conduct the type of air transportation specified in Annex
I or in Annex II or both.

2. On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline, in
the form and manner prescribed for operating authorizations and technical permissions, the
other Party shall grant appropriate authorizations and permissions with minimum procedur-
al delay, provided:

a) Substantial ownership and effective control of that airline are vested in the govern-
ment designating the airline, Nationals of the Party, or both;

b) The designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied to the operation of international air transportation by the
Party considering the application or applications; and

c) The Government designating the airline is maintaining and administering the stan-
dards set forth in Article 6 (Safety) and Article 7 (Aviation Security).

Article 4. Revocation ofAuthorization

1. Either Party may revoke, suspend or limit the operating authorizations or technical
permissions of an airline designated by the other Party where:

a) Substantial ownership and effective control of that airline are not vested in the other
designating government, the Party's Nationals, or both;

b) That airline has failed to comply with the laws and regulations referred to in Article
5 (Application of Laws) of this Agreement; or

c) The other Party is not maintaining and administering the standards as set forth in Ar-
ticle 6 (Safety).

2. Unless immediate action is essential to prevent further noncompliance with subpara-
graphs lb or lc of this Article, the rights established by this Article shall be exercised only
after consultation with the other Party.

3. This Article does not limit the rights of either Party to withhold, revoke, limit or im-
pose conditions on the operating authorization or technical permission of an airline or air-
lines of the other Party in accordance with the provisions of Article 7 (Aviation Security).

Article 5. Application of Laws

1. While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws and regulations
relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied with by the other Par-
ty's airlines.

2. While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws and regulations
relating to the admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo on
aircraft (including regulations relating to entry, clearance, aviation security, immigration,
passports, customs and quarantine or, in the case of mail, postal regulations) shall be com-
plied with by, or on behalf of, such passengers, crew or cargo of the other Party's airlines.
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Article 6. Safety

1. Each Party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air transporta-
tion provided for in this Agreement, certificates of air-worthiness, certificates of competen-
cy, and licenses issued or validated by the other Party and still in force, provided that the
requirements for such certificates or licenses at least equal the minimum standards that may
be established pursuant to the Convention. Each Party may, however, refuse to recognize
as valid for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and li-
censes granted to or validated for its own Nationals by the other Party.

2. Either Party may request consultations concerning the safety standards maintained
by the other Party relating to aeronautical facilities, aircrews, aircraft, and operation of the
designated airlines. If, following such consultations, one Party finds that the other Party
does not effectively maintain and administer safety standards and requirements in these ar-
eas that at least equal the minimum standards that may be established pursuant to the Con-
vention, the other Party shall be notified of such findings and the steps considered
necessary to conform with these minimum standards, and the other Party shall take appro-
priate corrective action. Each Party reserves the right to withhold, revoke, or limit the op-
erating authorization or technical permission of an airline or airlines designated by the other
Party in the event the other Party does not take such appropriate corrective action within a
reasonable time.

Article 7. Aviation Security

1. In accordance with their rights and obligations under international law, the Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the
generality of their rights and obligations under international law, the Parties shall in partic-
ular act in conformity with the provisions of the Convention on Offenses and Certain Other
Acts Committed on Board Aircraft, done at Tokyo on September 14, 1963,1 the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, done at The Hague on December 16,
1970,2 the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation, done at Montreal on September 23, 1971,3 and the Protocol for the Suppression
of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, done at
Montreal on February 24, 1988. 4

2. The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to pre-
vent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of
such aircraft, of their passengers and crew, and of airports and air navigation facilities, and
to address any other threat to the security of civil air navigation.

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation secu-
rity provisions established by the International Civil Aviation Organization and designated
as Annexes to the Convention; they shall require that operators of aircraft of their registry,

1. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p.2 19.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
4. Ibid., vol. 1589, No. A-14118.
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operators of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in
their territory, and the operators of airports in their territory act in conformity with such avi-
ation security provisions.

4. Each Party agrees to observe the security provisions required by the other Party for
entry into, for departure from, and while within the territory of that other Party and to take
adequate measures to protect aircraft and to inspect passengers, crew, and their baggage
and carry-on items, as well as cargo and aircraft stores, prior to and during boarding or load-
ing. Each Party shall also give positive consideration to any request from the other Party
for special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other un-
lawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports or air navigation facili-
ties occurs, the Parties shall assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat.

6. When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed
from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities of that Par-
ty may request immediate consultations with the aeronautical authorities of the other Party.
Failure to reach a satisfactory agreement within 15 days from the date of such request shall
constitute grounds to withhold, revoke, limit, or impose conditions on the operating autho-
rization and technical permissions of an airline or airlines of that Party. When required by
an emergency, a Party may take interim action prior to the expiry of 15 days.

Article 8. Commercial Opportunities

1. The airlines of each Party shall have the right to establish offices in the territory of
the other Party for the promotion and sale of air transportation.

2. The designated airlines of each Party shall be entitled, in accordance with the laws
and regulations of the other Party relating to entry, residence, and employment, to bring in
and maintain in the territory of the other Party managerial, sales, technical, operational, and
other specialist staff required for the provision of air transportation.

3. Each designated airline shall have the right to perform its own ground-handling in
the territory of the other Party ("self-handling") or, at its option, select among competing
agents for such services in whole or in part. The rights shall be subject only to physical con-
straints resulting from considerations of airport safety. Where such considerations preclude
self-handling, ground services shall be available on an equal basis to all airlines; charges
shall be based on the costs of services provided; and such services shall be comparable to
the kind and quality of services as if self-handling were possible.

4. Any airline of each Party may engage in the sale of air transportation in the territory
of the other Party directly and, at the airline's discretion, through its agents, except as may
be specifically provided by the charter regulations of the country in which the charter orig-
inates that relate to the protection of passenger funds, and passenger cancellation and re-
fund rights. Each airline shall have the right to sell such transportation, and any person shall
be free to purchase such transportation, in the currency of that territory or in freely convert-
ible currencies.
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5. Each airline shall have the right to convert and remit to its country, on demand, local
revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be permitted
promptly without restrictions or taxation in respect thereof at the rate of exchange applica-
ble to current transactions and remittance on the date the carrier makes the initial applica-
tion for remittance.

6. The airlines of each Party shall be permitted to pay for local expenses, including pur-
chases of fuel, in the territory of the other Party in local currency. At their discretion, the
airlines of each Party may pay for such expenses in the territory of the other Party in freely
convertible currencies according to local currency regulation.

7. In operating or holding out the authorized services on the agreed routes, any desig-
nated airline of one Party may enter into cooperative marketing arrangements such as
blocked-space, code-sharing or leasing arrangements, with

a) An airline or airlines of either Party; and

b)An airline or airlines of a third country, provided that such third country authorizes
or allows comparable arrangements between the airlines of the other Party and other air-
lines on services to, from and via such third country;

provided that all airlines in such arrangements (i) hold the appropriate authority and
(ii) meet the requirements normally applied to such arrangements.

8. Notwithstanding any other provision of this Agreement, airlines and indirect provid-
ers of cargo transportation of both Parties shall be permitted, without restriction, to employ
in connection with international air transportation any surface transportation for cargo to or
from any points in the territories of the Parties or in third countries, including transport to
and from all airports with customs facilities, and including, where applicable, the right to
transport cargo in bond under applicable laws and regulations. Such cargo, whether moving
by surface or by air, shall have access to airport customs processing and facilities. Airlines
may elect to perform their own surface transportation or to provide it through arrangements
with other surface carriers, including surface transportation operated by other airlines and
indirect providers of cargo air transportation. Such intermodal cargo services may be of-
fered at a single, through price for the air and surface transportation combined, provided
that shippers are not misled as to the facts concerning such transportation.

Article 9. Customs Duties and Charges

1. On arriving in the territory of one Party, aircraft operated in international air trans-
portation by the designated airlines of the other Party, their regular equipment, ground
equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts (including engines),
aircraft stores (including but not limited to such items of food, beverages and liquor, tobac-
co and other products destined for sale to or use by passengers in limited quantities during
flight), and other items intended for or used solely in connection with the operation or ser-
vicing of aircraft engaged in international air transportation shall be exempt, on the basis
of reciprocity, from all import restrictions, property taxes and capital levies, customs du-
ties, excise taxes, and similar fees and charges that are (i) imposed by the National author-
ities, and (ii) not based on the cost of services provided, provided that such equipment and
supplies remain on board the aircraft.
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2. There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, levies, duties,
fees and charges referred to in paragraph I of this Article, with the exception of charges
based on the cost of the service provided:

a) Aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Party and taken on
board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an airline of the other Party
engaged in international air transportation, even when these stores are to be used on a part
of the journey performed over the territory of the Party in which they are taken on board;

b) Ground equipment and spare parts (including engines) introduced into the territory
of a Party for the servicing, maintenance, or repair of aircraft of an airline of the other Party
used in international air transportation; and

c) Fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the
territory of a Party for use in an aircraft of an airline of the other Party engaged in interna-
tional air transportation, even when these supplies are to be used on a part of the journey
performed over the territory of the Party in which they are taken on board.

d) Promotional and advertising materials introduced into or supplied in the territory of
one Party and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an
airline of the other Party engaged in international air transportation, even when these stores
are to be used on a part of the journey performed over the territory of the Party in which
they are taken on board.

3. Equipment and supplies referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be re-
quired to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

4. The exemptions provided by this Article shall also be available where the designated
airlines of one Party have contracted with another airline, which similarly enjoys such ex-
emptions from the other Party, for the loan or transfer in the territory of the other Party of
the items specified in paragraphs 1 and 2 of this Article.

Article 10. User Charges

1. User charges that may be imposed by the competent charging authorities or bodies
of each Party on the airlines of the other Party shall be just, reasonable, not unjustly dis-
criminatory, and equitably apportioned among categories of users. In any event, any such
user charges shall be assessed on the airlines of the other Party on terms not less favorable
than the most favorable terms available to any other airline at the time the charges are as-
sessed.

2. User charges imposed on the airlines of the other Party may reflect, but shall not ex-
ceed, the full cost to the competent charging authorities or bodies of providing the appro-
priate airport, airport environmental, air navigation, and aviation security facilities and
services at the airport or within the airport system. Such full cost may include a reasonable
return on assets, after depreciation. Facilities and services for which charges are made shall
be provided on an efficient and economic basis.

3. Each Party shall encourage consultations between the competent charging authori-
ties or bodies in its territory and the airlines using the services and facilities, and shall en-
courage the competent charging authorities or bodies and the airlines to exchange such
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information as may be necessary to permit an accurate review of the reasonableness of the
charges in accordance with the principles of paragraphs 1 and 2 of this Article. Each Party
shall encourage the competent charging authorities to provide users with reasonable notice
of any proposal for changes in user charges to enable users to express their views before
changes are made.

4. Neither Party shall be held, in dispute resolution procedures pursuant to Article 14,
to be in breach of a provision of this Article, unless (i) it fails to undertake a review of the
charge or practice that is the subject of complaint by the other Party within a reasonable
amount of time; or (ii) following such a review it fails to take all steps within its power to
remedy any charge or practice that is inconsistent with this Article.

Article 11. Fair Competition

1. Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Parties to compete in providing the international air transportation governed by this Agree-
ment.

2. Each Party shall allow each designated airline to determine the frequency and ca-
pacity of the international air transportation it offers based upon commercial considerations
in the marketplace. Consistent with this right, neither Party shall unilaterally limit the vol-
ume of traffic, frequency or regularity of service, or the aircraft type or types operated by
the designated airlines of the other Party, except as may be required for customs, technical,
operational, or environmental reasons under uniform conditions consistent with Article 15
of the Convention.

3. Neither Party shall impose on the other Party's designated airlines a first-refusal re-
quirement, uplift ratio, no objection fee, or any other requirement with respect to capacity,
frequency or traffic that would be inconsistent with the purposes of this Agreement.

4. Neither Party shall require the filing of schedules, programs for charter flights, or
operational plans by airlines of the other Party for approval, except as may be required on
a non-discriminatory basis to enforce the uniform conditions foreseen by paragraph 2 of
this Article or as may be specifically authorized in an Annex to this Agreement. If a Party
requires filings for information purposes, it shall minimize the administrative burdens of
filing requirements and procedures on air transportation intermediaries and on designated
airlines of the other Party.

Article 12. Pricing

1. Each Party shall allow prices for air transportation to be established by each desig-
nated airline based upon commercial considerations in the marketplace. Intervention by the
Parties shall be limited to:

a) Prevention of unreasonably discriminatory prices or practices;

b) Protection of consumers from prices that are unreasonably high or restrictive due to
the abuse of a dominant position; and

c) Protection of airlines from prices that are artificially low due to direct or indirect
governmental subsidy or support.
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2. Each Party may require notification to or filing with its aeronautical authorities of
prices to be charged to or from its territory by airlines of the other Party. Notification or
filing by the airlines of both Parties may be required no more than 30 days before the pro-
posed date of effectiveness. In individual cases, notification or filing may be permitted on
shorter notice than normally required. Neither Party shall require the notification or filing
by airlines of the other Party of prices charged by charterers to the public, except as may be
required on a non-discriminatory basis for information purposes.

3. Neither Party shall take unilateral action to prevent the inauguration or continuation
of a price proposed to be charged or charged by (i) an airline of either Party for international
air transportation between the territories of the Parties, or (ii) an airline of one Party for in-
ternational air transportation between the territory of the other Party and any other country,
including in both cases transportation on an interline or intraline basis. If either Party be-
lieves that any such price is inconsistent with the considerations set forth in paragraph 1 of
this Article, it shall request consultations and notify the other Party of the reasons for its
dissatisfaction as soon as possible. These consultations shall be held not later than 30 days
after receipt of the request, and the Parties shall cooperate in securing information neces-
sary for reasoned resolution of the issue. If the Parties reach agreement with respect to a
price for which a notice of dissatisfaction has been given, each Party shall use its best ef-
forts to put that agreement into effect. Without such mutual agreement, the price shall go
into effect or continue in effect.

Article 13. Consultations

Either Party may, at any time, request consultations relating to this Agreement. Such
consultations shall begin at the earliest possible date, but not later than 60 days from the
date the other Party receives the request unless otherwise agreed.

Article 14. Settlement of Disputes

1. Any dispute arising under this Agreement, except those that may arise under para-
graph 3 of Article 12 (Pricing), that is not resolved by a first round of formal consultations
may be referred by agreement of the Parties for decision to some person or body. If the Par-
ties do not so agree, the dispute shall, at the request of either Party, be submitted to arbitra-
tion in accordance with the procedures set forth below.

2. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:

a) Within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each Party shall name
one arbitrator. Within 60 days after these two arbitrators have been named, they shall by
agreement appoint a third arbitrator, who shall act as President of the arbitral tribunal;

b) If either Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not appointed in
accordance with subparagraph a of this paragraph, either Party may request the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization to appoint the necessary ar-
bitrator or arbitrators within 30 days. If the President of the Council is of the same nation-
ality as one of the Parties, the most senior Vice President who is not disqualified on that
ground shall make the appointment.
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3. Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its ju-
risdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedural rules.
The tribunal, once formed, may recommend interim relief measures pending its final deter-
mination. At the direction of the tribunal or at the request of either of the Parties, a confer-
ence to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 15 days after the tribunal is fully constituted.

4. Except as otherwise agreed or as directed by the tribunal, each Party shall submit a
memorandum within 45 days of the time the tribunal is fully constituted. Replies shall be
due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the request of either Party or on its
own initiative within 15 days after replies are due.

5. The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The
decision of the majority of the tribunal shall prevail.

6. The Parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days after
it is rendered and any clarification given shall be issued within 15 days of such request.

7. Each Party shall, to the degree consistent with national law, give full effect to any
decision or award of the arbitral tribunal.

8. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbitra-
tors, shall be shared equally by the Parties. Any expenses incurred by the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization in connection with the procedures
of paragraph 2b of this Article shall be considered to be part of the expenses of the arbitral
tribunal.

Article 15. Termination

Either Party may, at any time, give notice in writing to the other Party of its decision
to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the International
Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate at midnight (at the place of
receipt of the notice to the other Party) immediately before the first anniversary of the date
of receipt of the notice by the other Party, unless the notice is withdrawn by agreement of
the Parties before the end of this period.

Article 16. Registration with ICAO

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 17. Entry into Force

This Agreement shall be applied provisionally upon signature and shall enter into force
upon an exchange of notes following the completion of all necessary internal procedures
by the Parties. Upon entry into force, this Agreement shall supersede the Air Transport
Agreement between the Government of the United States and the Government of the King-
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dom of the Netherlands relating to Air Transportation between the United States and Aruba,
signed at Washington, November 7, 1986.

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to Aruba only.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Washington in duplicate, this eighteenth day of September 1997, in duplicate.

For the Kingdom of the Netherlands in respect of Aruba:

JACOBOVITS DE SEGED

For the United States of America:

STUART EIZENSTAT
Under Secretary of State
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ANNEX I

SCHEDULED AIR TRANSPORTATION

Section 1. Routes

Airlines of each Party designated under this Annex shall, in accordance with the terms
of their designation, be entitled to perform scheduled international air transportation be-
tween points on the following routes:

A. Routes for the airline or airlines designated by the government of the United States:

1. From points behind the United States via the United States and intermediate points
to a point or points in Aruba and beyond.

2. For all-cargo service or services, between Aruba and any point or points.

B. Routes for the airline or airlines designated by the government of Aruba:

1. From points behind Aruba via Aruba and intermediate points to a point or points in
the United States and beyond.

2. For all-cargo service of services, between the United States and any point or points.

Section 2. Operational Flexibility

Each designated airline may, on any or all flights and at its option:

1. Operate flights in either or both directions;

2. Combine different flight numbers within one aircraft operation;

3. Serve behind, intermediate, and beyond points and points in the territories of the Par-
ties on the routes in any combination and in any order;

4. Omit stops at any point or points; and

5. Transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point on the
routes;

6. Serve points behind any point in its territory with or without change of aircraft or
flight number and may hold out and advertise such services to the public as through
services:

Without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traf-
fic otherwise permissible under this Agreement; provided that, with the exception of all-
cargo services, the service serves a point in the territory of the Party designating the airline.

Section 3. Change of Gauge

On any segment or segments of the routes above, any designated airline may perform
international air transportation without any limitation as to change, at any point on the
route, in type or number of aircraft operated-, provided that, with the exception of all-cargo
services, in the outbound direction., the transportation beyond such point is a continuation
of the transportation from the territory of the Party that has designated the airline and, in
the inbound direction, the transportation to the territory of the Party that has designated the
airline is a continuation of the transportation from beyond such point.
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ANNEX II

CHARTER AIR TRANSPORTATION

Section I

Airlines of each Party designated under this Annex shall, in accordance with the terms
of their designation. have the right to carry international charter traffic of passengers (and
their accompanying baggage) and/or cargo (including, but not limited to, freight forwarder,
split, and combination (passenger/cargo) charters):

Between any point or points in the territory of the Party that has designated the airline
and any point or points in the territory of the other Party; and

Between any point or points in the territory of the other Party and any point or points
in a third country or countries, provided that, except with respect to cargo charters, such
service constitutes part of a continuous operation, with or without a change of aircraft, that
includes service to the homeland for the purpose of carrying local traffic between the home-
land and the territory of the other Party.

In the performance of services covered by this Annex, airlines of each Party designated
under this Annex shall also have the right: (1) to make stopovers at any points whether
within or outside of the territory of either Party; (2) to carry transit traffic through the other
Party's territory; (3) to combine on the same aircraft traffic originating in one Party's terri-
tory, traffic originating in the other Party's territory, and traffic originating in third coun-
tries; and (4) to perform international air transportation without any limitation as to change,
at any point on the route, in type or number of aircraft operated; provided that, except with
respect to cargo charters, in the outbound direction, the transportation beyond such point is
a continuation of the transportation from the territory of the Party that has designated the
airline and in the inbound direction, the transportation to the territory of the Party that has
designated the airline is a continuation of the transportation from beyond such point.

Each Party shall extend favorable consideration to applications by airlines of the other
Party to carry traffic not covered by this Annex on the basis of comity and reciprocity.

Section 2

Any airline designated by either Party performing international charter air transporta-
tion originating in the territory of either Party, whether on a one-way or round-trip basis,
shall have the option of complying with the charter laws, regulations, and rules either of its
homeland or of the other Party. If a Party applies different rules, regulations, terms, condi-
tions, or limitations to one or more of its airlines, or to airlines of different countries, each
designated airline shall be subject to the least restrictive of such criteria.

However, nothing contained in the above paragraph shall limit the rights of either Party
to require airlines designated under this Annex by either Party to adhere to requirements
relating to the protection of passenger funds and passenger cancellation and refund rights.
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Section 3

Except with respect to the consumer protection rules referred to in the preceding para-
graph above, neither Party shall require an airline designated under this Annex by the other
Party, in respect of the carriage of traffic from the territory of that other Party or of a third
country on a one-way or round-trip basis, to submit more than a declaration of conformity
with the applicable laws, regulations and rules referred to under section 2 of this Annex or
of a waiver of these laws, regulations, or rules granted by the applicable aeronautical au-
thorities.
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ANNEX III

Principles of Non-Discrimination Within and Competition among Computer Reservations
Systems

Recognizing that Article 11 (Fair Competition) of this Agreement guarantees the air-
lines of both Parties "a fair and equal opportunity to compete,"

Considering that one of the most important aspects of the ability of an airline to com-
pete is its ability to inform the public of its services in a fair and impartial manner, and that,
therefore, the quality of information about airline services available to travel agents who
directly distribute such information to the traveling public and the ability of an airline to
offer those agents competitive computer reservations systems (CRSs) represent the foun-
dation for an airline's competitive opportunities, and

Considering that it is equally necessary to ensure that the interests of the consumers of
air transport products are protected from any misuse of such information and its misleading
presentation and that airlines and travel agents have access to effectively competitive com-
puter reservations systems:

1. The Parties agree that CRSs will have integrated primary displays for which:

a) Information regarding international air services, including the construction of con-
nections on those services, shall be edited and displayed based on non-discriminatory and
objective criteria that are not influenced, directly or indirectly, by airline or market identity.
Such criteria shall apply uniformly to all participating airlines.

b) CRS data bases shall be as comprehensive as possible.

c) CRS vendors shall not delete information submitted by participating airlines; such
information shall be accurate and transparent; for example, code-shared and change-of-
gauge flights and flights with stops should be clearly identified as having those character-
istics.

d) All CRSs that are available to travel agents who directly distribute information
about airline services to the traveling public in either Party's territory shall not only be ob-
ligated to, but shall also be entitled to, operate in conformance with the CRS rules that apply
in the territory where the CRS is being operated.

e) Travel agents shall be allowed to use any of the secondary displays available
through the CRS so long as the travel agent makes a specific request for that display.

2. A Party shall require that each CRS vendor operating in its territory allow all airlines
willing to pay any applicable non-discriminatory fee to participate in its CRS. A Party shall
require that all distribution facilities that a system vendor provides shall be offered on a
non-discriminatory basis to participating airlines. A Party shall require that CRS vendors
display, on a non-discriminatory, objective, carrier-neutral and market-neutral basis, the in-
ternational air services of participating airlines in all markets in which they wish to sell
those services. Upon request, a CRS vendor shall disclose details of its data base update and
storage procedures, its criteria for editing and ranking information, the weight given to such
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criteria, and the criteria used for selection of connect points and inclusion of connecting
flights.

3. CRS vendors operating in the territory of one Party shall be entitled to bring in,
maintain, and make freely available their CRSs to travel agencies or travel companies
whose principal business is the distribution of travel-related products in the territory of the
other Party if the CRS complies with these principles.

4. Neither Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS ven-
dors of the other Party more stringent requirements with respect to access to and use of
communication facilities, selection and use of technical CRS hardware and software, and
the technical installation of CRS hardware, than those imposed on its own CRS vendors.

5. Neither Party shall, in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS ven-
dors of the other Party more restrictive requirements with respect to CRS displays (includ-
ing edit and display parameters), operation, or sale than those imposed on its own CRS
vendors.

6. CRSs in use in the territory of one Party that comply with these principles and other
relevant non-discriminatory regulatory, technical, and security standards shall be entitled
to effective and unimpaired access in the territory of the other Party. One aspect of this is
that a designated airline shall participate in such a system as fully in its homeland territory
as it does in any system offered to travel agents in the territory of the other Party. Owners/
operators of CRSs of one Party shall have the same opportunity to own/operate CRSs that
conform to these principles within the territory of the other Party as do owners/operators of
that Party. Each Party shall ensure that its airlines and its CRS vendors do not discriminate
against travel agents in their homeland territory because of their use or possession of a CRS
also operated in the territory of the other Party.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DES PAYS-BAS AU TITRE D'ARUBA

ET LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AU TRANSPORT

AIRIEN ENTRE ARUBA ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le Royaume des Pays-Bas au titre d'Aruba et les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s

d6nomm6s "les Parties");

D6sireux de promouvoir un syst~me de transports a6riens intemationaux fond6 sur la
concurrence loyale des entreprises de transport a6rien, assujetties A une r6glementation et A

des interventions officielles minimales;

D6sireux de faciliter 'expansion des services intemationaux de transport a6rien;

D6sireux de permettre aux entreprises de transport a6rien d'offrir aux voyageurs et aux
exp6diteurs toute une gamme de services A bon march6, sans pratiques discriminatoires et

sans abus d'une position doninante, et souhaitant encourager ces entreprises i 6tablir et i
appliquer des tarifs novateurs et concurrentiels;

D6sireux d'assurer aux transports a6riens intemationaux le maximum de sfiret6 et de
s6curit6, et r6affirmant les vives pr6occupations que leur causent les actes ou les menaces

qui mettent en danger la s6curit6 des a6ronefs, qui compromettent la sfiret6 des personnes
et des biens, qui entravent l'exploitation des transports a6riens et qui conduisent le public A
douter de la sfiret6 de l'aviation civile;

Etant Parties A la Convention relative A r'aviation civile internationale ouverte i la sig-

nature A Chicago le 7 d6cembre 19441;

D6sireux de conclure un accord couvrant toutes les formes de transport a6rien;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire:

1. L'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend, dans le cas des ttats-Unis, du "De-

partment of transportation" ou de l'organisme qui peut etre habilit6 A le remplacer, et dans
le cas du Royaume des Pays-Bas du D6partement de 'Aviation civile d'Aruba ou de l'or-
ganisme qui pent ktre habilit6 A le remplacer, et de toute personne ou organisme autoris6 i
exercer les fonctions desdites autorit6s;

2. Le terme "Accord" d6signe le pr6sent Accord, ses annexes et tout amendement qui

y serait apport6;

3. L'expression "entreprise de transport a6rien" s'entend, lorsqu'elle vise les entreprises

d'une Partie, des entreprises de transport a6rien des Etats-Unis dans le cas des ltats-Unis et
des entreprises de transport a6rien d'Aruba dans le cas du Royaume des Pays-Bas;

1. Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209;
vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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4. L'expression "transport a6rien" s'entend du transport public par a6ronefs de passag-
ers, bagages, marchandises et courrier, s6par~ment ou conjointement, moyennant r6mu-
n6ration ou location;

5. Le terme "Convention" d6signe la Convention relative A l'aviation civile internatio-
nale, ouverte a la signature i Chicago le 7 d6cembre 1944 et comprend :

a)Tout amendement y relatifqui est entr6 en vigueur en vertu de r'article 94 a) de ladite
Convention et qui a 6t6 ratifi6 par les deux Parties; et

b)Toute annexe ou tout amendement y relatif adopt6 en vertu de l'article 90 de ladite
Convention, dans la mesure o/i une telle annexe ou un tel amendement a W adopt6 A un
moment donn6 par les deux Parties;

6. L'expression "entreprise d6sign6e" s'entend d'une entreprise de transport a6rien qui
a 6t6 d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

7. L'expression "cofit int6gral" s'entend des cofits 1i6s A la prestation des services aux-
quels s'ajoute un montant raisonnable pour couvrir les frais g6n6raux;

8. L'expression "transport a6rien international" s'entend d'un transport a6rien qui
traverse 1'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un pays;

9. Le terme "ressortissant" d6signe, dans le cas des Etats-Unis, des ressortissants des
ttats-Unis, et dans le cas du Royaume des Pays-Bas, ceux de ses ressortissants qui sont des
residents permanents d'Aruba;

10. Le terme "prix" d6signe les prix, les taux ou les tarifs du transport de passagers (et
de leurs bagages) et/ou de marchandises (y compris le courrier) par voie a6rienne, pergus
par les entreprises de transport a6rien, y compris leurs repr6sentants, et des conditions rel-
atives A la disponibilit6 de tels prix, taux ou tarifs;

11. L'expression "escale i des fins commerciales" s'entend d'une escale effectu6e
toute autre fin que 'embarquement ou le d6barquement de passagers, bagages, marchandis-
es et/ou du courrier transport~s par voie adrienne;

12. Le terme "territoire" d6signe, dans le cas des Etats-Unis, les r6gions terrestres sous
leur souverainet6, juridiction, protection ou tutelle ainsi que les eaux territoriales adjacentes
et, dans le cas du Royaume des Pays-Bas, les r6gions terrestres d'Aruba et ses eaux adja-
centes; et

13. L'expression "redevance d'usage" s'entend de la redevance A verser par les entre-
prises en contrepartie de l'utilisation d'a6roports, des installations de navigation a6rienne et
des 6quipements ou services de s6curit6 y compris les services et installations connexes.

Article 2. Octroi des droits

1 .Chaque Partie accorde A l'autre Partie les droits suivants, relatifs A 'exploitation des
services a6riens internationaux par les entreprises de cette autre Partie:

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire escale A des fins non commerciales;

c) Tous autres droits sp6cifi6s dans le pr6sent Accord.
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2. Aucune disposition du pr6sent article ne sera interpr6t6e comme conf6rant a une ou
plus d'une entreprise d'une Partie les droits d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie,
des passagers, leurs bagages, des marchandises ou du courrier transport6s, moyennant
r6mun6ration, A destination d'un autre point sur le territoire de ladite autre Partie.

Article 3. D~signation et autorisation

1. Les Gouvernements des ttats-Unis et d'Aruba auront le droit de d6signer autant
d'entreprises qu'ils l'entendent pour exploiter des services a6riens intemationaux conformes
aux dispositions du pr6sent Accord, ainsi que d'annuler ou de modifier de telles d6signa-
tions. Celles-ci seront consign6es par 6crit et transmises A rautre Partie par la voie diplo-
matique; elles indiqueront si l'entreprise est autoris6e A assurer le ou les types de transport
a6rien sp6cifi6s dans l'annexe I ou l'annexe II ou dans ces deux annexes.

2. Dbs r6ception d'une telle d6signation et de demandes d'autorisation d'exploitation et
de permission technique pr6sent6es par l'entreprise d6sign6e conform6ment A la forme et A
la mani~re prescrites, l'autre Partie accordera avec un minimum de formalit6s les autorisa-
tions et les permissions appropri6es, A condition que :

a) Une part substantielle de la proprit6 et le contr6le effectif de l'entreprise soient en-
tre les mains du gouvemement qui l'aura d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie ou des
deux;

b) L'entreprise d6sign6e satisfasse aux conditions prescrites par les lois et r~glements
normalement appliqu6s A l'exploitation des services a6riens internationaux par la Partie A
laquelle auront 6 soumises la ou les demandes;

c) Le Gouvemement qui d6signe 'entreprise maintienne et applique les normes 6non-
c~es ' 'article 6 (SCIret&) et d l'article 7 (S~curit6 de l'aviation civile).

Article 4. Annulation d'autorisation

1. Chaque Partie peut annuler, suspendre ou limiter les autorisations d'exploitation ou
les permissions techniques accord~es A une entreprise d~sign~e de l'autre Partie, quand :

a) Une part substantielle de la propri~t& ou le contr6le effectif de 'entreprise ne sont
pas entre les mains de l'autre gouvernement qui a proc~d6 A la designation des ressortissants
de cette Partie, ou des deux A la fois;

b) Cette entreprise ne s'est pas conform~e aux lois et r~glements mentionn~s A l'article
5 du pr6sent Accord (Application des lois); ou

c) L'autre Partie ne maintient pas et n'applique pas les normes 6nonc6es i l'article 6
(Sfiret6).

2. A moins que des mesures imm6diates ne s'imposent pour pr6venir la poursuite d'in-
fractions aux dispositions des alin6as b) ou c) du paragraphe 1 du pr6sent article, les droits
6tablis par ledit article ne seront exerc6s qu'apr~s consultation de l'autre Partie.

3. Le pr6sent article ne limite aucunement les droits de l'une ou l'autre des Parties de
diff6rer, de r6voquer, de restreindre on d'imposer des conditions s'agissant de l'autorisation
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d'exploitation ou d'une permission technique accord~e A une ou A des entreprises de l'autre
Partie conform~ment aux dispositions de l'article 7 (S~curit6 de raviation civile).

Article 5. Application des lois

1. Les lois et r~glements qui r~gissent, sur le territoire d'une Partie, 'exploitation et la
navigation des a~ronefs s'appliqueront aux entreprises d~sign~es de I'autre Partie, qui
devront s'y conformer A l'entr~e et A la sortie de ce territoire et pendant leur presence sur
ledit territoire;

2. A l'entr6e et A la sortie du territoire d'une Partie et pendant leur presence sur ce ter-
ritoire, les passagers, 6quipages ou marchandises transport~s par des a~ronefs de l'autre
Partie observeront (eux-m~mes ou par le truchement de ces entreprises) les lois et r~gle-
ments de la premiere Partie qui r~gissent, sur son territoire, l'admission et le d~part de pas-
sagers, 6quipages ou marchandises transports par a~ronefs (y compris les r~glements
applicables i lentr~e, A la sortie, A la sfiret6 de laviation civile, i l'immigration, aux passe-
ports, A la douane et A la quarantaine ou, dans le cas du courrier, les r6glements postaux).

Article 6. Saretg

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou
valid~s par une Partie, et non p~rim~s, seront reconnus valides par l'autre Partie aux fins
d'exploitation des transports a~riens pr~vus dans le present Accord, sous reserve que les
conditions d'octroi ou de validation de ces certificats, brevets ou licences soient au moins
aussi rigoureuses que les normes minimales qui pourraient tre 6tablies conform~ment A la
Convention. Chaque Partie se reserve cependant le droit de ne pas reconnaitre la validit6,
pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude ou des licences accord~s ou
valid~s A ses propres ressortissants par 'autre Partie.

2. Chaque Partie peut r~clamer des consultations concernant les normes de sfiret6 ap-
pliqu~es par 'autre Partie aux installations a~ronautiques, aux 6quipages, aux a~ronefs et
aux operations des entreprises d~sign~es. Si, A l'issue de ces consultations, une Partie con-
state que l'autre Partie n'applique pas en la mati~re des normes et conditions au moins aussi
rigoureuses que les normes et conditions minimales qui pourraient 8tre tablies en vertu de
la Convention, elle informera cette autre Partie de ces constatations et des mesures jug~es
n~cessaires pour r~pondre A ces normes minimales, et ladite Patie prendra les mesures cor-
rectives qui s'imposent. Chaque Partie se reserve le droit de diff~rer, de r6voquer ou de lim-
iter les autorisations d'exploitation et les permissions techniques accord~es A une ou
plusieurs entreprises d~sign~es de rautre Partie, au cas oui celle-ci ne prendrait pas lesdites
mesures dans un d~lai raisonnable.

Article 7. S&urit de l'aviation civile

1. Conform~ment A leurs droits et obligations en vertu du droit des gens, les Parties
r~affirment que leur obligation r~ciproque de prot~ger la s~curit6 de l'aviation civile contre
tout acte d'entrave ill~gale, constitue une partie int~grante du present Accord. Sans restrein-
dre le caract~re g~n~ral de leurs droits et obligations en vertu du droit des gens, les Parties
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agiront notamment de faqon conforme aux dispositions de la Convention relative aux in-
fractions et i certains autres actes survenant A bord des a6ronefs sign6e A Tokyo le 14 sep-
tembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la captive illicite d'a6ronefs sign6e i
La Haye le 16 d6cembre 19702, de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s
contre la s6curit6 de 'aviation civile sign6e A Montr6al le 23 septembre 197 13, et du Proto-
cole pour la r6pression d'actes illicites de violence aux a6roports utilis6s par l'aviation civile
mternationale sign& i Montr6al le 24 f6vrier 19884.

2.Sur demande, les Parties se pr~teront mutuellement toute l'assistance n6cessaire pour
pr6venir les actes de saisie ill6gale d'a6ronefs civils et autres actes ill6gaux A l'encontre de
la sfdret6 des dits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des afroports et des in-
stallations de navigation, ainsi que pour faire face A toute menace A la s6curit6 de laviation
civile intemationale.

3.Dans le cadre de leurs rapports mutuels, les Parties agiront conform6ment aux dispo-
sitions adopt6es par l'Organisation de 'Aviation civile internationale et qui constituent des
annexes A la Convention; elle exigeront que les exploitants d'a6ronefs qu'elles auront im-
matricul6s, les exploitants d'a6ronefs qui ont leur 6tablissement principal ou leur r6sidence
principale sur leur territoire, ainsi que les exploitants des a6roports situ6s sur leur territoire
agissant conform6ment auxdites dispositions relatives i la s6curit6 de laviation civile.

4.Chaque Partie s'engage a respecter les dispositions de s~curit relatives A l'entre et
A la sortie du territoire de l'autre Partie ainsi qu'A la pr6sence sur ledit territoire, et a prendre
toutes les mesures ad6quates pour prot6ger les a6ronefs et proc6der a linspection des pas-
sagers, des 6quipages et de leurs bagages y compris les bagages accompagn6s, de m~me
que les marchandises et les provisions de bord, avant et pendant l'embarquement et le
chargement. Chaque Partie accordera une attention particulirre i toute demande 6manant
de 'autre Partie portant sur des mesures de s6curit6 sp6ciales pour faire face A des menaces
sp6cifiques.

5.Lorsqu'un incident ou une menace d'incident concemant la saisie ill6gale d'un a6ro-
nef ou tout autre acte ill6gal affectant la s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs,
des a6roports ou des installations de navigation a6rienne se produit, les Parties se viennent
en aide afim de faciliter les communications et autres mesures propres A mettre fin rapide-
ment et de faqon s6curitaire i un tel acte.

6.Lorsqu'une Partie a des raisons valables de croire que 'autre Partie n'a pas tenu
compte des dispositions relatives A la s6curit6 de laviation du pr6sent article, les autorit6s
a6ronautiques de ladite Partie peut r6clamer des consultations imm6diates avec les autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie. L'impossibilit6 de parvenir A un accord satisfaisant dans un
d6lai de quinze jours suivant la date de ladite demande justifie la suspension, la r6vocation,
la restriction ou l'imposition de conditions s'agissant de 'autorisation d'exploitation et des
permissions techniques accord6es l'entreprise ou aux entreprises de ladite Partie. Dans les
cas urgents, il est loisible A une Partie d'agir de fagon int~rimaire avant l'expiration du d6lai
de 15 jours.

1. Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177.
4. Ibid., vol. 1589, no A-14118.
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Article 8. Exploitation commerciale

1. Les entreprises d'une Partie pourront 6tablir des bureaux de promotion et de vente
de transports a6riens sur le territoire de l'autre Partie.

2. Les entreprises d6sign6es d'une Partie pourront, conform6ment aux lois et r~gle-
ments r6gissant l'entr6e, le s6jour et l'emploi de personnel sur le territoire de 'autre Partie,
faire entrer et employer sur ce territoire leur personnel directeur, administratif, commercial
et technique et tout autre personnel sp6cialis6 n6cessaire i l'exploitation des transports
ariens.

3. Chaque entreprise d6sign6e pourra assurer ses propres services au sol sur le territoire
de l'autre Partie ou, i son gr6, choisir de les confier en totalit6 ou en partie i l'une des agenc-
es concurrentes en la mati~re. Ces droits ne seront limit6s que par les contraintes mat6rielles
li6es A la sfiret6 des a6roports. Quand de telles contramtes interdisent A 'entreprise d'assurer
elle-m~me ses services au sol, chaque Partie prend les mesures appropri6es pour s'assurer
que ces services lui seront foumis aux m8mes conditions qu'i toutes les autres entreprises
et seront factur6s selon leur cofit; par leur nature et leur qualit6, ils seront comparables i
ceux que l'entreprise aurait assur6s elle-m~me si elle avait pu le faire.

4. Chaque entreprise de chaque Partie pourra vendre sur le territoire de l'autre Partie
des services de transport a6rien directement et, A sa discr6tion, par l'entremise de ses
repr6sentants commerciaux, sous r6serve de conditions particuli~res pr6vues A la r6glemen-
tation relative A l'affr~tement du pays du point de d6part dudit affr~tement et qui portent sur
la protection des fonds des passagers, rannulation par les passagers et les droits de rem-
boursement des fonds. Chaque entreprise aura le droit de vendre les services consid6r6s et
toute personne aura la latitude d'acheter ces services dans la monnaie de ce territoire ou
dans une monnaie librement convertible.

5. Chacune des entreprises pourra, sur demande, convertir et transf6rer dans son propre
pays les recettes locales qui sont en exc6dent des sommes d6caiss6es localement. La con-
version et le transfert seront autoris6s sans retard, sans restrictions ou sans impositions sur
les transferts de fonds, au taux de change applicable aux transactions et aux transferts cou-
rants, A la date A laquelle le transporteur a formulM la demande de transfert.

6. Les entreprises de chaque Partie seront autoris6es A r6gler en monnaie locale les
d6penses locales, y compris les achats de carburant, effectu6s sur le territoire de 'autre Par-
tie. Si elles le jugent bon, les entreprises de chaque Partie pourront r6gler lesdites d6penses
effectu6es sur le territoire de l'autre Partie en devises librement convertibles conform6ment
A la r6glementation des changes locale.

7. A l'occasion de l'exploitation ou de la prestation des services autoris6s sur les routes
convenues, toute entreprise d6sign6e de l'une des Parties pourra conclure des accords de
cooperation commerciaux tels que les si~ges par abonnement, le partage des codes et des
arrangements de location avec :

a) Une ou des entreprises de l'une ou l'autre des Parties; et

b) Une ou des entreprises d'un pays tiers sous r6serve que ledit pays tiers autorise ou
permet des accords comparables entre les entreprises de 'autre Partie et d'autres entreprises
concernant les services en direction ou en provenance dudit pays tiers ou A travers celui-ci;
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sous reserve que toutes les entreprises associres A de tels accords i) possbdent l'autorit6 req-
uise et ii) satisfont aux exigences normalement applicables A de tels accords.

8. Nonobstant toute autre disposition du present Accord, les entreprises de transport
arien et les transporteurs indirects de marchandises des deux Parties pourront avoir recours
sans restriction, dans le cadre du transport arrien international, A tout moyerl de transport
terrestre pour les marchandises en direction ou en provenance de tous points sur les terri-
toires des Parties ou de pays tiers, y compris le transport en direction et en provenance de
tous les arroports brnrficiant de facilitrs douani~res et comportant, selon le cas, le droit de
transporter des marchandises en admission temporaire conformdment A la 16gislation et i la
rrglementation applicables. Lesdites marchandises, qu'elles soient transportres par terre ou
par air, auront acc~s aux traitements et aux facilitrs douani~res des arroports. I1 sera loisible
aux entreprises d'assurer le transport terrestre par leurs propres moyens ou au moyen d'ar-
rangements avec d'autres transporteurs terrestres, y compris des transports terrestres as-
surrs par d'autres entreprises de transport arrien et par des transporteurs indirects de
marchandises par voie adrienne. De tels services internationaux de transport de marchan-
dises pourront etre offerts A un prix direct unique aux fins du transport combin6 air-terre,
6tant entendu que les exprditeurs ne soient pas induits en erreur concernant les faits relatifs
auxdits transports.

Article 9. Droits de douane

1. A l'arrivre sur le territoire d'une Partie, les arronefs exploitrs en service arrien in-
ternational par les entreprises dasignres de l'autre Partie, avec leurs 6quipements normaux,
carburants, lubrifiants, materiel technique d'utilisation immediate, pices de rechange, y
compris moteurs, et provisions de bord (y compris, sans que cette rrmunrration soit limi-
tative, denrres alimentaires, rafraichissements, boissons alcoolisres, tabac et autres pro-
duits destinrs & tre, pendant le vol, utilisrs par les passagers ou A leur 8tre vendus) et autres
articles exclusivement destinrs ou utilisrs, en quantit6 limitre, pour l'entretien et la presta-
tion de services A bord de ces arronefs, seront exemptrs, A charge de rrciprocit6, des res-
trictions d'importation, imp6ts reels, prrlbvements sur le capital, doits de douane, droits
d'accise et autres redevances ou frais similaires qui sont (i) imposes par les autoritrs natio-
naux, et (ii) ne resultant pas des cofits d'une prestation de service, A condition que ces 6qui-
pements et approvisionnements derneurent A bord des arronefs.

2. Seront 6galement exemptrs des droits, frais et redevances mentionnrs au paragraphe
1 du present article, i l'exception des redevances resultant des cofits d'une prestation de ser-
vice :

a) Les provisions de bord introduites ou prises 4 bord sur le territoire d'une Partie et,
dans les limites raisonnables, destinres A Etre utilisdes bord d'adronefs quittant le territoire
en question et exploitrs en service arrien international par une entreprise drsignre de l'autre
Partie, m~me quand ces provisions sont destinres A ftre utilisres au cours d'une partie du
vol passant au-dessus du territoire de la Partie oii ils auront 6t6 embarqurs;

b) Les &quipements ' utiliser au sol et les pices de rechange, y compris les moteurs,
introduits sur le territoire d'une Pai e et destinrs A l'entretien, la maintenance ou la rernise
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en 6tat des a6ronefs exploit6s en service a6rien international par une entreprise d6sign6e de
l'autre Partie; et

c) Les carburants, lubrifiants et fournitures techniques introduits ou pris i bord sur le
territoire d'une Partie pour 8tre utilis~s par un a6ronef d'une entreprise d6sign6e de trans-
ports a6riens de l'autre Partie, m~me quand ces 6quipements et pices de rechange sont des-
tin6s A 8tre utilis6s pendant une partie du vol passant au-dessus du territoire de la Partie ofi
ils ont 6t6 embarqu6s;

d) Le mat6riel promotionnel et publicitaire introduit ou fourni sur le territoire d'une
Partie et pris i bord, dans des quantit6s raisonnables, pour 6tre utilis6 i bord d'a~ronefs en
partance de l'entreprise de 'autre Partie exploit6s en service de transport a6rien internation-
al, m~me lorsque ce mat6riel est destin6 i 8tre utilis6 au cours d'une portion du trajet sur-
volant le territoire de la Partie ofi il a 6 embarqu6.

3. Il pourra 6tre exig6 que les 6quipements mentionn6s aux paragraphes I et 2 du
pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s comptentes.

4. Les exemptions que pr6voit le pr6sent article s'appliqueront aussi au cas ofi les en-
treprises d6sign6es d'une Partie auront conclu avec une autre entreprise de transport a6rien
des arrangements en vue du prEt ou du transfert sur le territoire de rautre Partie des articles
6num6r6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, it condition que ladite entreprise b6n6-
ficie des m~mes exemptions de la part de cette autre Partie.

Article 10. Redevances d'usage

1. Les redevances d'usage qui peuvent ftre impos6es par les autorit6s ou organismes
comptents de chaque Partie aux entreprises de rautre Partie seront justes, raisonnables,
non injustement discriminatoires et 6quitablement distribu6es entre les diff6rentes cat6go-
ries d'utilisateurs. En tout 6tat de cause, les redevances d'usage seront impos6es aux entre-
prises de 'autre Partie A des conditions non moins favorables que celles 6tablies i l'gard
de toute autre entreprise au moment ofi les redevances sont fix6es.

2 Les redevances d'usage impos6es aux entreprises de l'autre Partie peuvent repr6sent-
er mais non d6passer les cofits financiers int6graux pris en charge par les autorit6s ou les
organismes comptents charg6s d'assurer un a6roport appropri6, un environnement
a6roportuaire, les installations de navigation a6rienne, les installations et les services de
s6curit6 de l'aviation civile i l'a6roport ou dans l'ensemble du syst~me a6roportuaire. Les-
dits cofits int6graux pourront comprendre un rendement raisonnable des avions apr~s am-
ortissement. Les installations et les services pour lesquels les redevances sont perques
seront assur6s sur une base 6conomique et efficiente.

3. Chaque Partie favorise la tenue de consultations entre les autorit6s ou les organismes
percepteurs comptents sur son territoire et les entreprises ayant recours aux services et in-
stallations et elle encourage les autorit6s ou les organismes percepteurs comptents et les
entreprises A 6changer toutes informations n6cessaires pour assurer un examen pr6cis du
caract~re raisonnable des redevances' A la lumi~re.des principes 6nonc6s aux paragraphes 1
et 2 du pr6sent article. Chaque Partie encourage les autorit~s perceptrices comp6tentes A
fournir aux utilisateurs un pr6avis raisonnable concemant toute proposition visant A modi-
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fier les taux des redevances de fagon i leur permettre d'exprimer leurs vues avant que les
modifications ne soient entrees en vigueur.

4. A l'occasion des proc6dures visant i r6pandre les diffirends conform6ment A l'article
14, aucune des Parties ne sera consid6r6e comme 6tant en violation d'une disposition du
pr6sent article A moins que : i) elle aurait n6glig6 de proc6der i un examen des redevances
ou des pratiques qui auraient fait l'objet d'une plainte par l'autre Partie contractante
pr6sent6e dans un laps de temps raisonnable; ou ii) i la suite d'un tel examen, elle aurait
n6glig6 de prendre des mesures en son pouvoir propres A rem6dier i toute redevance ou pra-
tique incompatible avec le pr6sent article.

Article 11. Concurrence loyale

1. Chaque Partie donnera aux entreprises d6sign6es des deux Parties des chances
6gales d'entrer en concurrence pour assurer les services a6riens internationaux couverts par
le present Accord.

2. Chaque Partie permet i chaque entreprise d6sign6e de d6terminer la fr6quence et la
capacit6 du transport international a6rien qu'elle offre fond6 sur des consid6rations com-
merciales et les lois du march6. Conform6ment i ce droit, aucune des deux Parties ne fixera
unilat6ralement de limites A la capacit6, la fr6quence et la r6gularit6 des vols, ni aux types
d'a6ronefs exploit6s par les entreprises d6sign6es de l'autre Partie, sauf pour r6pondre i des
conditions douanibres, techniques, op~rationnelles ou 6cologiques uniform6ment appli-
qu6es et conformes aux dispositions de l'article 15 de la Convention.

3. Aucune des deux Parties n'imposera aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie de
condition de premier refus, de taux d'embarquement, de redevance d'autorisation ou toute
autre exigence concernant la capacit6, la fr6quence ou la r6gularit6 des vols, qui iraient i
'encontre des fins du pr6sent Accord.

4. Aucune des deux Parties n'exigera la notification pr6alable, pour 'approbation, des
plans ou programmes de vols affrt6s ou des plans op~rationnels des entreprises de l'autre
Partie, sauf quand cela pourra tre n6cessaire A la mise en oeuvre, sur une base non discrim-
inatoire, des conditions pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent article ou quand cela pourra etre
sp~cifiquement autoris6 dans une annexe au present Accord. Si, pour information, une Par-
tie demande une telle notification, elle simplifiera autant que possible les formalit6s admin-
istratives pertinentes et les proc6dures i suivre par les interm6diaires de transport a6rien et
les entreprises d6sign6es de l'autre Partie.

Article 12. Tarifs

1. Chaque Partie permet i chaque entreprise d6sign6e de fixer les tarifs de transport
a6rien sur la base des conditions commerciales du march6. L'intervention des Parties se
limite A:

a) Pr6venir des pratiques et des prix excessivement discriminatoires;

b) Prot6ger les usagers contre des prix indfunent 6lev6s ou restrictifs en raison de 'abus
d'une position dominante;
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c) Prot6ger les entreprises de tarifs artificiellement bas en raison de subventions ou
d'aides gouvernementales directes ou indirectes.

2. Chaque Partie peut exiger que les entreprises de l'autre Partie notifient ou enregis-
trent aupr~s de ses autorit6s a6ronautiques les tarifs qu'elles se proposent de pratiquer pour
les vols en provenance ou i destination du territoire de la premiere Partie. La notification
des tarifs ne peut 8tre exig6e plus de 30 jours avant la date propos6e de mise en application
du tarif. Dans des cas individuels, la notification pourra etre autoris6e par la Partie A laque-
lie elle est destin6e dans un d6lai plus bref que le d6lai normal. Aucune des deux Parties
n'exigera que les entreprises de 'autre Partie notifient ou enregistrent les tarifs pratiqu6s par
les affr6teurs pour le trafic venant du territoire de 'autre Partie, i moins que cela ne s'av~re
n6cessaire sur une base non discriminatoire i des fins d'information.

3. Aucune des deux Parties ne prend de mesures unilat6rales pour pr~venir 'adoption
ou le maintien d'un tarif propos6 ou pratiqu6 i) par une entreprise de l'une ou l'autre Partie
pour le transport international entre les territoires des Parties, ou ii) par une entreprise d'une
Partie pour le transport international entre le territoire de l'autre Partie et celui d'un pays
tiers, y compris, dans les deux cas, le transport par une compagnie a6rienne en association
avec d'autres. Si l'une ou 'autre Partie estime que ce tarifne tient pas compte des consid6ra-
tions expos6es au paragraphe I du pr6sent article, elle peut demander des consultations et
doit informer 'autre Partie des raisons de son d6saccord le plus rapidement possible. Ces
consultations doivent se tenir, en tout 6tat de cause, 30 jours au plus tard apr~s r6ception de
l'avis de d6saccord et les Parties doivent coop6rer A la fourniture de renseignements n6ces-
saires au r~glement raisonnable de la question. Si les Parties parviennent a un accord sur un
tarif ayant fait lobjet d'une notification de d6saccord, chacune d'entre elles fera tout son
possible pour assurer rapplication de cet accord. Sans accord mutuel, ce tarif entrera en
vigueur ou sera maintenu.

Article 13. Consultations

Chaque Partie pourra i tout moment demander des consultations concernant le pr6sent
Accord. Sauf accord contraire, ces consultations commenceront d6s que possible et au plus
tard 60 jours A compter de la date A laquelle l'autre Partie en aura requ la demande.

Article 14. Riglement des diffe'rends

1. Tout diff6rend survenant dans le cadre du pr6sent Accord, autre que les diff6rends
qui peuvent survenir dans le cadre du paragraphe 3 de rarticle 12 (Tarifs), et qui ne sera pas
r6solu au cours d'une premiere s6rie de consultations officielles, pourra, si les Parties en
conviennent d'un commun accord, 6tre port6 devant une personne ou un organisme. Si les
Parties ne s'entendent pas pour appliquer cette m6thode, le diff6rend sera soumis, A la de-
mande de l'une ou rautre des deux Parties, A un arbitrage en conformit6 des proc6dures
6nonc6es ci-apr~s.

2. L'arbitrage sera rendu par un tribunal de trois arbitres qui sera compos6 comme suit:

a) Dans les 30 jours qui suivent la date de r6ception d'une demande d'arbitrage, chaque
Partie nommera un arbitre. Dans les 60 jours qui suivent la date de leur nomination, lesdits
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arbitres d6signeront d'un commun accord le tiers arbitre qui sera le pr6sident du tribunal
d'arbitrage;

b) Si l'une ou l'autre des Parties s'abstient de nommer un arbitre ou si le tiers arbitre
n'est pas d6sign6 conform6ment aux dispositions de l'alin6a a) du pr6sent paragraphe, l'une
ou 'autre des Parties pourra demander au Pr6sident du Conseil de 'Organisation de l'avia-
tion civile intemationale de d6signer dans les 30 jours le ou les arbitres requis. Si le Pr6si-
dent du Conseil est ressortissant de l'une des Parties, le Vice-Pr6sident le plus ancien dans
ses fonctions, et qui ne sera pas r6cus6 pour une raison identique, sera charg6 de la d6sig-
nation.

3. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le tribunal d'arbitrage d6finira le domaine
de sa juridiction en conformit6 du present Accord et 6tablira sa propre proc6dure. Une fois
constitu6, il sera loisible au tribunal de recommander des mesures int6rimaires de redresse-
ment dans rattente de sa d6cision finale. Sur instruction du tribunal ou A la demande de lune
ou l'autre des Parties, une conf6rence sera r6unie, dans les 15 jours qui suivront la d6signa-
tion du tiers arbitre, pour d6terminer les questions pr6cises qui seront soumises A l'arbitrage
du tribunal et pour d6terminer les proc6dures sp6cifiques A suivre.

4. A moins qu'il n'en soit autrement convenu ou enjoint par le tribunal, chaque Partie
soumettra un m6moire dans les 45 jours qui suivent la date A laquelle le tiers arbitre aura
6 d6sign6. Les r6pliques seront dues dans les 60 jours suivants. A la demande de l'une ou

l'autre des Parties, ou de son propre chef, le tribunal tiendra s6ance dans les 15 jours suivant
la date d'exigibilit6 des r6pliques.

5. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours qui suivent la
cl6ture des d6bats ou, s'il n'y a pas de d6bats, apr~s la date de la soumission des r6pliques.
La d6cision de la majorit6 du tribunal l'emportera.

6. Les Parties pourront soumettre des demandes d'6claircissements en ce qui concerne
la sentence; ces demandes devront 8tre soumises dans les 15 jours qui suivront la date A
laquelle la sentence aura 6 prononc6e et les 6claircissements seront donn6s dans les 15
jours qui suivront les demandes.

7. Chaque Partie appliquera, dans les limites autoris6es par sa 16gislation nationale, les
d6cisions ou sentences du tribunal d'arbitrage.

8. Les d6penses du tribunal d'arbitrage, y compris les honoraires et les frais des arbi-
tres, seront partag6es 6galement entre les deux Parties. Toute d6pense encourue par le
Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale A la suite des
procedures pr6vues A l'alin6a b) du paragraphe 2 du pr6sent article sera consid6r6e comme
faisant partie des d6penses du tribunal d'arbitrage.

Article 15. D~nonciation

Chacune des Parties pourra A tout moment notifier par 6crit A l'autre Partie sa d6cision
de d6noncer le pr6sent Accord. Cette notification devra Etre simultan6ment communiqu6e
A rOrganisation de 'aviation civile internationale. L'Accord prendra fm A minuit (heure lo-
cale de lendroit ofi la notification aura 6t6 reque par lautre Partie) imm6diatement avant le
premier anniversaire de la date de r6ception de la notification par cette autre Partie, A moins
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que la notification ne soit r6voqu6e d'un commun accord avant l'expiration de la p6riode
pr6c6dant le premier anniversaire.

Article 16. Enregistrement aupr~s de l'OACI

Le pr6sent Accord et tout amendement y relatif seront enregistr6s aupr~s de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.

Article 17. Entr&e en vigueur

Le pr6sent Accord s'appliquera provisoirement d~s sa signature et il entrera en vigueur
i la suite d'un 6change de notes confirmant 'accomplissement par les Parties de toutes les
proc6dures internes n6cessaires A cet effet. D~s son entr6e en vigueur le pr6sent Accord
remplacera l'Accord de transport a6rien entre le Gouvemement des Etats-Unis et le Gouv-
emement du Royaume des Pays-Bas relatif au transport a6rien entre les Etats-Unis et Aruba
sign6 A Washington le 7 novembre 1986.

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'appliquera qu'A Aruba.

En foi de quoi les soussign~s, i ce dfrnent autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Washington en double exemplaire, le 18 septembre 1997.

Pour le Royaume des Pays-Bas au titre d'Aruba:

JACOBOVITS DE SEGED

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:
Le Sous-secr6taire d'&tat Adjoint,

STUART EIZENSTAT



Volume 2032, 1-35092

ANNEXE I

TRANSPORT AtRIEN ROUTIER

Section 1. Routes

Les entreprises de chaque Partie dont la d6signation relive de la pr6sente annexe au-
ront, conform6ment aux clauses et conditions de leur d6signation, le droit d'exploiter des
services de transport a6rien r6guliers intemationaux entre des points situ6s sur les routes
suivantes :

A) Routes de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es par le Gouvemement des Etats-
Unis:

1) De points en de9i des ttats-Unis, A travers les Etats-Unis et des points interm6di-
aires jusqu'A un ou des points A Aruba et au-delA.

2) S'agissant des a6ronefs de service ou transportant des marchandises, entre Aruba et
un ou des points.

B) Routes de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es par le Gouvernement d'Aruba:

1) De points en de9A d'Aruba et des points interm6diaires jusqu'A un ou des points aux
Etats-Unis et au-delA.

2) S'agissant des a6ronefs de service ou transportant des marchandises, entre les Etats-
Unis et un ou des points.

Section 2. Flexibilitj op~rationnelle

Chaque entreprise d6sign~e pourra, sur un vol quelconque ou sur tous les vols et i son
gr6 :

1. Exploiter des vols dans un sens ou dans l'autre et dans les deux sens;

2. Combiner diffdrents numdros de vol dans le cadre d'un vol unique;

3. Desservir des points en degi, intermdiaires et au-delA ainsi que des points sur les
territoires des Parties quel que soit l'ordre ou la combinaison de ces points;

4. Omettre des escales en un ou plusieurs points; et

5. Transf~rer le trafic de l'un de ses a~ronefs A tout autre de ses a~ronefs en tout point
des routes;

6. Desservir des points en de9A de tout point sur son territoire avec ou sans changement
d'a~ronef ou de num~ro de vol et offrir et faire de la publicit6 concemant de tels services
comme 6tant des services directs.

Sans restriction g~ographique ou de direction et sans perte de tout droit, transporter du
trafic autoris6 en vertu du present Accord, 6tant entendu que, i 1'exception des services tout-
marchandises, le service dessert un point sur le territoire de la Partie ayant d6sign6 l'entre-
prise.

Section 3. Changement de dimensionnement

Sur tout segment des routes ci-avant, une entreprise d~sign~e pourra assurer des trans-
ports a~riens sans aucune limite quant au changement, en un point quelconque de la route,
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du type ou du nombre des a6ronefs exploit6s, i condition que, A 1'exception des services
tout-marchandises dans le sens aller, le transport au-del de ce point soit la continuation du
transport depuis le territoire de la Partie qui a d6sign6 'entreprise et, dans le sens retour, le
transport jusqu'au territoire de la Partie qui a d6sign6 'entreprise soit la continuation du
transport qui a commenc6 au-delA de ce point.
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ANNEXE Ii

TRANSPORT AtRIEN AFFRtTt

Section 1

Les entreprises de chaque Partie d6sign6es en vertu de la pr6sente annexe auront, con-
form6ment aux clauses et conditions de leur d6signation, le droit d'exploiter des services de
transport a6rien internationaux affrts destin6s aux passagers (et A leurs bagages accompa-
gnus) et/ou i des marchandises (y compris mais non limit6s aux transitaires et aux affr~te-
ments combin6s c'est-A-dire passagers/marchandises);

Entre un ou des points sur le territoire de la Partie qui a d6sign6 l'entreprise et un ou
des points sur le territoire de lautre Partie;

Entre un ou des points sur le territoire de l'autre Partie et un ou des points sur le terri-
toire d'un ou plusieurs pays tiers, sous r6serve que - A 'exception des affr~tements de
marchandises - ledit service constitue un 616ment d'une exploitation continue avec ou sans
changement d'a6ronef qui comprend un service vers le pays d'origine aux fins d'un transport
local entre le pays d'origine et le territoire de l'autre Partie.

A l'occasion de 'exploitation des services vis6s A la pr6sente Annexe, les entreprises
de chaque Partie d6sign6es en vertu de la pr6sente Annexe auront 6galement le droit : 1)
d'effectuer des escales en tous points soit A l'int6rieur ou A l'ext6rieur du territoire de l'une
ou lautre des Parties; 2) de transporter en transit A travers le territoire de l'autre Partie; 3)
de combiner A bord du m~me a6ronef du trafic provenant du territoire d'une Partie, du trafic
provenant du territoire de l'autre Partie, et du trafic provenant de pays tiers; et 4) d'exploiter
des services de transport a6rien internationaux sans aucune restriction quant au change-
ment, en tout point de la route, du type ou du nombre d'a6ronefs exploit6s; 6tant entendu
que, sauf en ce qui concerne les affr6tements de marchandises dans le sens d6part, le trans-
port au-delA dudit point constitue une continuation du transport depuis le territoire de la
Partie qui aura d6sign6 'entreprise et, dans la direction retour, le transport vers le territoire
de la Partie qui aura d6sign6 l'entreprise, il y aura continuation du transport au-delA de ce
point.

Se fondant sur la courtoisie et la r6ciprocit6, chaque Partie accueille favorablement les
demandes pr6sent6es par les entreprises de 'autre Partie relatives au transport d'un trafic
non pr6vu par la pr6sente annexe.

Section 2

Toute entreprise d6sign6e par r'une ou lautre des Parties qui assure un transport a6rien
international par affr~tement en provenance du territoire de lune d'elles, soit dans un seul
sens ou pour 'aller-retour, aura la possibilit6 de se conformer A la 16gislation, A la r6glemen-
tation et aux r~gles relatives i l'affrtement soit de son pays ou de l'autre Partie. Si une Par-
tie applique des rbgles, r~glements, conditions ou restrictions diff6rentes A l'une ou plus
d'une de ses entreprises ou aux entreprises de diff6rents pays, chaque entreprise d6sign6e
b6n6ficiera des crit~res les moins restrictifs.
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Toutefois, aucune disposition du paragraphe ci-avant ne restreint les droits de l'une ou
l'autre des Parties d'imposer aux entreprises d6sign6es en vertu de la pr6sente annexe par
lune ou l'autre des Parties, des exigences concemant la protection des biens des passagers
et de leurs droits de remboursement A la suite d'une annulation.

Section 3

Sauf en ce qui conceme les r~gles relatives A la protection des usagers vis6es au para-
graphe ci-avant, aucune des Parties ne pourra exiger d'une entreprise d6sign6e par r'autre
Partie, en vertu de la pr6sente annexe, s'agissant du transport depuis le territoire de ladite
autre Partie ou d'un pays tiers A l'occasion d'un aller ou d'un aller-retour, qu'elle soumette
plus d'une d6claration de conformit6 i la 16gislation, i la r6glementation et aux r~gles vis~es
i la section 2 de la pr6sente annexe ou une d6claration de dispense desdites 16gislation, r6-
glementation et r~gles, accord6e par les autorit6s a6ronautiques comptentes.
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ANNEXE III

Principes de Non-discrimination En Matibre Des Systimes de RgservationsAutomatiss et
Competition Entre Ces Systimes

Conscientes que l'article 11 (Concurrence loyale) du pr6sent Accord garantit aux en-
treprises des deux parties "des chances 6gales d'entrer en concurrence";

Consid6rant que l'un des aspects les plus importants de la capacit6 d'une entreprise i
faire concurrence repose sur la possibilit6 dinformer le public des services qu'elle est en
mesure d'offrir et ce d'une fagon juste et impartiale et que, en cons6quence, la qualit6 des
informations concernant les services d'une entreprise disponibles aux agents de voyage qui
communiquent directement ces informations aux voyageurs et la possibilit6 pour une en-
treprise de pouvoir offrir auxdits agents des syst~mes de r6servations automatis6s (SRA)
constituent le fondement de la comp6titivit6 d'une entreprise, et

Consid6rant qu'il est 6galemerit n6cessaire d'assurer que les int6r~ts des usagers des
produits du transport a~rien soient 6galement prot6g6s de toute exploitation abusive des-
dites informations et de leur pr6sentation tendancieuse, et que les entreprises et les agents
de voyage doivent avoir acc~s i des syst~mes de r6servations automatis6s v6ritablement
comp6titifs :

1. Les Parties conviennent que les SRA auront des 6crans centraux int6gr6s l'mt6rieur
desquels :

a) Les informations relatives aux services a6riens intemationaux, y compris la descrip-
tion des correspondances possibles, seront 6dit6es et affich6es sur la base de crit~res non
discriminatoires et objectifs qui ne sont pas influenc6s directement ou indirectement, par
une identification d'une entreprise ou d'un march6. Lesdits crit~res s'appliqueront uni-
form~ment A toutes les entreprises participantes;

b) Les donn6es de base des SRA devront etre aussi completes que possible;

c) Les marchands de SRA ne devront pas supprimer des informations soumises par les
entreprises participantes; de telles informations devront 8tre exactes et transparentes; ainsi,
les vols A code partag6, les vols i changements de dimensionnement et les vols avec escales
devront Etre identifi6s avec pr6cision avec une indication de toutes leurs caract6ristiques;

d) Tous les SRA disponibles aux agents de voyage qui distribuent des informations
concernant des services a6riens au public sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties se-
ront non seulement oblig6s mais auront le droit de fonctionner conform6ment aux r~gles
concernant les SRA applicables au territoire sur lequel le SRA est exploit6;

e) I1 sera loisible aux agents de voyage d'avoir recours i tout affichage secondaire di-
sponible par l'interm6diaire d'un SRA en autant que 'agent de voyage pr6sente une de-
mande sp~cifique A cette fin.

2. Les Parties devront exiger que tout marchand de SRA sur leurs territoires respectifs
permettent A toutes les entreprises dispos6es i acquitter des frais applicables sur une base
non discriminatoire, de participer A son SRA. Les Parties veilleront A ce que les facilit6s de
distribution qu'un marchand de SRA est en mesure d'offrir seront offertes sur une base non
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discriminatoire i toutes les entreprises participantes. Les Parties exigeront que les march-
ands de SRA affichent, sur une base non discriminatoire, objective et en toute neutralit6 par
rapport aux transporteurs et aux march6s, les services a6riens internationaux des entreprises
participantes dans tous les marchns dans lesquels elles souhaitent offrir lesdits services. Sur
demande, un marchand de SRA communiquera les d6tails relatifs i ses proc6dures de mise
i jour de sa base de donn6es et de mise en m6moire, ses crit~res d'6dition et de classement
des informations, limportance accord~e i ces crit~res ainsi que les critres utilis~s pour le
choix des points de correspondance et pour l'inclusion des vols de correspondance.

3. Les marchands de SRA qui exergant sur le territoire d'une Partie seront autoris6s
y introduire, i y maintenir et A y offrir en toute libert6 leurs SRA aux agents de voyage et
aux soci6t6s dont l'activit6 principale consiste i vendre des produits li6s aux voyages sur le
territoire de rautre Partie, sous reserve que le SRA soit conforme i ces principes.

4. Aucune des Parties n'imposera sur son territoire ou ne permettra que soient impos6es
aux marchands de SRA de l'autre Partie, des exigences plus contraignantes concernant lac-
c~s aux facilit6s de communication, le choix et l'utilisation du mat6riel et de logiciels de
SRA, et les installations techniques du mat6riel de SRA, que celles impos6es i ses propres
marchands de SRA.

5. Aucune des Parties nimposera sur son territoire ou ne permettra que soient impos6es
aux marchands de SRA de 'autre Partie, des exigences plus restrictives concernant des af-
fichages de SRA (y compris les param~tres de mise en forme et d'affichage), l'exploitation
ou la vente, que celles impos6es A ses propres marchands de SRA.

6. Les SRA utilis6s sur le territoire de l'une des Parties qui sont conformes i ces princ-
ipes et aux autres normes r6glementaires, techniques et de s6curit6 pertinentes seront ad-
missibles sans restriction sur le territoire de l'autre Partie. I1 s'ensuit qu'une entreprise
d6sign6e pourra participer un tel syst~me aussi pleinement sur le territoire de son pays
qu'A tout syst~me offert aux agents de voyage sur le territoire de l'autre Partie. Les pro-
pri6taires ou exploitants de l'une des Parties qui utilisent des SRA de l'une des Parties au-
ront les m~mes possibilit6s de devenir propri6taires ou exploitants de SRA qui sont
conformes A ces principes sur le territoire de 'autre Partie que les propri6taires exploitants
de cette demi~re Partie. Chaque Partie veillera i ce que ses entreprises et ses marchands de
SRA n'agissent pas de faqon discriminatoire A rHgard des agents de voyage sur leur propre
territoire en raison de l'utilisation ou de la possession d'un SRA qui est aussi exploit6 sur le
territoire de l'autre Partie.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en het Hasjemi-
tisch Koninkrijk Jordani inzake de bevordering en de weder-

zijdse bescherming van investeringen

Het Koninkrijk der Nederlanden

en
het Hasjemitisch Koninkrijk Jordanie,
hierna te noemen de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens de van oudsher bestaande.vriendschapsbanden
tussen hun landen te versterken en de economische betrekkingen tussen
hen uit te breiden en te intensiveren. met name wat investeringen door
de onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij betreft,

In het besef dat overeenstemming ortrent de aan dergelijke investe-
ringen toe te kennen behandeling bet kapitaalverkeer en de overdracht
van technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en recht-
vaardige behandeling van investeringen wenselijk is.

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. wordt onder de term ,,investeringen" verstaan: alle soorten

vermogenbestanddelen en in het bijzonder, doch niet uitsluitend:
(i) roerende en onroerende zaken, alsmede alle andere zakelijke rech-

ten met betrekking tot alle soorten vermogensbestanddelen;
(ii) rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-

gen in ondernemingen en gezamenlijke ondernemingen;
(iii) aanspraken op geld, op andere vermogensbestanddelen of op

iedere prestatie die economische waarde heeft;
(iv) rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische

werkwijzen, goodwill en know-how;
(v) rechten verleend krachtens bet publiekrecht of bij overeenkomst,

met inbegrip van rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen
en winnen van natuurlijke rijkdommen;

b. omvat de term ,,onderdanen" met betrekking tot elk van beide
Verdragsluitende Partijen:

(i) natuurlijke personen die de nationaliteit van die Verdragsluitende
Partij hebben;
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(ii) rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij;

(iii) rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van die
Partij, maar die onder al dan niet rechtstreeks toezicht staan van
natuurlijke personen zoals omschreven onder (i) of van rechisper-
sonen zoals omschreven onder (ii);

c. omvat de term ,,grondgebied" mede de zeegebieden grenzend aan
de kust van de betrokken Staat, voor zover die Staat overeenkomstig het
internationale recht soevereine rechten of rechtsmacht in deze gebieden
uiloefent.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschiriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij.

Met inachtneming van het recht van elke Verdragsluitende Partij de
door haar wetten of voorschriften verleende bevoegdheden uit te oefe-
nen, laat elke Verdragsluitende Partij dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

I. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van onderdanen van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert niet. door onredelijke of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding, he[
gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door deze onderdanen.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen afdoende zeker-
heid en bescherming toe.

2. In het bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij aan dergelijke
investeringen een behandeling toe die in elk geval niet minder gunstig
is dan die welke word( toegekend aan investeringen van haar eigen
onderdanen of aan investeringen van onderdanen van een derde Staat,
naar gelang van war het gunstigst is voor de betrokken onderdaan.

3. Indien een Verdragsluitende Partij onderdanen van een derde Staat
bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkomsten tot
oprichling van douane-unies, economische unies, monetaire unies of
soortgelijke instellingen, dan wel op grond van interim-overeenkomsten
die tot zodanige unies of instellingen leiden. is die Verdragsluitende Par-
tij niet verplicht zodanige voordelen toe te kennen aan onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij.

4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot de behandeling van investeringen van
onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van ddn van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens internatio-
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naal recht die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op
een later tijdstip onderling worden aangegaan, een algemene of bijzon-
dere regeling bevatten op grond waarvan investeringen door onderdanen
van de andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op een
behandeling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een
dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is. voorrang boven dit Ver-
drag.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen en
vrijstellingen van belasting kent iedere Verdragsluitende Partij aan on-
derdanen van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grond-
gebied met economische activiteiten bezighouden, een behandeling toe
die niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan haar eigen
onderdanen of aan die van een derde Staat die zich in dezelfde omstan-
digheden bevinden, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrok-
ken onderdanen. Hierbij wordt evenwel geen rekening gehouden met
bijzondere belastingvoordelen door die Partij toegekend:

a. krachtens een verdrag ler vermijding van dubbele belasling; of
b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie. economi-

sche unie of soortgelijke instelling; of
c. op basis van wederkerigheid met een derde Staat.

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder beperking of ver-
traging. Deze overmakingen omvatten in het bijzonder, doch niet uitslui-
tend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig
(i) voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-

katen of eindprodukten, of
(ii) om kapitaalgoederen te vervangen ten einde de continuiteit van

een investering te waarborgen;
c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-

ring;
d. gelden voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten uit arbeid van naluurlijke personen;
g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering;
h. betalingen uit hoofde van artikel 7.
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Artikel 6

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor di-
rect of indirect aan onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij
hun investeringen worden ontnomen, tenzij aan de volgende voorwaar-
den wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachmneming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen neernt, is
aangegaan;

c. de maatregelen gaan vergezeld van een billijke schadeloossielling.
Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de werkelijke
waarde van de desbetreffende investeringen, dient rente te omvatten
tegen een gewone commerciele rentevoet tot de datum van betaling en
dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden. zonder vertraging
te worden betaald en te kunnen worden overgemaakt naar her door de
betrokken gerechtigden aangewezen land en in de valuta van het land
waarvan de gerechtigden onderdaan zijn of in een door de gerechtigden
aanvaarde vrij inwisselbare valuta.

Artikel 7

Aan onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op bet grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regeldheden, wordt door de laatsigenoemde Verdragsluitende Partij war
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling
betreft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Parlij toekent aan haar eigen onderdanen of aan onder-
danen van een derde Staat, naar gelang van wat bet gunstigst is voor de
betrokken onderdanen.

Artikel 8

Indien de investeringen van een onderdaan van de ene Verdrag-
sluitende Partij verzekerd zijn tegen niet-commercidle risico's of anders-
zins aanleiding geven tot de betaling van schadevergoeding ter zake van
die investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of overheidscontract
ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de herver-
zekeraar of de door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen instantie
in de rechten van de bedoelde onderdaan, ingevolge de voorwaarden van
deze verzekering of krachtens een andere gegeven schadeloosstelling,
door de andere Verdragsluitende Partij erkend.
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Artikel 9

Elke Verdragsluitende Partij stemt ermee in juridische geschillen die
ontstaan tussen die Verdragsluitende Partij en een onderdaan van de
andere Verdragsluitende Partij betreffende een investering van die onder-
daan op het grondgebied van de eerstbedoelde Verdragsluitende Partij
voor te leggen aan bet Intemationale Centrum voor de Beslechting van
Investeringsgeschillen ter beslechting door bemiddeling of arbitrage
krachtens het Verdrag inzake de beslechting van investeringsgeschillen
tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18 maart 1965 te
Washington werd opengesteld voor ondertekening.

Een rechtspersoon die onderdaan is van de eie Verdragsluitende Par-
tij en die, voordat een dergelijk geschil ontstaat, onder toezicht staat van
onderdanen van de andere Verdragsluitende Parij, wordt in overeen-
stemming met artikel 25, tweede lid, letter b, van het Verdrag voor de
toepassing van het Verdrag behandeld als onderdaan van de andere
Verdragsluitende Partij.

Artikel 10

De bepalingen van dit Verdrag zijn. vanaf de datum waarop dit in wer-
king treedt, ook van toepassing op investeringen die v66r die datum zijn
gedaan.

Artikel II

Elk van beide Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Partij voor-
stellen overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende de uitleg-
ging of toepassing van dit Verdrag. De andere Partij neemt dit voorstel
in welwillende overweging en biedt passende gelegenheid voor een der-
gelijk overleg.

Artikel 12

1. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag dat niet binnen een redelijke
termijn langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt, tenzij de
Partijen anders zijn overeengekomen, op verzoek van 66n van beide Par-
tijen voorgelegd aan een uit drie leden sarnengesteld scheidsgerecht.
Elke Partij benoemt 66n scheidsman en de twee aldus benoemde scheids-
mannen benoemen te zamen een derde scheidsman, die geen onderdaan
van een der Partijen is, tot hun voorzitter.

2. Indien ddn van beide Partijen nalaat haar scheidsman te benoemen
en indien zij geen gevoig heeft gegeven aan het verzoek van de andere
Partij binnen twee maanden tot deze benoeming over te gaan, kan de
laatstgenoemde Partij de president van bet Intemationale Gerechtshof
verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.
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3. Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na hun
benoeming tot overeensternming kunnen komen over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Partijen de president van het Intematio-
nale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de president van het Internationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de vice-president verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de vice-president verhinderd
is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat het hoogst in ancienniteit
is, beschikbaar is en geen onderdaan is van 6n der Partijen, verzocht de
noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
het recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke
stand van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de
Partijen voorstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan
regeling van het geschil ex aequo et bono, indien de Panijen daarmee
instemrnmen.

6. Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn
eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing bij meerderheid van stem-
men. Deze beslissing is onherroepelijk en bindend voor de Partijen.

Artikel 13

Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 14, eerste lid, bedoelde
mededeling.

Artikel 14

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in hun respectieve landen
constitutioneel vereiste procedures is voldaan, en blijfl van kracht voor
een tijdvak van vijftien jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor de datum van bet verstrijken
van de geldigheidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen
mededeling van bedindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stil-
zwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdrag-
sluitende Partij zich het recht voorbehoudt dit Verdrag te beeindigen met
inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maanden voor de
datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.
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3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
becindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is het Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd de toepas-
sing van dit Verdrag ten aanzien van een deel van her Koninkrijk afzon-
derlijk te becindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Doha op 17 november 1997, in de Arabi-
sche. de Nederlandse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijke-
lijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst
doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Mevr. A. van Dok-van Weele
Minister Buitenlandse Handel

Voor het Hasjemitisch Koninkrijk Jordanie

Dr. Hani Fawzi Mulki
Minister van Handel. Industrie en Voorziening

Protocol bij het Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden
en het Hasjemitisch Koninkrijk JordaniE inzake de bevordering en

de wederzijdse bescherming van investeringen

Het Koninkrijk der Nederlanden
en
het Hasjemitisch Koninkrijk Jordanie
hebben overeenstemming bereikt over de volgende bepalingen, die

een integrerend deel van het Verdrag inzake de bevordering en de weder-
zijdse bescherming van investeringen tussen beide landen vormen:

Ad artikel 3, eerste lid, van het Verdrag

Onder de term ,.afdoende zekerheid en bescherming" wordt verstaan
volledige zekerheid en bescherming, overeenkomstig de wetten en voor-
schriften van de Verdragsluitende Partij die als gastland fungeert, die in
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elk geval niet minder is dan die welke wordt toegekend aan investerin-
gen van haar eigen onderdanen of aan investeringen van onderdanen van
een derde Staat, naar gelang van welke het gunstigst is voor de betrok-
ken onderdaan.

Ad artikel 6, letter c. van het Verdrag

Ten aanzien van de schadeloosstelling is overeenstemming bereiki
over de volgende verduidelijking:

De schadeloosstelling dieni overeen te komen met de billijke markt-
waarde die de onteigende investering had onmiddellijk voordat de ont-
eigening plaatsvond. In de billijke marktwaarde mag een wijziging in de
waarde vanwege het feit dat de onteigening voordien publiekelijk be-
kend is geworden, niet zijn verdisconteerd.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Mevr. A. van Dok-van Weele
Minister Buitenlandse Handel

Voor het Hasjemirisch Koninkrijk Jordanie"

Dr. Hani Fawzi Mulki
Minister van Handel, Industrie en Voorziening
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

The Kingdom of the Netherlands,

and the Hashemite Kingdom of Jordan

hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their countries, to ex-
tend and intensify the economic relations between them, particularly with respect to invest-
ments by the nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the
Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

a) The term "investments" means every kind of asset and more particularly, though not
exclusively:

(i) Movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of
every kind of asset;

(ii) Rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) Claims to money, to other assets or to any performance having an economic value;
(iv) Rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and

know-how;

(v) Rights granted under public law or under contract, including rights to prospect, ex-
plore, extract and win natural resources.

b) The term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party:
(i) Natural persons having the nationality of that Contracting Party;

(ii) Legal persons constituted under the law of that Contracting Party;

(iii) Legal persons not constituted under the law of that Contracting Party but con-
trolled, directly or indirectly, by natural persons as defined in (i) or by legal persons as de-
fined in (ii) above.

c) The term "territory" includcs the maritime areas adjacent to the coast of the State
concerned, to the extent to which that State exercises sovereign rights or jurisdiction in
those areas according to international law.
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Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of nation-
als of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of nationals of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those nationals. Each Contracting Party shall accord to such investments ade-
quate security and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments treat-
ment which in any case shall not be less favourable than that accorded either to investments
of its own nationals or to investments of nationals of any third State, whichever is more
favourable to the national concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals of any third State
by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions or
similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or institu-
tions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to nationals of
the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of nationals of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to nationals of the other Contracting Party who are engaged in
any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
own nationals or to those of any third State that are in the same circumstances, whichever
is more favourable to the nationals concerned. For this purpose, however, there shall not be
taken into account any special fiscal advantages accorded by that Party:

a) Under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) By virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-
tion; or

c) On the basis of reciprocity with a third State.
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Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without restric-
tion or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) Profits, interest, dividends and other current income;

b) Funds necessary

(i) For the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-
ucts, or

(ii) To replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) Additional funds necessary for the development of an investment;

d) Funds in repayment of loans;

e) Royalties or fees;

f) Earnings of natural persons;

g) The proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) Payments arising under Article 7.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, na-
tionals of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions
are complied with:

a) The measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) The measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the Con-
tracting Party which takes such measures may have given;

c) The measures are taken against just compensation. Such compensation shall repre-
sent the genuine value of the investments affected, shall include interest at a normal com-
mercial rate until the date of payment and shall, in order to be effective for the claimants,
be paid and made transferable, without delay, to the country designated by the claimants
concerned and in the currency of the country of which the claimants are nationals or in any
freely convertible currency accepted by the claimants.

Article 7

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own na-
tionals or to nationals of any third State, whichever is more favourable to the nationals con-
cemed.



Volume 2032, 1-35093

Article 8

If the investments of a national of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification in respect of such
investments under a system established by law, regulation or government contract any sub-
rogation of the insurer or re-insurer or Agency designated by the one Contracting Party to
the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance or under any other
indemnity given shall be recognized by the other Contracting Party.

Article 9

Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute arising between
that Contracting Party and a national of the other Contracting Party concerning an invest-
ment of that national in the territory of the former Contracting Party to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes for settlement by conciliation or arbitration
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nation-
als of other States opened for signature at Washington on 18 March 1965.1 A legal person
which is a national of one Contracting Party and which before such a dispute arises is con-
trolled by nationals of the other Contracting Party shall in accordance with Article 25 (2)
b) of the Convention for the purpose of the Convention be treated as a national of the other
Contracting Party.

Article 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made before that date.

Article 11

Either Contracting Party may propose to the other Party that consultations be held on
any matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The other Party
shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate opportu-
nity for such consultations.

Article 12

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time
by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be
submitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three members.
Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together
appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so with-
in two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the latter

1. United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

417
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Party may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President
of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-
sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Party the most senior member of the Court available who is not a na-
tional of either Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-
cides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute be settled
amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the dispute ex aequo
et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties.

Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, to the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifi-
cation provided for in Article 14, paragraph 1 provides otherwise.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
the procedures constitutionally required in their respective countries have been complied
with, and shall remain in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, whereby each Contracting Party reserves the right to termi-
nate the Agreement upon notice of at least six months before the date ofexpiry of the current
period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of fif-
teen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph 2 of this Article, the Kingdom of the
Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present Agreement sepa-
rately in respect of any of the parts of the Kingdom.
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In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Doha on November 17, 1997, in the Arabic, Netherlands and En-
glish languages, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpreta-
tion the English text shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

H.E. MRS. A. VAN DOK-VAN WEELE

Minister of Foreign Trade

For the Hashemite Kingdom of Jordan:

H.E. DR. HANI MULKI
Minister of Industry and Trade
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

The Kingdom of the Netherlands and the Hashemite Kingdom of Jordan have agreed
on the following provisions that constitute an integral part of the Agreement on encourage-
ment and reciprocal protection of investments between both countries:

Ad Article 3 (1) of the Agreement

The term "adequate security and protection" means full security and protection, ac-
cording to the laws and regulations of the host Contracting Party, which in any case shall
not be less than that accorded either to investments of its own nationals or to investments
of nationals of any third State, whichever is more favourable to the national concerned.

Ad Article 6 c) of the Agreement

With regard to compensation the following clarification has been agreed on:

Compensation shall be equivalent to the fair market value of the expropriated invest-
ment immediately before the expropriation occurred. The fair market value shall not reflect
any change in value occurring because the expropriation had become publicly known ear-
lier.

For the Kingdom of the Netherlands:

H.E. MRS. A. VAN DOK-VAN WEELE
Minister of Foreign Trade

For the Hashemite Kingdom of Jordan:

H.E. DR. HANI MULKI
Minister of Industry and Trade
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION

REtCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE

Le Royaumne des Pays-Bas et le Royaume hach~mite de Jordanie, ci-apr~s d6nomm~s
les Parties contractantes,

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6, d'6tendre et d'intensifier leurs re-
lations 6conomiques mutuelles, en particulier concemant les investissements effectu6s par
des ressortissants d'une Partie contractante sur le territoire de 'autre Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement r6serv6 i ces investissements stimulera
les mouvements de capitaux et de technologies, ainsi que le d6veloppement 6conomique
des Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est sou-
haitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord:

a) Le terme "investissements" inclut tous les types d'avoirs et notamment mais non ex-
clusivement :

i) Les biens meubles et imnmeubles ainsi que tous les autres droits r6els pour chaque
type d'avoirs;

ii) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation i des so-
ci6t6s et i des co-entreprises;

iii) Les cr6ances fmanci6res, celles sur d'autres types d'avoirs ou sur toutes prestations
ayant une valeur 6conomique;

iv) Les droits dans le domaine de la proprit6 intellectuelle, des proc6d6s techniques,
de la clientele et du savoir- faire;

v) Les droits conf6r6s par le droit public ou par contrat, y compris les droits conc6d6s
pour la prospection, rexploration, 1'extraction et l'acquisition de ressources naturelles;

b) Le terme "ressortissants" d6signe, au regard de lune ou rautre Partie contractante:

i) Les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante;

ii) Les personnes morales constitu6es conform6ment i la l6gislation de ladite Partie
contractante;

iii) Les personnes morales non constitu6es conform6ment i la 16gislation de ladite Par-
tie contractante mais contr6l6e, directement ou indirectement, par des personnes physiques
d6fmies en i) ci-avant ou par des personnes morales d6finies en ii) ci-avant;
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c) Le terme "territoire" comprend les zones maritimes adjacentes A la c6te de l'ttat
concern6, dans la mesure oii l'ttat exerce des droits souverains ou sa juridiction dans ces
zones, conform6ment au droit international.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et r~glements, la coo-
p6ration 6conomique en prot6geant sur son territoire les investissements des ressortissants
de l'autre Partie contractante. Elle accepte ces investissements en vertu de son droit A exer-
cer les attributions qui lui sont conf6r6es par ses lois et r~glements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments de ressortissants de l'autre Partie contractante et n'entrave pas, par des mesures in-
justifi6es ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien, l'utilisation, la
jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits ressortissants. Chaque Partie
contractante accorde i ces investissements une s6curit6 et une protection ad6quates.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements un traite-
ment qui, en tout 6tat de cause, n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux in-
vestissements de ses propres ressortissants ou A ceux de ressortissants de tout Etat tiers, le
traitement le plus favorable A l'investissement concern6 6tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressortissants d'un
ttat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douani~res, des unions 6conomiques, des
unions mon6taires ou des institutions analogues, ou sur la base d'accords provisoires con-
duisant A de telles unions ou institutions, cette Partie contractante n'est pas tenue d'accorder
de tels avantages aux ressortissants de l'autre Partie contractante.

4. Chaque Par-tie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract6e en
ce qui concerne les investissements de ressortissants de l'autre Partie contractante.

5. Si les dispositions 16gislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou les
obligations relevant du droit international en vigueur ou convenues ult6rieurement entre les
Parties contractantes en sus du pr6sent Accord, contiennent un r~glement de caractre g6-
n6ral ou sp6cifique, conf6rant aux investissements de ressortissants de lautre Partie con-
tractante un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, ce
r~glement dans la mesure oi il est plus favorable, pr6vaut sur le pr6sent Accord.

Article 4

En matinre d'imp6ts, de droits, de redevances, ainsi que de daductions et d'exemptions
fiscales, chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de l'autre Partie contractante
qui exercent une activit6 6conomique quelconque sur son territoire un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou i ceux de tout ttat tiers,
le traitement le plus favorable pour les ressortissants concem6s 6tant retenu toutefois, il
n'est pas tenu compte A cette fm d'avantages fiscaux sp6ciaux accord6s par cette Partie :
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a) En vertu d'un accord tendant i 6viter la double imposition; ou

b) En vertu de sa participation i une union douanibre, une union 6conomique ou une
institution analogue; ou

c) Sur la base de la r6ciprocit6 avec un ttat tiers.

Article 5

Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer les paiements r6sul-
tant d'un investissement. Les transferts sont effectu6s dans une monnaie librement conver-
tible, sans restriction ni retard. Ils incluent en particulier, mais non exclusivement:

a) Les b6n6fices, int6r&ts, dividendes et autres revenus courants;

b) Les fonds n6cessaires

i) A l'acquisition de matires premieres ou auxiliaires, de produits semi-fimis ou fmis,
ou

ii) Au remplacement d'avoirs en capital afm d'assurer la continuit6 d'un investissement;

c) Les fonds suppl6mentaires n6cessaires au d6veloppement d'un investissement;

d) Les fonds regus en remboursement de pr~ts;

e) Les redevances ou r6tributions;

f) Les revenus de personnes physiques;

g) Le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement;

h) Tous paiements d6cou 1 ant de 'application de l'article 7.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de d6poss6der,
directement ou indirectement, des ressortissants de 'autre Partie contractante de leurs in-
vestissements, sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a) Les mesures sont prises pour cause d'int6rt public, avec toutes les garanties pr6vues
par la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires i des engagements pr6alables
de la premiere Partie contractante;

c) Les mesures sont prises en contrepartie du paiement d'une juste indemnit6. Cette in-
demnit6 repr6sente la valeur r6elle des investissements touch6s et doit 8tre assortie d'un in-
t6r~t calcul6 au taux commercial normal jusqu'A la date du paiement, pour pouvoir Etre
consid6r6e comme ayant 6t6 vers6e aux int6ress6s, 8tre pay6e et transf6r6e, sans retard indu,
vers le pays d6sign6 par les int6ress6s dans la monnaie du pays dont ils sont ressortissants
ou dans toute autre monnaie librement convertible accept6e par les int6ress6s.

Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante dont les investissements effectu6s sur le
territoire de l'autre Partie subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,
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d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volte, d'une insurrection ou de trou-
bles, b6n6ficient de la part de ladite Partie contractante, en ce qui conceme la restitution,
lindemnisation, le d6dommagement ou tout autre r~glement, d'un traitement qui n'est pas
moins favorable que le traitement accord6 par ladite Partie contractante i ses propres res-
sortissants ou aux ressortissants d'tats tiers, en appliquant celui des deux traitements qui
est le plus favorable aux ressortissants int6ress6s.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assur6s contre
des risques non commerciaux ou sontjustifiables de toute autre mani6re du versement d'une
indemnit6 en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, par un r~glement ou par un contrat public,
toute subrogation de l'assureur ou du r6assureur ou de 1'organisme d6sign6s par cette Partie
contractante aux droits dudit ressortissant aux termes de cette assurance ou au titre de toute
autre indemnit6 octroy6e est reconnue par 1 autre Partie contractante.

Article 9

Chaque Partie contractante consent A soumettre tout diff6rend d'ordre juridique surve-
nu entre elle et un ressortissant de 'autre Partie contractante au sujet d'un investissement
effectu6 par ce ressortissant sur le territoire de la premiere Partie contractante au Centre in-
ternational pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements en vue de son r-
glement par voie de conciliation ou d'arbitrage en vertu de la Convention sur le r~glement
des diff6rends relatifs aux investissements entre ttats et ressortissants d'autres ttats, ouver-
te A la signature A Washington le 18 mars 19651. Une personne morale qui est un ressortis-
sant d'une Partie contractante et qui, avant que le diff6rend survienne, 6tait contr616e par
des ressortissants de 'autre Partie contractante, est trait6e, en vertu de 'alin6a b) du para-
graphe 2 de 'article 25 de la Convention, aux fins de la Convention, comme un ressortissant
de 'autre Partie contractante.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, i compter de la date de son
entree en vigueur, aux investissements effectu~s avant cette date.

Article 11

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre Partie la tenue de consultations sur
toutes questions concernant l'interpr6tation ou l'application de I'Accord. L'autre Partie
examine avec bienveillance cette proposition et fournit les possibilit6s voulues de proc6der
i de telles consultations.

I. Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 575, p. 159.
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Article 12

1. Tout diffrend entre les Parties contractantes concemant l'interpr~tation ou l'appli-
cation du pr6sent Accord qui ne peut Etre r6gl6 dans un d6lai raisonnable par voie de n6go-
ciations diplomatiques est, i moins que les Parties n'en d6cident autrement, soumis a un
tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux
arbitres ainsi d6sign6s nomment comme pr6sident du tribunal d'arbitrage un troisi~me ar-
bitre qui n'est ressortissant d'aucune des Parties.

2. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite dans un d6lai
de deux mois, A l'invitation i proc6der i cette d6signation, qui lui est adress6e par l'autre
Partie, cette dernire peut demander au Pr6sident de la Cour intemationale de Justice de
proc~der i la designation n~cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre
au cours des deux mois de leur d6signation, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der a la d6signation n6-
cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice est empech6 de s'acquitter de cette tache, ou s'il est un res-
sortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident est pri6 de proc6der
aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est empch de s'acquitter de cette tache
ou s'il est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le membre de rang
imm6diatement inf6rieur de la Cour, qui n'est pas un ressortissant de l'une ou 'autre Partie
contractante, est pri6 de proc6der i la d6signation n6cessaire.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, le.tribunal
peut A toute 6tape de la proc6dure, proposer aux Parties de r6gler le diff6rend A l'amiable.
Les dispositions qui pr6c~dent ne pr6jugent pas du r~glement du diff6rend ex equo et bono
si les Parties en conviennent.

6. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le tribunal fixe lui-m~me sa proc6dure.

7. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. Cette d6cision est d6finitive
et contraignante pour les Parties.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique i la partie
du Royaume situ6e en Europe, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, A moins que la noti-
fication pr6vue au paragraphe 1 de larticle 14 nen dispose autrement.

Article 14

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date
A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit l'achvement des formalit6s
constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs, et il le demeure pendant quinze ans.

2. Sauf si l'une des Parties contractantes avise lautre de son intention de le d6noncer
six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le pr6sent Accord est prorog6
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tacitement pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de
le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois, avant la date d'expiration de la p6-
riode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les dispositions des articles qui pr6c~dent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle p~riode de quinze ans A partir de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article, le Royau-
me des Pays-Bas est en droit de mettre fm aux dispositions du pr6sent Accord pour toutes
parties du Royaume s6par6ment.

En foi de quoi les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris6s i ce faire, ont sign6 le
pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Doha le 17 novembre 1997 en langues arabe, n6erlandaise
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:
La Ministre du commerce ext6rieur,

A. VAN DOK-VAN WEELE

Pour le Royaume hach6mite de Jordanie:
Le Ministre de l'industrie et du commerce,

HANI MULKI
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PROTOCOLE A L'ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET , LA PROTEC-
TION RtCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE

Le Royaume des Pays-Bas et le Royaume Hach6mite de Jordanie sont convenus des
dispositions suivantes qui forment partie int6grante de l'Accord relatif i l'encouragement et
i la protection r6ciproques des investissements entre les deux pays :

S'agissant du paragraphe 1 de Particle 3 de l'Accord,

L'expression "une s6curit6 et une protection ad6quates" s'entend d'une s6curit6 et d'une
protection totale conform6ment A la l6gislation et i la r6glementation de la Partie contrac-
tante h6te qui, en tout 6tat de cause, ne pourront 8tre inf6rieures A celles accord~es soit aux
investissements de ses propres ressortissants soit aux investissements des ressortissants
d'un Etat tiers, la plus favorable 6tant accord6e aux ressortissants int6ress6s.

S'agissant de l'alin~a c) de Particle 6 de l'Accord,

En ce qui concerne l'indemnit6, la pr6cision suivante a 6 admise :
L'indemnit6 devra correspondre i la valeur marchande de l'investissement expropri6

imm6diatement avant rexpropriation. La valeur marchande ne peut refl6ter un changement
de valeur r6sultant du fait que 'expropriation soit devenue connue publiquement.

Pour le Royaume des Pays-Bas :
La Mmistre du commerce ext~rieur,

A. VAN DOK-VAN WEELE

Pour le Royaume hach~mite de Jordanie
Le Mmistre de l'industrie et du commerce,

HANI MULKI
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